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Před začátkem montáže si pečlivě přečtěte tyto pokyny.
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F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)

ver. 31082013.00
P/No.:MFL67794613



Obsah

2

Obsah ........................................2

Charakteristika..........................3

DÛleÏité bezpeãnostní pokyny
DÛleÏité bezpeãnostní pokyny..............4
Základní bezpeãnostní opatfiení ...........5
Následující pokyny uschovejte .............6

Technické údaje........................7

Instalace
Odstranûní obalu ..................................8
Transportní ‰rouby ...............................8
PoÏadavky na místo instalace praãky...9
Pfiipojení hadice pfiívodu vody ............11
MontáÏ odtokové hadice.....................13
Vyrovnání praãky ................................14

PouÏívání praãky
Provoz praãky .....................................16
Péãe o prádlo pfied praním .................17
Tabulka programÛ praní .....................18
Volby navíc..........................................19
Provozní údaje ....................................20
Ovládací panel ....................................21
Dodateãn˘ program ............................22
- OdloÏen˘ start (Time Delay).............22
- Bez zmaãkání (Crease Care)............22
- Oblíben˘ (Favorite) ...........................22
- Pfiedpírka (Pre Wash) .......................22
MoÏnost volby.....................................23
- Antialergické máchání (Medic Rinse) ..23
- Praní (Wash).....................................23
- Teplota vody (Temp.) ......................23
- Máchání (Rinse) ...............................23
- Îdímání (Spin) ..................................23
- Máchání+Odstfiedûní (Rinse+Spin) ..23
Jiné funkce..........................................23
- Pouze odstfieìování .........................23
Dûtská pojistka....................................24
Zapnutí/vypnutí zvukového signálu ....24
âi‰tûní bubnu......................................25
Dvefiní zámek a Detekování ................25

â. modelu

Sériové ã.

Datum koupû

Pfiidávání pracích prostfiedkÛ
Pfiidávání pracích prostfiedkÛ a
zmûkãovaãe prádla (aviváÏe)..............26

ÚdrÏba a o‰etfiování praãky
Filtr pfiívodu vody ................................28
Filtr odtokového ãerpadla ...................29
V˘suvn˘ dávkovaã pracích 
prostfiedkÛ...........................................30
Prací buben.........................................31
âistûní praãky .....................................31
Pokyny k zazimování praãky...............31

NeÏ zavoláte odborn˘ servis
Zji‰Èování problémÛ ............................32
Chybová hlá‰ení .................................34
PouÏití SMARTDIAGNOSIS™ ...........35

Záruãní podmínky...................36



추가선택 예약

Systém pfiímého pohonu bubnu
Moderní bezkartáãkov˘ stejnosmûrn˘ elektromotor pohání buben
pfiímo, bez fiemene a fiemenice.

Systém ovládání rychlosti otáãení bubnu s
nízkou hluãností
Snímáním mnoÏství náplnû a vyváÏením skuteãnû minimalizuje
úroveÀ hluku pfii odstfieìování.

Dûtská pojistka
Dûtská pojistka zabraÀuje, aby dûti nemohly bûhem provozu praãky
stisknutím kteréhokoliv tlaãítka zmûnit nastaven˘ program praní.

Hospodárnûj‰í, inteligentní systém praní
Inteligentní systém praní zji‰Èuje velikost náplnû a teplotu vody a
podle toho optimalizuje úroveÀ (mnoÏství) vody a dobu praní, ãím
minimalizuje spotfiebu el.energie a vody.

Zabudovan˘ ohfiívaã
Vnitfiní ohfiívaã automaticky ohfiívá vodu na nejlep‰í teplotu podle
zvoleného cyklu.

Ochrana proti pomaãkání
Pomaãkání prádla je minimalizováno stfiídáním rotace bubnu.

6 Motion
Praãka je schopna provádût rÛzné pohyby bubnu nebo kombinaci
rÛzn˘ch pohybÛ v závislosti na zvoleném programu praní.
V kombinaci s fiízenou rychlostí Ïdímání a schopností bubnu otáãet se
doleva i doprava se v˘raznû zlep‰uje v˘kon praní a dosahuje se vÏdy
dokonal˘ch v˘sledkÛ.

Charakteristika
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DÛleÏité bezpeãnostní pokyny

V zájmu vlastního bezpeãí pfiesnû dodrÏujte pokyny v tomto návodu, abyste minimalizovali riziko
poÏáru nebo v˘buchu, zásahu el. proudem, ‰kody na majetku, poranûní nebo úmrtí.

P¤EâTùTE SI VE·KERÉ POKYNY A VYSVùTLENÍ T¯KAJÍCÍ SE INSTALACE
P¤ED POUÎITÍM

V¯STRAHA

Pfii nedodrÏení pokynÛ hrozí úmrtí nebo váÏné poranûní.

Va‰e bezpeãí i bezpeãí osob v okolí je velmi dÛleÏité.
V tomto návodu i pfiímo na pfiístroji jsme poskytli fiadu dÛleÏit˘ch bezpeãnostních upozornûní.
VÏdy ãtûte a respektujte v‰echna bezpeãnostní upozornûní.

Toto je symbol upozornûní.
UpozorÀuje na riziko, které mÛÏe vést k úmrtí nebo poranûní vás nebo osob v okolí.
V‰echny bezpeãnostní pokyny budou oznaãeny symbolem a slovem NEBEZPEâÍ,
V¯STRAHA nebo UPOZORNùNÍ.

Tato slova mají následující v˘znam:

V¯STRAHA

Pfii nedodrÏení pokynÛ hrozí lehké poranûní nebo po‰kození produktu.

Ve‰keré bezpeãnostní pokyny upozorÀují, jaké riziko hrozí, jak sníÏit nebezpeãí poranûní, a co
se mÛÏe stát pfii jejich nerespektování.

UPOZORNùNÍ

Pfii nedodrÏení pokynÛ hrozí úmrtí nebo váÏné poranûní.

NEBEZPEâÍ
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DÛleÏité bezpeãnostní pokyny

K minimalizaci rizika poÏáru úrazu elektrick˘m proudem, po‰kození zdraví osob pouÏívajících
praãku, dodrÏujte základní pokyny, vãetnû následujících:

V¯STRAHA

• Pfied instalací zkontrolujte, zda produkt
není po‰kozen. Pokud ano, neinstalujte jej.

• Praãku neinstalujte v místech, kde by byla
vystavena pÛsobení povûtrnostních vlivÛ.

• Nepokou‰ejte se zasahovat do
ovládacích prvkÛ.

• Neopravujte nebo nevymûÀujte Ïádné
díly praãky, ani nedûlejte Ïádné servisní
práce, pokud to není zvlá‰È doporuãeno
v pokynech pro údrÏbu uÏivatelem nebo
v pokynech pro opravy uÏivatelem,
kter˘m rozumí a má k jejich provedení
odborné zku‰enosti.

• V bezprostfiední blízkosti praãky a v jejím
okolí neskladujte hofilavé materiály, jako
cupanina, papír, hadry, chemikálie, atd.

• Zafiízení není urãeno pro pouÏití mal̆ mi
dûtmi nebo nemohoucími osobami bez
dozoru. Nedovolte dûtem, aby si hráli na
tomto ãi jiném zafiízení, s ním nebo uvnitfi nûj.

• Nenechávejte domácí zvífiata v blízkosti
praãky.

• Nenechávejte otevfiena dvífika plnícího
otvoru. Otevfiená dvífika lákají dûti houpat se
na nich nebo vlézt dovnitfi praãky.

• Nikdy nesahejte dovnitfi praãky, pokud je
buben v pohybu. Poãkejte, aÏ se buben
úplnû zastaví.

• Praní mÛÏe sníÏit úãinnost úpravy prádla
sniÏující jeho hofilavost.

• Dvífika mohou b˘t horká, perete-li prádlo
na vy‰‰í teplotu. Nedot˘kejte se jich.

• Pfied odstavením pfiístroje z provozu
nebo pfied jeho likvidací demontujte
dvefie a odstfiihnûte síÈov˘ kabel tak, aby
jiÏ nemohl b˘t pouÏit.

• V praãce neperte nebo neodstfieìujte
textilie, které byly ãi‰tûny, namoãeny nebo

potfiísnûny hofilav˘mi nebo v˘bu‰n˘mi
látkami (jako je vosk, oleje, barvy, benzin,
odma‰Èovací kapaliny, roztoky pro suché
ãi‰tûní, petrolej, atd.) - mohou se vznítit
nebo explodovat. Olej mÛÏe zÛstat v bubnu
bûhem celého cyklu, coÏ bude mít za následek
poÏár pfii su‰ení. Proto do praãky nevkládejte
odûvy potfiísnûné olejem.

• Peãlivû dodrÏujte pokyny k praní a
zacházení s textiliemi (symboly praní,
ãi‰tûní) od v˘robce textilie.

• Dvífika praãky nezavírejte
pfiibouchnutím, ani se je násilím
nesnaÏte otevírat, jsou-li uzamãené.
Praãka se tak mÛÏe po‰kodit.

• Nesahejte na dvífika, perete-li na vy‰‰í teplotu,
nohou b˘t horká.

• Ke sníÏení moÏností rizika úrazu
elektrick˘m proudem vytáhnûte vidlici
síÈové ‰ÀÛry ze zásuvky nebo odpojte
praãku z el. sítû vy‰roubováním pojistky
nebo vypnutím jistiãe v bytovém
(domovním) rozvadûãi pfied kaÏd˘m
ãi‰tûním nebo údrÏbou praãky.

• Nikdy se nepokou‰ejte pouÏívat praãku,
byla-li po‰kozená, má vadné funkce, je
ãásteãnû rozebraná nebo má chybûjící
nebo zlomené díly, vãetnû po‰kozené
síÈové ‰ÀÛry s vidlicí.

• SíÈov˘ kabel odpojte vytaÏením ze zásuvky,
nikoliv taháním za ‰ÀÛru.

• Aby se sníÏilo riziko zranûní osob,
dodrÏujte ve‰keré doporuãené
bezpeãnostní postupy v daném odvûtví,
vãetnû pouÏívání rukavic s dlouh˘mi
rukávy a ochrann˘ch br˘lí. NedodrÏení
v‰ech bezpeãnostních upozornûní v tomto
návodu by mohlo zpÛsobit po‰kození
majetku, zranûní osob nebo smrt.

■ Základní bezpeãnostní opatfiení
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DÛleÏité bezpeãnostní pokyny

■ Následující pokyny uschovejte

Nesprávné pfiípojení zemnícího vodiãe praãky mÛÏe zpÛsobit úraz el.proudem. Jste-li na
pochybách, je-li praãka správnû uzemnûna, nechte si ji zkontrolovat odborn˘m
elektroinstalatérem nebo v servisu. NemûÀte sít’ovou ‰ÀÛru s vidlicí, dodanou s praãkou -
nevyhovuje-li vidlice, musí v˘mûnu celé ‰ÀÛry provést odborn˘ pracovník (elektrikáfi).

POKYNY K UZEMNùNÍ
Tato praãka musí b˘t uzemnûna. V pfiípadû závady nebo selbání ãinnosti uzemnûní  sniÏuje
riziko úrazu elektrick˘m proudem tím, Ïe umoÏní projít el. proud cestou nejmen‰ího odporu.
Tato praãka je vybavena sít’ovou ‰ÀÛrou s ochrann˘m uzemÀovacím vodiãem a vidlicí s
ochrann˘m kolíkem. Vidlice se mÛÏe zasouvat pouze do odbornû instalované uzemnûné
záusvky odprovídající v‰em místním pfiedpisÛm a nafiízením.

• NepouÏívejte Ïádné rozdvojky, ,,tzv. zlodûjky” a jiné typy sít’ov˘ch rozboãovaãÛ, které nejsou
uzemnûny, nebo jakkoliv uzemnûní.

• Nejste-li si jisti, Ïe máte zásuvky správnû uzemnûné, porad’te se v odborné elektrotechnické
instalaãní firmû.

V¯STRAHA

• Pfied odstavením pfiístroje z provozu
nebo pfied jeho likvidací demontujte
dvefie a odstfiihnûte síÈov˘ kabel tak,
aby jiÏ nemohl b˘t pouÏit.

• Pokud do‰lo k zaplavení v˘robku
vodou, kontaktujte prosím servisní
stfiedisko. Riziko úrazu elektrick˘m
proudem a poÏáru.

• NepouÏívejte staré hadice pro pfiívod
vody. PouÏijte hadici, která byla v
balení nebo je nová.

• Ke sníÏení rizika poranûní osob,  je
nutné dodrÏovat v‰echny doporuãené
bezpeãnostní postupy, vãetnû
pouÏívání ochrann˘ch rukavic a br˘lí.
NedodrÏení bezpeãnostních  upozornûní v
této pfiíruãce mÛÏe mít za následek ‰kody na
majetku, zranûní nebo smrt.

• Netlaãte pfiíli‰ na dvífika, kdyÏ jsou
otevfiená. Mohlo by dojít k pfievrhnutí
spotfiebiãe.

K minimalizaci rizika poÏáru úrazu elektrick˘m proudem, po‰kození zdraví osob pouÏívajících
praãku, dodrÏujte základní pokyny, vãetnû následujících:

V¯STRAHA
■ Základní bezpeãnostní opatfiení



■ Název : Automatická praãka s pfiedním plnûním
■ Napájení : 220 - 240 V~, 50 Hz
■ Rozmûry (‰ x hl. x v) : 600 mm 590 mm 850 mm

Hmotnost : 65 kg
Pfiíkon max. : 2100 W

0.33 W (Vypnutá, Dobûh)
Kapacita praní : 7 kg prádla [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]

: 8 kg prádla [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]
: 100 - 1000 kPa (1.0 - 10.0 kgf / cm

Praní

54 dB(A)

54 dB(A)

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)

F12/10A8Q/TD(W)(A)(1~9)

Odstředění

73 dB(A)

72 dB(A)

Povolený tlak vody 2)
Informace pro zákaznáky týkající se Hlukové normy EN 60704
Dohodnutá hodnota akustického hluku tohoto výrobku je uvedena níže v tabulce.
To je v souladu s hodnotou A akustické síly s odvoláním na akustickou sílu 1pW.
Hodnota hluku :

590 mm 850 mm

Zmûny vnûj‰ího provedení (vzhledu) a technick˘ch údajÛ za úãelem zv˘‰ení jakosti,
vyhrazeny.
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■ Pfiíslu‰enství

V˘suvn˘ zásobník
(na prací prostfiedek
a zmûkãovaã prádla)

Odtoková
hadice

Pfiepravní ‰roub Sít’ová ‰ÀÛra s vidlicí

Ovládací panel

Filtr odtokového ãerpadla

Polohovatelná noÏka Víko spodního krytu

Hadice pfiívodu vody MontáÏní klíã

Po‰kozenou sít’ovou ‰ÀÛru smí
vymûnit v˘robce nebo jím povûfien˘
(autorizovan˘) servis nebo osoba s
odbornou zpÛsobilostí, aby se
zabránilo nebezpeãí úrazu el.
proudem.

Buben

Dvífika praãky
Zátka odtok. hadiãky
ãerpadla

Technické údaje
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■ Odstranûní obalu

1. OdstraÀte lepenkovou krabici a obal z
polystyrenu Styrofoam.

2. Praãku zvednûte a odstraÀte základní
obal.

3. OdstraÀte pásku upevÀující napájecí
kabel a vypou‰tûcí hadici.

4. Vyjmûte pfiívodní hadici z bubnu.

Praãka

MontáÏní klíã

Dolní ãást obalu

Instalace

POZN.
• Po vyrovnání nechejte klíã v

základním balení.

V¯STRAHA
• Balicí materiál (napfi. fólie, styropor) mohou b˘t pro dûti nebezpeãné. 

Hrozí nebezpeãí zadu‰ení! V‰echen balicí materiál dobfie uloÏte mimo dosah dûtí.

1. Od‰roubujte 4 ‰rouby pomocí
montáÏního klíãe, dodaného v
pfiíslu‰enství.

2. 4 ‰rouby vytáhnûte spolu s pryÏov˘mi
zátkami, mírn˘m otáãením zátek.

3. Otvory po ‰roubech zalepte dodan˘mi
záslepkami.

K ochranû pfied po‰kozením vnitfiních ãástí bûhem pfiepravy, jsou tyto zaji‰tûny 4 ‰rouby.
Pfied uvedením praãky do provozu odstraÀte tyto ‰rouby spolu s pryÏov˘mi zátkami. Pokud
by ‰rouby nebyly odstranûny, zpÛsobí velk˘ hluk, vibrace a závady v ãinnosti pfii uvedení
do provozu.

■ Transportní ‰rouby

Pfiepravní ‰roub

POZN.
• Ponechte si pfiepravní ‰rouby pro

budoucí pouÏití.
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• Sklon podlahy :
Povolen˘ sklon podlahy pod praãkou je do 1°

• Zásuvka el.sítû :
Musí se nacházet do 1,5 m od kaÏdé strany umístûné
praãky. NepfietûÏujte zásuvku pfiipojením více neÏ
jednoho spotfiebiãe.

• Dal‰í vzdálenosti :
PoÏaduje se vzdálenost od stûny, dvefií a podlahy:
vzadu: 10 cm; vpravo a vlevo : 2 cm. Nikdy
nepokládejte prací prostfiedky na vrchní stranu praãky.
Mohla by se po‰kodit povrchová úprava a ovládací
prvky praãky.

■ PoÏadavky na místo instalace praãky

Umístûní

Umístûní

Usaìte praãku na rovné pevné podlaze.
Ujistûte se, Ïe proudûní vzduchu v blízkosti praãky není naru‰ováno koberci, pokr˘vkami atd.
• Zásadnû neupravujte nerovnosti podlahy vkládáním kusÛ dfieva, lepenky nebo podobného

materiálu pod praãku.
• Nelze-li se vyhnout instalaci praãky v blízkosti plynového sporáku nebo bûÏn˘ch kamen, musí

b˘t mezi praãku a zdrojem tepla vloÏena izolaãní deska (85 x 60 cm) s povrchem u topného
tûlesa potaÏen˘m hliníkovou fólií.

• Praãka nesmí b˘t instalována v místnostech, kde teplota klesá pod bod mrazu.
• Zajistûte prosím, aby byla praãka po instalaci snadno pfiístupná technikovi pro pfiípad opravy.
• PfiiloÏen˘m montáÏním klíãem upravte v˘‰ku v‰ech ãtyfi nohou tak, aby byla praãka pevnû

usazena a aby mezi horní deskou praãky a pracovní deskou zÛstala mezera pfiibliÏnû 20 mm.

PodloÏka

cca. 2cm

Instalace
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• NepouÏívejte Ïádné prodluÏovací kabely nebo rozdvojky.
• Po‰kozenou síÈovou ‰ÀÛru musí vymûnit v˘robce nebo povûfien˘ (autorizovan˘ ) servisní

pracovník nebo podobná odbornû zpÛsobilá osoba, aby se zabránilo nebezpeãí úrazu.
• Po ukonãení provozu vÏdy vytáhnûte vidlici síÈové ‰ÀÛry ze zásuvky a zastavte pfiívod vody.
• Praãka musí b˘t pfiipojena pouze k fiádnû uzemnûné síÈové zásuvce, zapojené podle platn˘ch

pfiedpisÛ.
• Praãka musí b˘t umístûna tak, aby byla vidlice síÈové ‰ÀÛry zapojené v zásuvce snadno

dostupná.
• Opravy praãky mÛÏe provádût pouze kvalifikovan˘ personál. Opravy provádûné nezku‰en˘mi

osobami mohou zpÛsobit zranûní nebo závaÏné po‰kození. Kontaktujte své místní servisní
stfiedisko.

• Neinstalujte praãku v místnostech, kde by mohly teploty klesnout pod bod mrazu. Zamrzlé
hadice mohou tlakem prasknout. Pfii teplotách pod bodem mrazu mÛÏe b˘t sníÏena
spolehlivost elektronické fiídící jednotky.

• JestliÏe je zafiízení dodáno v zimních mûsících a teploty jsou pod nulou: Umístûte praãku na
nûkolik hodin v pokojové teplotû pfiedtím, neÏ ji uvedete do provozu.

Elektrické pfiipojení

Instalace

UPOZORNùNÍ
UPOZORNùNÍ k napájecímu kabelu
U vût‰iny spotfiebiãÛ se doporuãuje zapojení do vyhrazeného okruhu; tzn. samostatn˘
napájecí okruh, kter˘ napájí pouze dané zafiízení a nemá Ïádné dal‰í v˘stupy nebo
vûtvení. Pro va‰i úplnou informovanost se obraÈte na stránku se specifikacemi této
uÏivatelské pfiíruãky. NepfietûÏujte síÈové zástrãky. PfietíÏené, uvolnûné nebo
po‰kozené síÈové zástrãky, prodluÏovací kabely, roztfiepené napájecí kabely nebo
po‰kozené nebo prasklé pojistky kabelÛ jsou nebezpeãné. Kterákoli z tûchto závad
mÛÏe zpÛsobit úraz elektrick˘m proudem nebo poÏár. Pravidelnû kontrolujte napájecí
kabel va‰eho spotfiebiãe a pokud jeho vzhled naznaãuje po‰kození nebo chátrání,
odpojte jej, pfieru‰te pouÏívání spotfiebiãe a nechte jej nahradit pfiíslu‰n˘m náhradním
dílem od autorizovaného servisu. ChraÀte napájecí kabel pfied fyzick˘m i mechanick˘m
po‰kozením jako je zkroucení, zauzlení, pfiiskfiípnutí, pfiivfiení do dvefií nebo ‰lápnutí na
nûj. Vûnujte zvlá‰tní pozornost pfiípojkám, síÈov˘m zástrãkám a místu, kde kabel
vystupuje ze spotfiebiãe.

Pokud je pfiístroj napájen z prodluÏovací ‰ÀÛry nebo zafiízení s pfienosnou elektrickou
zásuvkou, musí b˘t prodluÏovací ‰ÀÛra na zafiízení s pfienosnou elektrickou zásuvkou
umístûna tak, aby nebyla vystavena moÏnému postfiíkání nebo vlhkosti.

UPOZORNùNÍ
• Pfiístroj není urãen pro pouÏívání dûtmi, popfiípadû za dozoru dospûlou osobou.
• Nedovolte , aby si dûti hrály s praãkou, na praãce nebo uvnitfi.
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Vrchní ãás pfiechodky
tûsnûní

matice

pfiívod

upevÀovací ‰roub

1. Od‰roubujte kruhovou desku adaptéru a
4 pfiidrÏovací ‰rouby adaptéru.

2. Natlaãte adaptér na konec kohoutu,
aby pryÏové tûsnûní vytvofiilo
vodotûsnou pfiípojku. Utáhnûte
kruhovou desku adaptéru a 4 ‰rouby.

3. Natlaãte pfiívodní hadici vody svisle
nahoru, aby pryÏové tûsnûní v hadici
mohlo zcela pfiiléhat na kohout, a poté ji
utáhnûte ‰roubováním doprava.

• Tlak v pfiívodu vody musí b˘t v rozsahu 100 kPa aÏ 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2). 
• Pfii pfiipojování hadice pfiívodu vody ji nestahujte ani ji k pfiívodnímu kohoutu ne‰roubujte pfies

závit .
• Pfievy‰uje-li tlak v pfiívodu vody 1 MPa, je nutné namontovat pfied pfiívod k praãce redukãní

zafiízení.
• Pravidelnû kontrolujte stav hadice a v pfiípadû nutnosti ji vymûÀte.

Typ-A : Pfiipojení ‰roubové hadice ke kohoutu se závitem

• Na‰roubujte hadicovou pfiípojku na
pfiívodní kohout vody.

■ Pfiipojení hadice pfiívodu vody

Krok 1 : Zkontrolujte pfiívodní hadici s pryÏov˘m tûsnûním

Krok 2 : Pfiipojte hadici k vodovodnímu kohoutu

• Dvû pryÏová tûsnûní se dodávají s
pfiívodními hadicemi vody.
PouÏívají se pro zamezení vodním
prÛsakÛm. Ovûfite, zda je pfiipojení ke
kohoutÛm dostateãnû tûsné.

koncovka

tûsnûní

Typ-B : Pfiipojení ‰roubové hadice ke kohoutu bez závitu

Instalace
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Vodorovn˘ 
kohout

Kohout s
prodlouÏením

Kohout se 
ãtvercov˘m ústím

PouÏívané vodorovné kohouty

1. Od‰roubujte kruhovou desku adaptéru
a 4 pfiidrÏovací ‰rouby adaptéru.

2. Je-li kohout pfiíli‰ velk˘, aby pasoval na
adaptér, odstraÀte vodící desku.

3. Natlaãte adaptér na konec kohoutu,
aby pryÏové tûsnûní vytvofiilo
vodotûsnou pfiípojku. Utáhnûte
kruhovou desku adaptéru a 4 ‰rouby.

4. Stáhnûte západkovou desku pfiípojky
dolÛ, natlaãte pfiívodní hadici na
adaptér a uvolnûte západkovou desku
pfiípojky. Ovûfite, zda se adaptér usadil
na místû.

stfiední pfiechodka

redukãní díl

Západková deska

Typ-C : Pfiipojení hadice s rychlospojkou ke kohoutu bez závitu

Krok 3 : Pfiipojte hadici k podloÏce
• Pfiesvûdãete se, Ïe na hadici nejsou

Ïádné smyãky, zalomení nebo stisknutí.

Instalace

POZN.
• Pokud po pfiipojení voda uniká z hadice, opakujte stejné kroky. Pro pfiívod vody pouÏijte

nejstandardnûj‰í typ kohoutku. V pfiípadû, Ïe je kohoutek hranat˘ nebo pfiíli‰ velk˘, pfied
instalací kohoutku na mezikus odstraÀte vymezovací krouÏek.

POZN.
• Po pfiipojení hadice k vodovodu,

pusÈte vodu a propláchnûte ji.
Následnû odstraÀte zbylé neãistoty z
vodovodního potrubí a pfiívodní hadice.
NapusÈte vodu do nûjaké nádoby a
zkontrolujte její teplotu.
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� MontáÏ odtokové hadice

• Odtoková hadice nesmí b˘t pfiipojená
v˘‰e neÏ100 cm nad podlahou.

• Odtokovou hadici je nutné správnû
upevnit vÛãi samovolnému uvolnûní ;
únikem odtokové vody by se mohla
po‰kodit podlaha.

• Je-li odtoková hadice pfiíli‰ dlouhá,
nepokládejte ji na praãku; zpÛsobilo by
to nadmûrn˘ hluk.

• Pfii montáÏi odtokové hadice zajistûte její
koncovku lankem (fietízkem apod.) v
místû zaústûní do odtoku.

• Správné upevnûní odtokové hadice
ochrání podlahu pfied po‰kozením
odtokovou vodou.

Asi 100 cm

Asi 145 cm

Asi 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m

vana

drÏák
hadice

páska

max. 100 cm

max. 100 cm

Instalace
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• KfiíÏová kontrola ustavení
Zatlaãením na horní ãást praãky v
protilehl˘ch rozích (úhlopfiíãnû) se praãka
nesmí „houpat" (zkontrolujte v obou
smûrech). Houpá-li se praãka pfii zatlaãení
na úhlopfiíãnû protilehlé rohy, sefiiìte
polohu (v˘‰ku noÏek) znovu.

2. Není-li podlaha rovná, sefiiìte polohu praãky
do roviny pomocí polohovateln˘ch noÏek .
(Pod noÏky nevkládejte Ïádné dal‰í
podloÏky, kousky dfieva apod.). Ujistûte se ,
Ïe v‰echny 4 noÏky jsou stabilní a spoãívají
na podlaze. Zkontrolujte vodorovnou a
svislou polohu praãky pomocí vodováhy.

1. Správné, vodorovné a svislé ustavení praãky
zamezí nadmûrnému hluku a vibracím pfii
provozu.Praãku instalujte na rovném a pevném
povrchu podlahy, pfiednostnû v rohu místnosti.

■ Vyrovnání praãky

• Jakmile bude podloÏka vyrovnaná,
utáhnûte pojistné matice smûrem k
základnû podloÏky.
V‰echny pojistné matice musí b˘t utaÏené.

zvednûte SniÏte

Pojistná
matice

fiádnû utáhnûte
v‰echny 4
pojistné matice

Instalace

POZN.
Pokud se praãka instaluje na vyv˘‰ené základnû, pro vylouãení rizika pádu je nutné ji
bezpeãnû upevnit.

POZN.
• Dfievûné podlahy nebo podlahy zavû‰eného

typu mohou pfiispût k v˘razn˘m vibracím a
chybám z nevyváÏenosti.
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Pevné podlahy

Dfievûné podlahy

• Povrch podlahy, na kterou se praãka instaluje, musí b˘t ãist˘, such˘ a vodorovn˘.

• Instalujte praãku na rovnou pevnou podlahu.

Podlahy s dlaÏbou (klouzavé podlahy).
• Umístûte v‰echny nohy pfiístroje na podloÏku Tread Mate a zvednûte jej na vyhovující v˘‰ku.

(Nastfiíhejte podloÏku Tread Mate na ãtverce 70x70 mm a pfiilepte je na suché dlaÏdice v
místû, kde má b˘t pfiístroj umístûn.)

• PodloÏka Tread Mate je z pfiilnavého materiálu pouÏívaného na Ïebfiíky a schody kter˘
zabraÀuje sklouznutí.

• Dfievûné podlahy jsou velmi náchylné k pfienosu vibrací.

• V zájmu zamezení vibracím Vám doporuãujeme navléknout na 
v‰echny ãtyfii nohy pryÏové návleky o síle nejménû 15 mm a 
zajistit je nejménû dvûma podlaÏnicemi se ‰rouby.

• Je-li to moÏné, instalujte praãku v jednom z rohÛ místnosti, kde je podlaha pevnûj‰í.

• Nasazením pryÏov˘ch návlekÛ omezíte vibrace.

• PryÏové návleky lze objednat prostfiednictvím oddûlení náhradních souãástí LG.
(ãíslo souãásti 4620ER4002B)

PryÏov˘ návlek

Instalace

POZN.
• Správné umístûní a nastavení svislé polohy praãky je pfiedpokladem dlouhého, správného

a spolehlivého provozu.

• Praãka musí b˘t zcela svislá a musí pevnû setrvávat ve své poloze.

• Pfii zatíÏení rohÛ se praãka nesmí viklat.

• Povrch podlahy, na kterou se praãka instaluje, musí b˘t ãist˘ a nesmí obsahovat vosk ani
jiná maziva.

• Nenechávejte noÏky praãky zvlhnout. JestliÏe noÏka praãky zvlhne, mÛÏe pfiístroj klouzat.
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� Provoz praãky

2. Otevfiete dvífika a vloÏte prádlo.

1. Prádlo roztfiiìte.
(Viz strana 17)

3. Stisknûte hlavní vypínaã.

4. Vyberte program.
(Viz strana 18~20)

5. Pfiidejte prací prostfiedek.
(Viz strana 26~27)

6. Stisknûte tlaãítko „Start/Pauza“.

Nyní vyberte moÏnosti
(Viz strana 22~25)
■ Dodateãn˘ program

■ Teplota

■ Rychlost Ïdímání

■ Jiné funkce

PouÏívání praãky
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PouÏívání praãky

■ Péãe o prádlo pfied praním

3. Péãe o prádlo pfied vloÏením dávky do praãky
V jedné náplni kombinujte velké a malé kousky prádla. Nejdfiíve vloÏte
velké kusy. Velk˘ch kusÛ by nemûlo b˘t více neÏ polovina náplnû.
Neperte jednotlivé kusy prádla. MÛÏe to zpÛsobit nevyváÏenost náplnû.
Pfiidejte jeden nebo dva podobné kusy prádla.

• Zkontrolujte v‰echny kapsy, jsou-li prázdné. Pfiedmûty, jako hfiebíky,
vlasové sponky, zápalky, pera, mince a klíãe mohou po‰kodit jak
prádlo, tak praãku.

• Uzavfiete zdrhovadla (zipy), zapnûte háãky a zavaÏte ‰ÀÛrky, aby se
nezamotaly s ostatním prádlem.

• PfiedbûÏnû o‰etfiete ‰pinavá místa a skvrny, na místech jako jsou
límce a manÏety rukávÛ pomocí vodního roztoku pracího prostfiedku a
kartáãku nebo houby, za úãelem napomoci úplnému odstranûní
neãistot a skvrn v pracím cyklu.

• Aby nedo‰lo k po‰kození tûsnûní dvífiek a prádla, ujistûte se, Ïe mezi
tûsnûním a dvífiky bubnu není zachyceno Ïádné prádlo.

• Zkontrolujte záhyby na tûsnûní dvífiek, zda zde nebyly zachyceny
malé pfiedmûty.

• Zkontrolujte, zda v bubnu nezbyl Ïádn˘ kousek prádla. Prádlo, které
by náhodnû zÛstalo v praãce, mÛÏe b˘t po‰kozeno (napfi. se mÛÏe
srazit nebo odbarvit) bûhem následujícího cyklu praní.

2. Rozdûlení prádla dle druhÛ
Nejlep‰ích v˘sledkÛ lze dosáhnout rozdûlením prádla do náplní
s vlastním pracím cyklem (programem).RÛzné druhy textilií
vyÏadují jinou teplotu vody, otáãky odstfieìování a tedy praní
jin˘mi zpÛsoby.Prádlo rozdûlte rovnûÏ podle barev na tmavû
zbarvené, svûtle zbarvené a bílé. Perte je oddûlenû protoÏe se
uvolÀují vlákna a barva. Mohou tak zabarvit bílé prádlo, apod.
Podle moÏnosti perte zvlá‰È prádlo více u‰pinûné a ménû
u‰pinûné.

• U‰pinûní (Velmi ‰pinavé, bûÏnû u‰pinûné, ménû ‰pinavé)
Rozdûlte prádlo podle stupnû u‰pinûní.

• Barva ( Bílá, svûtlá, tmavá) : 
Rozdûlte prádlo na bílé a barevné.

• Vláknitost ( textilie, které uvolÀují vlákna a které je zachycují) :
Rozdûlte je a perte oddûlenû.

1. Ná‰ivky na textiliích
Na textiliích vyhledejte ná‰ivky, které obsahují informace
(zpravidla ve formû symbolÛ) o sloÏení textilu a doporuãeném
zpÛsobu praní nebo ãi‰tûní.

Teplota praní

Normální praní

·etrné praní

Ruãní praní

Tfiídit prádlo podle...

Za‰pinûní

Barvy

Teploty
praní

Typu tkaniny

Jemné

Neperte

POZN.
• Pfied prvním praním Zvolte cyklus [BAVLNA 60°C, s poloviãní dávkou pracího prá‰ku] a nechte pfiístroj prát

bez prádla. Tím se odstraní zbytky z bubnu, které tam mohly zÛstat z v˘roby.
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� Tabulka programÛ praní
• Doporuãen˘ prÛbûh praní podle druhu prádla

PouÏívání praãky

Bavlna Eko

Syntetika

Smí‰ené
prádlo

Optimalizované praní s nízkou
spotfiebou energie

Cyklus vhodn˘ na ko‰ile k bûÏnému
no‰ení, které není nutné
po vyprání Ïehlit.

UmoÏÀuje souãasnû prát rÛzné
materiály.

Program Popis Druh prádla Správná teplota
(moÏnosti)

Doba praní
[minuty]

Bavlna
Dosahuje lep‰ího v˘konu
kombinací rÛzn˘ch pohybÛ bubnu

Polyamid, akryl, polyester

RÛzné typy látek kromû zvlá‰tního
obleãení.

Dûtská
péãe

Vypere i obtíÏnû odstranitelnou
‰pínu a proteinové skvrny a
zaruãuje intenzivnûj‰í máchání.

Lehce zneãi‰tûné obleãení pro
miminka.

Tiché praní
Program s niÏ‰í hluãností, ‰etfií
peníze vyuÏitím noãní elektrické
energie.

Barevné odûvy (ko‰ile, noãní ko‰ile,
pyÏama...) a mírnû zneãi‰tûná bílá
bavlna (spodní prádlo)

Péãe o
pokoÏku

Efektivnû odstraÀuje zbytky
pracích prostfiedkÛ z obleãení.

Prádlo, které bude v pfiímém
kontaktu s kÛÏí (spodní prádlo,
pleny, ruãníky a osu‰ky, loÏní
prádlo, pol‰táfie a pefiiny)

Pokr˘vky
Cyklus je vhodn˘ na velké textilie,
jako jsou pfiikr˘vky, pol‰táfie
e, pfiehozy na pohovky apod.

Bavlnûné loÏní prádlo s náplní,
pro‰ívané pokr˘vky, vrstvené
pokr˘vky, potahy pohovek s lehkou
náplní.

Sportovní
obleãení

Cyklus vhodn˘ na sportovní odûvy,
napfi. obleãení na jogging
nebo bûÏeckého obleãení

Coolmax, goratex, ovãí rouno,
sympatex

Barevné
prádlo

Pokud by odûvy mohly snadno ztratit
barvu, pouÏívejte tento
cyklus. ZmírÀuje vyblednutí barev.

Tmavé bavlnûné odûvy nebo
smí‰en˘ materiál.

Jemné
prádlo

Cyklus je urãen pro jemné textilie,
jako je spodní prádlo, blÛzky apod.

Jemné prádlo, které se mÛÏe
snadno po‰kodit (hedvábí,
záclony)

UmoÏÀuje prát vlnûné tkaniny.
PouÏijte prací prostfiedek na vlnûné
látky, které umoÏÀují praní v praãce.

Vlnûné odûvy vhodné k praní v
praãce, pouze z ãisté nové vlny

Rychl˘ 30
Cyklus k rychlému praní malého
mnoÏství mírnû zneãistûného
obleãení.

Stálobarevné prádlo, málo
u‰pinûné

Intenzivní
60

Praní na 60 minut s lep‰ím
v˘konem a úãinn˘m vyuÏitím
energie.

Bavlna a smí‰en˘ materiál
(Zvlá‰tní PROGRAM na 60 minut
na bûÏnû zneãi‰tûné prádlo.).

40°C
(Studené aÏ 95°C)

60°C
(Studené aÏ 60°C)

40°C
(Studené aÏ 60°C)

40°C
(Studené aÏ 40°C)

60°C
(95°C)

40°C
(Studené aÏ 60°C)

40°C
(Studené aÏ 40°C)

20°C
(Studené aÏ 40°C)

40°C
(Studené aÏ 40°C)

20°C
(Studené aÏ 40°C)

60°C
(Studené aÏ 60°C)

Plná

Ménû neÏ
4.0 kg

Ménû neÏ
4.5 kg

Plná

1 velká
pokr˘vka

Ménû neÏ
2.0 kg

Ménû neÏ
4.0 kg

Stálobarevné odûvy (ko‰ile, noãní
ko‰ile, pyÏama, atd.) a bûÏnû
za‰pinûné bavlnûné prádlo
(spodní prádlo).

Vlna
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PouÏívání praãky

� Provozní údaje

POZN.
• Informace o hlavních pracích programech pfii poloviãní náplni.

F12A8Q/TD(W)(A)(1~9) F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
 

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

800

800

800

1200

1200

1200

1200

1200

1200

1200

1000

1000

1000

1000

800

800

800

Max RPM

Bavlna

Bavlna Eko

Syntetika

Smí‰ené prádlo

Dûtská péãe

Tiché praní

Péãe o pokoÏku

Pokr˘vky

Sportovní obleãení

Barevné prádlo

Jemné prádlo

Rychl˘ 30

Intenzivní 60

F84**

1400

1400

1000

1400

1000

1000

1400

1000

800

1400

800

800

1400

1400

Program

Vlna

Program

Bavlna (40°C)

Bavlna Eko (60°C)

94

120

44 %

44 %

53 %

53 %

41

41

0.74

0.84

Čas v
minutách

Zbývající obsah vlhkosti

1400 rpm 1200/1000 rpm

Voda v
litrech

Energie v
kWh

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)




21

Napájení

• Stisknutím tl. "Napájení" se praãka zapíná
nebo vypíná.

LED displej

• Displej zobrazí nastavení, odhadovan˘
zb˘vající ãas, volby a stavová hlá‰ení
pro va‰i praãku. 
Displej zÛstane zapnut˘ bûhem cyklu.

Voliã programu

• Dle druhu prádla jsou k dispozici rÛzné
programy.

• Rozsvítí se odpovídající kontrolka.

Dodateãn˘ program

• Tato tlaãítka pouÏijte pro volbu
poÏadovan˘ch moÏností cyklu pro
zvolen˘ cyklus.

MoÏnost volby

• To vám umoÏní vybrat dal‰í cyklus a po
v˘bûru se rozsvítí.

Start/Pauza

• Tlaãítko se pouÏívá ke spu‰tûní cyklu
praní (programu) nebo k pfieru‰ení
ãinnosti programÛ.

• Pfii nutnosti doãasného pfieru‰ení cyklu
praní, stisknûte tl. "Start/Pauza".

• Trvá-li reÏim "Pauza" déle neÏ 4 minuty,
praãka se automaticky vypne.

■ Ovládací panel

PouÏívání praãky

Start/Pauza
tlaãítko

Napájení
tlaãítko

Tlaãítko
Volba volby

Dal‰í
programov
á tlaãítka

Zapnutí/
vypnutí zvukového

signálu

LED 
displej

Voliã 
programu

Funkce SMARTDIAGNOSIS™ je
dostupná pouze u produktÛ s
oznaãením „SMARTDIAGNOSIS™“.
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1. Stisknûte hlavní vypínaã.

2. Otoãte voliã programÛ na poÏadovan˘
program.

3. Stisknûte tlaãítko „OdloÏen˘ start“ a
nastavte poÏadovan˘ ãas.

4. Stisknûte tlaãítko „Start/Pauza“.

Lze nastavit ãasovou prodlevu, aby se
praãka automaticky spustila a po daném
ãasovém intervalu vypnula.

Oblíben˘ program vám umoÏní uloÏit
upraven˘ cyklus praní pro budoucí pouÏití.

1. Stisknûte hlavní vypínaã.

2. Vyberte cyklus.

3. Vyberte prÛbûh.
(ZpÛsob praní, poãet máchání, rychlost
Ïdímání, teplota vody atd.)

4. Stisknûte a drÏte tlaãítko oblíbeného
programu 3 sekundy.

Oblíben˘ program se nyní uloÏí pro budoucí
pouÏití.
K novému pouÏití programu vyberte oblíben˘
program a stisknûte "Start/Pauza".

Oblíben˘ (Favorite)

U více u‰pinûného prádla lze zv˘‰it 
úãinnost praní pfiidáním funkce Pfiedpírka.

1. Stisknûte hlavní vypínaã.

2. Vyberte cyklus.

3. Stisknûte tlaãítko „Pfiedpírka“.

4. Stisknûte tlaãítko „Start/Pauza“.

Pfiedpírka (Pre Wash)

OdloÏen˘ start (Time Delay)

■ Dodateãn˘ program

PouÏívání praãky

POZN.
• âasová prodleva je doba do konce

programu, ne na jeho zaãátku.
Skuteãná doba cyklu se mÛÏe li‰it kvÛli
teplotû vody, náplni a dal‰ím faktorÛm.

KdyÏ budete chtít pfiedejít zmaãkání prádla,
zvolte program „Bez zmaãkání “.

1. Stisknûte hlavní vypínaã.
2. Vyberte cyklus.
3. Stisknûte tlaãítko „Bez zmaãkání“.
4. Stisknûte tlaãítko „Start/Pauza“.

Bez zmaãkání (Crease Care)
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1. Stisknûte hlavní vypínaã. 

2. Vyberte rychlost Ïdímání.

3. Stisknûte tlaãítko „Start/Pauza“.

• Otáãením programového voliãe lze volit
teplotu vody.

- Studená

- 20°C, 40°C, 60°C, 95°C

• Teplotu vody lze volit podle programu takto

Teplota vody (Temp.) Pouze odstfieìování

■ MoÏnost volby

■ Jiné funkce

PouÏívání praãky

POZN.
Pokud vyberete „Bez Ïdímání“, buben
se pfiesto bude krátkou dobu otáãet pfii
malé rychlosti pro rychlé osu‰ení.

• Zkrácen˘ program (Time Save) :
Tato moÏnost se dá pouÏít na zkrácení
doby pracího programu.

• Intenzivní (Intensive) : Pokud je prádlo
zneãi‰tûno bûÏn˘m zpÛsobem nebo pokud
je velmi zneãi‰tûné, je úãinnou volbou
„Intenzivní“ praní.

Praní (Wash)

• Máchání+ s pfiidrÏením (R++Hold):
Jedno máchání navíc a po jeho skonãení
se cyklus zastaví, dokud uÏivatel opût
nestiskne tlaãítko k zapnutí.

• Normální s pfiidrÏením (Normal+Hold) :
Cyklus se zastaví, dokud uÏivatel opût
nestiskne tlaãítko k zapnutí po skonãení
máchání.

• Máchání++ (Rinse++) :
Pfiidá dvakrát máchání

• Máchání+ (Rinse+):
Pfiidá jednou máchání

Máchání (Rinse)

1. Stisknûte hlavní vypínaã.

2. Vyberte cyklus.

3. Stisknûte tlaãítko volby 
(Máchání+Odstfiedûní se rozsvítí).

4. Stisknûte tlaãítko „Start/Pauza“.

Máchání+Odstfiedûní (Rinse+Spin)

Máchání pfii teplotû 40°C. Dokonale vyplaví
zbytky pracího prá‰ku z prádla.

1. Stisknûte tlaãítko napájení.

2. Zvolte program.

3. Stisknûte tlaãítko “Antialergické máchání”
a zvolte poÏadovan˘ ãas.

4. Stisknûte tlaãítko spu‰tûní “Start/Pauza”.

Antialergické máchání (Medic Rinse) 

• Opakovan˘m stiskem tlaãítka ‘Îdímání’
zvolíte poÏadované otáãky.

Îdímání (Spin)
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Zamykání ovládacího panelu
1. Stisknûte tlaãítka voleb souãasnû na 

3 sekundy.
2. Ozve se zvukové znamení a na displeji se

objeví ‘       ’. Jakmile je aktivována dûtská
pojistka, zablokují se v‰echna tlaãítka s
v˘jimkou tlaãítka napájení.

Funkci pípnutí zap./vyp. lze nastavit pouze bûhem cyklu praní.

1. Stisknûte tlaãítko napájení.
2. Stisknûte tlaãítko Start/Pauza.
3. Stisknûte a drÏte souãasnû tlaãítko Teplota

vody a Máchání na tfii sekundy k nastavení
funkce pípání zap./vyp.

Jakmile bude nastavena funkce pípání
zap./vyp., nastavení se uloÏí i po vypnutí tlaãítka
napájení.

Pomocí této funkce se blokují tlaãítka na ovládacím panelu, aby nedo‰lo k nechtûné
manipulaci. Dûtsk˘ zámek“ lze nastavit pouze bûhem cyklu praní.

Odemykání ovládacího panelu

1. Stisknûte tlaãítka voleb souãasnû na 
3 sekundy.

2. Zazní pípnutí a na LED displeji se znovu
objeví zb˘vající ãas pro aktuální program.

■ Dûtská pojistka

■ Zapnutí/vypnutí zvukového signálu

PouÏívání praãky

POZN.
• Vypnutím napájení se funkce dûtského

zámku neresetuje. Pfied pfiístupem k
dal‰ím funkcím je nutné dûtsk˘ zámek
deaktivovat.

POZN.
• Pokud si pfiejete pípání vypnout, tento

proces jednodu‰e opakujte
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âi‰tûní bubnu je speciální cyklus, urãen˘ k ãi‰tûní vnitfiního prostoru.
V tomto cyklu se pouÏívá vy‰‰í hladina vody pfii vy‰‰í rychlosti otáãení. 
Provádûjte tento cyklus pravidelnû.

1. Z praãky vyjmûte ve‰keré obleãení a
uzavfiete dvífika.

2. Otevfiete zásuvku dávkovaãe a pfiidejte do
hlavní pfiihrádky odstraÀovaã vodního
kamene (napfi. Calgon).

3. Pomalu uzavfiete zásuvku dávkovaãe.

4. Praãku zapnûte a poté stisknûte a podrÏte
tlaãítko âi‰tûní bubnu na 3 sekundy, na LED
displeji se poté zobrazí “        ”.

5. Stisknûte tlaãítko Start/Pauza pro spu‰tûní.

6. Po dokonãení cyklu nechejte dvífika
otevfiená, aby se umoÏnilo otevírání dvífiek
praãky, osu‰ení pruÏného tûsnûní a skla
dvífiek. 

• “Dvefiní zámek” – Z bezpeãnostních
dÛvodÛ se dvífika pfii pouÏívání praãky
zamknou a rozsvítí se ikona „Dvefiní
zámek“.
Po zhasnutí ikony „Dvefiní zámek“ lze
dvífika bezpeãnû otevfiít.

• Rozsvítí se ikona “Detekování” a praãka
se pomalu otáãí a detekuje, kolik prádla je
vloÏeno v bubnu.
To trvá krátkou dobu.

■ âi‰tûní bubnu

■ Dvefiní zámek a Detekování

PouÏívání praãky

POZN.
• Do pfiihrádky na prací prostfiedek dal‰í prostfiedek nepfiidávejte.
• MÛÏe se tvofiit nadmûrné mnoÏství pûny a mÛÏe docházet k prÛsakÛm z praãky.

UPOZORNùNÍ
• Pokud je v blízkosti malé dítû, nenechávejte dvífika otevfiená pfiíli‰ dlouho.
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• Pouze HLAVNÍ PRANÍ➔

• P¤EDEPRANÍ + HLAVNÍ PRANÍ ➔

• AviváÏní prostfiedek nedávkujte v˘‰e neÏ urãuje
ãára maximální dávky. Pomalu zavfiete
zásobník pracího prostfiedku. Pfieplnûní aviváÏí
mÛÏe zpÛsobit rychlé spotfiebování aviváÏního
prostfiedku a skvrny na prádle.

• Neponechávejte aviváÏní prostfiedek v
dávkovaãi déle neÏ 2 dny. 
(AviváÏní prostfiedek mÛÏe ztvrdnout).

• AviváÏ se pfiidává do praní v posledním cyklu
máchání.

• Neotevírejte zásobník dávkovaãe, kdyÏ do nûj
proudí voda.

• Není dovoleno pouÏívat rozpou‰tûdla 
(benzén apod.)

V˘suvn˘ dávkovaã

Pfiidání zmûkãovaãe prádla (aviváÏe)

■ Pfiidávání pracích prostfiedkÛ a zmûkãovaãe prádla (aviváÏe)

hlavní praní pfiedepírka

aviváÏ

Pfiidávání pracích prostfiedkÛ

V¯STRAHA
Ve‰keré prací prá‰ky a prostfiedky chraÀte
pfied dûtmi. Hrozí nebezpeãí otravy.
Velké mnoÏství pracího prostfiedku, bûlidla
nebo zmûkãovaãe mÛÏe zpÛsobit pfieplnûní.
Ujistûte se, Ïe pouÏíváte správné mnoÏství
pracího prostfiedku.

POZN.
• NepouÏívejte aviváÏní prostfiedky pfiímo na prádlo.
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� Filtr pfiívodu vody
• “       ” Bude-li blikat na displeji toto hlá‰ení závady, voda se nedostává do dávkovaãe pracího

prostfiedku.

• Je-li voda v pfiívodu pfiíli‰ tvrdá nebo obsahuje stopy vápencové usazeniny, mÛÏe b˘t ucpán
filtr v pfiívodu vody.
Z tohoto dÛvodu je vhodné filtr ãas od ãasu ãistit.

• Pfied kaÏd˘m ãi‰tûním vnitfiku praãky odpojte vidlici síÈové ‰ÀÛry ze zásuvky el. sítû k ochranû
pfied nebezpeãím úrazu el.proudem

1. Uzavfiete pfiívodní kohout

2. Od‰roubujte hadici pfiívodu vody od
praãky.

3. Filtr vyãistûte pomocí tvrdého ‰tûtinového
kartáãe.

4. Na‰roubujte a utáhnûte hadici na
praãce.

ÚdrÏba a o‰etfiování praãky
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• Pfied ãi‰tûním odsávacího ãerpadla nechejte vodu ochladit, proveìte nouzové
vyprázdnûní nebo otevfiení dvífiek v pfiípadû nouze.

• Odtokov˘ filtr zachytává vlákna a malé pfiedmûty, které zÛstaly v prádle. 
K zaji‰tûní hladkého chodu praãky pravidelnû kontrolujte tento filtr.

� Filtr odtokového ãerpadla

1. Otevfiete dolní krytku. Vytáhnûte hadici.

2. Vyjmûte v˘pustní zátku. Potom otevfiete
filtr otoãením doleva.

3. OdstraÀte ve‰ker˘ cizí materiál u filtru
ãerpadla.

4. Po vyãi‰tûní otoãte filtr ãerpadla doprava a
vloÏte v˘pustní zátku.

5. Zavfiete dolní krytku.

1

2 Nádoba na
pojmutí
vypu‰tûné vody.

ÚdrÏba a o‰etfiování praãky

UPOZORNùNÍ
• Nejdfiíve vypusÈte vodu z filtru pomocí odtokové hadiãky a potom teprve otevfiete filtr

ãerpadla, odstraÀte z nûj v‰echno, co by ho mohlo zastavit. 
Pfii vypou‰tûní vody buìte opatrní, je-li voda ve filtru je‰tû horká !
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� V˘suvn˘ dávkovaã pracích prostfiedkÛ
• ZÛstanou-li zbytky pracího prostfiedku a aviváÏe v dávkovaãi 

• âas od ãasu proudem vody vyãistûte dávkovaã od v‰ech zbytkÛ pracího prostfiedku a
aviváÏe.

• Pokud je to nutné, lze dávkovaã úplnû vysunout z praãky po stisknutí západky dolÛ.

• K usnadnûní ãi‰tûní dávkovaãe lze vyjmout horní díl schránky pro aviváÏ.

1. Vytáhnûte dávkovací zásuvku.

4. VloÏte dávkovací zásuvku.

2. Vyãistûte dávkovací zásuvku pod tekoucí vodou.

3. Vyãistûte záhyby star˘m zubním kartáãkem.

ÚdrÏba a o‰etfiování praãky
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• Správná péãe o praãku prodlouÏí její provozuschopnost .
• Vnûj‰í díly praãky lze ãistit teplou vodou s neutrálním saponátem pro domácnost, kter˘ neobsahuje

drsné ãástice.
• Ihned vytfiete vlhk˘m hadfiíkem jakékoliv vzniklé skvrny.
• SnaÏte se nepo‰kodit povrch ostr˘mi, hranat˘mi pfiedmûty.

V pfiípadû, Ïe praãka bude uloÏena v místech, kde klesne teplota pod bod mrazu nebo ji bude nutné stûhovat v
zimním období v mrazu , je nutné pfiedtím splnit pokyny k zazimování praãky , aby nedo‰lo k jejímu po‰kození:
• Uzavfiete kohout pfiívodu vody.
• Odpojte hadici pfiívodu vody a vylijte z ní zbytek vody.
• ZasuÀte vidlici síÈové ‰ÀÛry do zásuvky.
• Pfiidejte asi 4 litry nejedovaté nemrznoucí smûsi do prázdného pracího bubnu a uzavfiete dvífika praãky.
• Zapnûte odstfiedûní a po dobu 1 minuty bude praãka odãerpávat ve‰kerou kapalinu. 

Nemrznoucí smûs se nevyãerpá úplnû.
• Odpojte vidlici síÈové ‰ÀÛry ze zásuvky, vytfiete vnitfiní ãást bubnu dosucha a uzavfiete dvífika.
• Vyjmûte v˘suvn˘ dávkovaã pracích prostfiedkÛ. Vylijte ve‰kerou vodu z jednotliv˘ch pfiihrádek a vytfiete je

dosucha. ZasuÀte dávkovaã na místo.
• Praãku skladujte ve svislé poloze.
• Po ukonãení zimního skladování (stûhování) se odstraní zbytky nemrznoucí smûsi tak , Ïe praãku uvedete do

chodu v úplném pracím cyklu za pouÏití pracího prostfiedku, bez náplnû prádla.

■ âi‰tûní praãky

■ Pokyny k zazimování praãky

� Prací buben
• Pokud bydlíte v oblasti, kde je k dispozici velmi tvrdá voda, neustále se tvofií usazeniny na místech,

která nejsou vidût a není snadné je odstranit.Po ãase vzniklé usazeniny ucpou spotfiebiã a pokud
tento proces není pod kontrolou, musel by se pfiípadnû spotfiebiã i vymûnit.

• Aãkoli je prací buben vyroben z nerezavûjící oceli, mohou se na nûm tvofiit rezavé skvrny od mal˘ch
kovov˘ch pfiedmûtÛ ( spony na papír, zavírací ‰pendlíky apod.), ponechan˘ch v bubnu.

• âas od ãasu je nutné ãistit i prací buben.
• Pfied pouÏitím prostfiedkÛ k odstranûní usazenin, barviv nebo odbarvovaãÛ(bûlících prostfiedkÛ) se

pfiesvûdãete, jsou-li vhodné pro automatické praãky.
• Prostfiedek k odstraÀování usazenin by mohl obsahovat prostfiedky, které mohou po‰kodit praãku.
• Skvrny na bubnu odstraÀujte prostfiedky na ãi‰tûní nerezové oceli.
• Nikdy nepouÏívejte k ãi‰tûní ocelovou drátûnku („kovovou vlnu")

Vnûj‰í plá‰È

• Osu‰te okolí plnícího otvoru praãky, pruÏné tûsnûní a sklo dvífiek. 
• Tato místa vÏdy udrÏujte ãistá, aby byla zaji‰tûna vodotûsnost.
• SpusÈte praãku v úplném cyklu s horkou vodou.
• Opakujte ãinnost, pokud je to nutné.

Vnitfiní ãásti

ÚdrÏba a o‰etfiování praãky

POZN.
• Usazeniny, vzniklé tvrdou vodou odstraÀujte pouze takov˘mi prostfiedky, které mají na obalu

uvedeno, Ïe jsou pro praãku bezpeãné.
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• Tato praãka je vybavena automatickou vlastní diagnostikou, která zjistí poruchu jiÏ v jejím
poãáteãním stadiu a podle toho pfiíslu‰nû reaguje. Nepracuje-li praãka správnû nebo
nefunguje-li vÛbec, zkontrolujte ji pfiedtím, neÏ zavoláte odborn˘ servis, následujícím
postupem :

� Zji‰Èování problémÛ

Projev závady MoÏná pfiíãina ¤e‰ení

Chfiestiv˘ a fiinãiv˘
hluk 

Duniv˘ hluk

Hluãné vibrace

Uniká voda

Nadmûrné pûnûní

Voda nevtéká do
praãky nebo vtéká
pomalu

Voda z praãky
neodtéká nebo
odtéká pomalu

• V bubnu nebo v odtokovém
ãerpadle mohou b˘t cizí kovové
pfiedmûty, jako mince nebo
spínací ‰pendlíky apod.

• TûÏké náplnû mohou produkovat
duniv˘ hluk. Obvykle se to stává.

• Opravdu jste odstranili v‰echny
pfiepravní ‰rouby a pouzdra ?

• Stojí v‰echny noÏky pevnû na
podlaze ?

• Pfiívodní hadice je netûsnû
pfiipojena ke kohoutu nebo k
praãce.

• Domovní odpadové potrubí je
ucpáno.

• Nedostateãn˘ zdroj (tlak) vody 
v místû. 

• Kohoutek není otevfien naplno.
• Hadice pfiívodu vody je zalomena.
• Filtr pfiívodu vody v praãce je

zanesen.
• Odtoková hadice je zalomena 

nebo ucpaná.
• Zanesen  odtokov˘ filtr.

Zastavte praãku a zkontrolujte buben
a filtr ãerpadla.
Trvá-li hluk  po znovuuvedení praãky
do chodu, zavolejte povûfien˘
odborn˘ servis.
Trvá-li hluk dále, asi je praãka
nevyváÏená.
Zastavte ji a pfieloÏte prádlo jinak. 
Nebyly-li ‰rouby a jejich pouzdra
odstranûny pfii instalaci, odstraÀte je
podle pokynÛ v ãásti „Instalace" od
str.5.
NáplÀ prádla je nerovnomûrnû
rozloÏena v bubnu. Zastavte praãku a
pfieloÏte prádlo jinak.

Zkontrolujte pfiipojení hadice a
dotáhnûte ji.

Uvolnûte domovní odpad, pfiípadnû
kontaktujte instalatéra.  
Nevhodn˘ prací prostfiedek. Tvorba
nadmûrné pûny mÛÏe zpÛsobovat
úniky vody.
Zkuste jin˘ pfiívod v domû.

Kohoutek otevfiete úplnû.
Vyrovnejte hadici.
Zkontrolujte (a vyãistûte) filtr.

Vyãistûte a vyrovnejte odtokovou
hadici.
Vyãistûte odtokov˘ filtr

NeÏ zavoláte odborn˘ servis
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Praãku nelze
spustit

Praãka
neodstfieìuje

Dvífika nelze
otevfiít

Cyklus praní se
prodluÏuje

Pfieplnûno
aviváÏí

Zmûkãovaã byl
pfiidán pfiíli‰ brzy.

• Není zasunuta vidlice síÈové ‰ÀÛry do
zásuvky, nebo je pfiipojení uvolnûno.

• Vadná pojistka nebo vypnut˘ jistiã v
domovním rozvadûãi,  pfiípadnû
pfieru‰ená dodávka el. energie. 

• Není otevfien kohoutek v pfiívodu vody.

• Zkontrolujte tûsnost uzavfiení dvífiek

Pfiíli‰ mnoho zmûkãovaãe mÛÏe
zpÛsobit pfieplnûní.

Zajistûte spolehlivé pfiipojení síÈové
‰ÀÛry v zásuvce.

VymûÀte pojistku nebo zapnûte jistiã.
Nezvy‰ujte proudovou hodnotu
pojistky.
Pokud se projevuje závada v
pfietíÏení obvodu, nechte ji opravit
odborn˘m elektrikáfiem.

Otevfiete pfiívodní kohoutek

Uzavfiete dvífika a stisknûte
tl.Start/Pauza. 
Po stisknutí tlaãítka trvá chvíli, neÏ
praãka zaãne odstfieìovat prádlo.
Pfied spu‰tûním odstfieìování musí
b˘t dvífika uzamãena. 

Pfiidejte 1 nebo 2 kusy podobného
prádla pro lep‰í vyváÏení náplnû v
bubnu. Upravte náplÀ prádla tak, aby
bylo umoÏnûno správné
odstfieìování.        
Po spu‰tûní praãky nelze dvífika
otevírat z provoznû-bezpeãnostních
dÛvodÛ. 
Po ukonãení ve‰ker˘ch pracích cyklÛ
a ãinností poãkejte vÏdy 1 nebo 2
minuty neÏ bude moÏné otevfiít
dvífika praãky, aby elektrick˘
uzamykací mechanizmus mûl ãas na
uvolnûní zámku.

Doba praní se mÛÏe mûnit podle
mnoÏství náplnû prádla, tlaku a
teploty vody a podle dal‰ích
okolností pouÏit˘ch v programu.
Pfii zji‰tûní nevyváÏenosti náplnû
nebo pfii ãinnosti  programu k
odstranûní nadmûrného pûnûní, se
doba praní mÛÏe prodlouÏit.

Pro pfiidání správného mnoÏství
zmûkãovaãe se fiiìte znaãkami.
Nepfiekraãujte limit pro maximální
mnoÏství pfiípravku.

Zásobník na prací prostfiedky
zavírejte pomalu. Neotevírejte
zásobník na prací prostfiedky v
prÛbûhu praní.

Projev závady MoÏná pfiíãina ¤e‰ení

NeÏ zavoláte odborn˘ servis
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� Chybová hlá‰ení

NeÏ zavoláte odborn˘ servis

• Nedostateãn˘ zdroj vody  v místû.
•  Není úplnû otevfien˘ kohoutek pfiívodu vody do

praãky.
• Hadice pfiívodu vody je zalomená. 
• Ucpan˘ filtr pfiívodu vody.

• Odtoková hadice je ucpaná nebo zalomená.
• Odtokov˘ filtr je ucpan˘

• NáplÀ prádla je pfiíli‰ malá.
• NáplÀ prádla je nevyváÏená.
• Praãka je vybavena systémem zji‰Èování

nevyváÏenosti a její korekce.  Obsahuje-li náplÀ
pouze  tûÏké kusy prádla, jako koupelnové
pfiedloÏky, koupací úbory (froté), atd., tento
systém mÛÏe zastavit odstfieìování nebo úplnû
pfieru‰it cyklus odstfieìování, pokud je
nevyváÏení pfiíli‰ veliké i po  nûkolika
opakováních spu‰tûní odstfiedûní. 

• Pokud je prádlo na konci cyklu odstfiedûní pfiíli‰
vlhké, pfiidejte do náplnû nûkolik men‰ích
kouskÛ prádla k vyváÏení   náplnû a opakujte
cyklus odstfiedûní.

• Jsou dvífika otevfiená ?

• Pfieplní-li se praãka vodou pro vadn˘ ventil,
objeví se na displeji nápis „         ".

• Pfii závadû ãidla úrovnû vody 
se zobrazí na displeji „        ".

• PfietíÏení motoru

• Praãka zjistila v˘padek proudu. 

Zkuste jin˘ kohoutek  v domû.
Kohoutek otevfiete úplnû.

Vyrovnejte hadici.
Zkontrolujte a vyãistûte filtr.

Vyãistûte a vyrovnejte odtokovou hadici.
Vyãistûte filtr.

Pfiidejte 1 nebo 2 kusy podobného prádla pro
lep‰í vyváÏení náplnû v bubnu.
Upravte náplÀ prádla tak, aby bylo umoÏnûno
správné odstfieìování.    

Uzavfiete dvífika.
✥ Nezmizí-li z displeje nápis „          " zavolejte

odborn˘ servis.

Odpojte síÈov˘ pfiívod a zavolejte odborn˘
servis.

Uzavfiete kohoutek v pfiívodu vody.
Odpojte síÈov˘ pfiívod a zavolejte odborn˘
servis.

SpusÈte cyklus znovu.

Projev závady MoÏná pfiíãina ¤e‰ení
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� PouÏití SMARTDIAGNOSIS™
• Funkci pouÏívejte pouze na pokyn operátora call-centra. Pfienos zní podobnû jako fax. V˘znam

má pouze pro call-centrum. 
• SMARTDIAGNOSIS™ nelze aktivovat, pokud praãka není zapnuta. Pokud praãka nelze zapnout,

potom je nutné problém fie‰it mimo sluÏbu SMARTDIAGNOSIS™.
Pfii problémech s Va‰í praãkou volejte Zákaznickou linku.
Postupujte podle instrukcí operátora, a pfiípadnû proveìte následující kroky:

3. Stisknûte a podrÏte tlaãítko "Teplota vody" po dobu tfií sekund. Telefon stále drÏte v blízkosti
tlaãítka „Napájení“.

4. Telefon drÏte dokud se pfienos neukonãí. 
PfiibliÏná délka pfienosu je 6 sekund a ãas je zobrazen na displeji. 
• Pro lep‰í kvalitu pfienosu s telefonem bûhem pfienosu neh˘bejte. 
• Pokud operátor nebude schopen pofiídit záznam signálu, tak Vás vyzve k opûtovnému

pfienosu.

• Po stisknutí tlaãítka „Napájení“ bûhem pfienosu se vypne SMARTDIAGNOSIS™.
5. Jakmile je odpoãítávání u konce a zvukov˘ v˘stup se ukonãil, pokraãujte v rozhovoru s

operátorem. Ten Vám pomocí získan˘ch dat poskytne potfiebné instrukce.

• Smart Diagnosis je doplÀková funkce urãená k fie‰ení problémÛ pomocí zákaznické linky. 
Tato funkce nenahrazuje metody klasické. Úãinnost této funkce závisí na rÛzn˘ch faktorech.
Napfiíklad na kvalitû pfiíjmu mobilního telefonu pouÏitého pro pfienos. Na síle okolního hluku,
kter˘ mÛÏe b˘t pfiítomen v prÛbûhu pfienosu a akustice místnosti, kde je su‰iãka umístûna.
Proto spoleãnost LG nezaruãuje, Ïe funkce Smart Diagnosis vyfie‰í jak˘koliv dan˘ problém.

NeÏ zavoláte odborn˘ servis

POZN.
• Funkce SMARTDIAGNOSIS™ je dostupná pouze u produktÛ s oznaãením

„SMARTDIAGNOSIS™“. Funkce SMARTDIAGNOSIS™ nemusí b˘t dostupná, je-li na Va‰em
telefonu zapnuta funkce odstranûní ‰umu.  

1. Pro zapnutí praãky stisknûte tlaãítko „Napájení“. Vyvarujte
se stisku jin˘ch tlaãítek ãi ovladaãÛ.

2. Poté Vás operátor vyzve k pfiiloÏení telefonního mikrofonu
k tlaãítku „Napájení“.

Max. 10 mm
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Likvidace star˘ch spotfiebiãÛ
1. Pokud je u v˘robku uveden symbol pojízdného kontejneru v

pfie‰krtnutém poli, znamená to, Ïe na v˘robek se vztahuje smûrnice
Evropské unie ãíslo 2002/96/EC.

2. V‰echny elektrické a elektronické v˘robky by mûly b˘t likvidovány
oddûlenû od bûÏného komunálního odpadu prostfiednictvím sbûrn˘ch
zafiízení zfiízen˘ch za tímto úãelem vládou nebo místní samosprávou.

3. Správn˘ zpÛsob likvidace starého elektrického spotfiebiãe pomáhá
zamezit moÏn˘m negativním dopadÛm na Ïivotní prostfiedí a zdraví.

4. BliÏ‰í informace o likvidaci starého spotfiebiãe získáte u místní
samosprávy, ve sbûrném zafiízení nebo v obchodû, ve kterém jste
v˘robek zakoupili.   

Záruãní podmínky
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Informační list_dle Nařízení Evropské unie č. 1061/2010

Značka

Název výrobku

Jmenovitá kapacita

Třída energetické účinnosti

Roční spotřeba energie, na základě 220 standardních pracích cyklů s 
programy pro bavlnu pro praní při 60°C a 40°C s celou a částečnou 
náplní a spotřeba v režimech s nízkou spotřebou energie. Skutečná 
spotřeba energie bude záviset na tom, jak je spotřebič používán. 

 - Spotřeba energie programu Bavlna 60°C při plné náplni 

Spotřeba energie

 - Spotřeba energie programu Bavlna 60°C při částečném naplnění

 - Spotřeba energie programu Bavlna 40°C při částečném naplnění

Průměrný příkon při vypnutém/nevypnutém stavu

Roční spotřeba vody, na základě 220 standardních pracích cyklů s 
programy pro bavlnu pro praní při 60°C a 40°C s celou a částečnou náplní. 
Skutečná spotřeba vody bude záviset na tom, jak je spotřebič používán.

Třída účinnosti odstřeďování na stupnici od G (nejmenší účinnost) do A 
(nejvyšší účinnost)
Maximální otáčky při odstřeďování dosažené u standardního programu 
pro bavlnu pro praní při 60 °C s celou náplní, nebo u standardního 
programu pro bavlnu pro praní při 40 °C s poloviční náplní podle toho, 
která hodnota je menší, a zbytkový obsah vlhkosti u standardního 
programu pro bavlnu pro praní při 60 °C s celou náplní, nebo u s
tandardního programu pro bavlnu pro praní při 40 °C s poloviční náplní 
podle toho, která hodnota je větší

 - standardní Bavlna 60°C při plné náplni

Trvání standardního programu

"Bavlna Eco 60°C/40°C + Intenzivní" jsou standardní prací programy, na které se vztahují informace uvedené na štítku a v 
informačním listu, že tyto programy jsou vhodné pro praní běžně znečištěného bavlněného prádla a že se jedná o 
nejúčinnější programy z hlediska kombinované spotřeby energie a vody;

 - standardní Bavlna 60°C při částečné náplni

 - standardní Bavlna 40°C při částečné náplni

Trvání režimu ponechání v zapnutém stavu

Úroveň emisí hluku šířeného vzduchem vyjádřená v dB(A) re 1 pW 
zaokrouhlená na nejbližší celé číslo během fází praní a odstřeďování u 
standardního programu pro bavlnu pro praní při 60°C s celou náplní

Volně stojící

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/rok

litrů/rok

A+++ A+++ A+++ 

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79 0.89/0.79 0.89/0.79

0.70/0.74 0.70/0.74 0.70/0.74

0.66/0.57 0.66/0.57 0.66/0.57

0.33 0.33 0.33

Ocenění "EU Ecolabel award" podle nařízení (ES) č. 66/2010 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214 218/214 218/214

206/198206/198

203/194 203/194 203/194

206/198

10 10 10

54 54 54
73 72 72

Informační list výrobku
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Pred začiatkom inštalácie si starostlivo prečítajte tento návod.
Toto vám uľahčí inštaláciu a zabezpečí, že práčka bude nainštalovaná 
správne a bezpečne. Po inštalácii nechajte tento návod v blízkosti 
práčky pre budúce použitie.

s plnením spredu

AUTOMATICKÁ PRÁČKA 

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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ëakujeme za zakúpenie tejto plne
automatickej práãky zn. LG.

Preãítajte si prosím starostlivo tento
„Návod na obsluhu"; poskytne vám
pokyny na bezpeãnú in‰taláciu,
pouÏívanie a údrÏbu. Uschovajte pre
prípadnú budúcu potrebu.

Poznamenajte si konkrétny typ 
zakúpenej práãky (model) a v˘robné 
ãíslo (Serial number –S/N)



추가선택 예약

Systém priameho pohonu bubna
Modern˘ bezuhlíkov˘ jednosmern˘ elektromotor poháÀa bubon priamo,
bez remeÀa a remenice.

Systém ovládania r˘chlosti otáãania bubna s nízkym hlukom
Snímaním mnoÏstva náplne a vyváÏením skutoãne minimalizuje úroveÀ
hluku pri odstreìovaní.

Detská poistka
Detská poistka zaisÈuje, aby deti nemohli poãas prevádzky práãky
zatlaãením ktoréhokoºvek tlaãidla zmeniÈ nastaven˘ program prania.

Hospodárnej‰í, inteligentn˘ systém náplne prádla
Inteligentn˘ systém prania zisÈuje veºkosÈ poãas a teplotu vody a podºa
toho optimalizuje úroveÀ (mnoÏstvo) vody poãas prania, ãím
minimalizuje spotrebu elektrickej energie a vody.

Zabudovan˘ ohrievaã
Vnútorn˘ ohrievaã automaticky ohrieva vodu na najlep‰iu teplotu
podºa zvolen˘ch cyklov.

Ochrana pred pokrãením
Pokrãenie prádla je minimalizované striedaním otáãok bubna.

6 ãinnosÈ
Práãka je schopná vykonávaÈ rôzne pohyby bubna alebo kombináciu
rôznych pohybov v závislosti od vybraného programu prania.
V kombinácii s riadenou r˘chlosÈou odstreìovania a schopnosÈou bubna
otáãaÈ sa vºavo a vpravo sa prací v˘kon zariadenia v˘razne zlep‰il, ão
vám vÏdy zabezpeãí v˘borné v˘sledky.

Vlastnosti produktu
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DôleÏité pokyny pre bezpeãnosÈ

Z dôvodu va‰ej bezpeãnosÈ sa musia dodrÏaÈ informácie uvedené v tomto návode aby sa
minimalizovalo riziko poÏiaru alebo v˘buchu, úrazu elektrick˘m prúdom, alebo aby nedo‰lo k
po‰kodeniu majetku, zraneniu osôb alebo k úmrtiu.

PREâæTAJTE SI V·ETKY POKYNY A VYSVETLENIE IN·TALÁCIE PRED POUÎITÍM

UPOZORNENIE

Ak by ste nepostupovali podºa pokynov mohlo by dôjsÈ k úmrtiu alebo váÏnemu zraneniu.

Va‰a bezpeãnosÈ a bezpeãnosÈ in˘ch je veºmi dôleÏitá.
V tomto návode a na va‰om zariadení je uveden˘ch mnoho dôleÏit˘ch bezpeãnostn˘ch
odkazov. VÏdy si preãítajte v‰etky bezpeãnostné odkazy a riaìte sa podºa nich.

Toto je symbol bezpeãnostnej v˘strahy.

Tento symbol vás upozorÀuje na prípadné riziká, ktoré môÏu vás alebo in˘ch zabiÈ
alebo zraniÈ.

V‰etky bezpeãnostné odkazy budú nasledovaÈ po symbole bezpeãnostnej v˘strahy a
tieÏ po slove NEBEZPEâENSTVO, UPOZORNENIE alebo V¯STRAHA.

Tieto slová znamenajú:

UPOZORNENIE

Ak nepostupujete podºa pokynov, môÏete sa trochu zraniÈ alebo po‰kodiÈ v˘robok.

V‰etky bezpeãnostné pokyny vás upozornia v ãom je prípadné riziko, ako zníÏiÈ
pravdepodobnosÈ zranenia a ão by sa mohlo staÈ ak sa nepostupuje podºa pokynov.

V¯STRAHA

Ak bezprostredne nepostupujete podºa pokynov môÏe dôjsÈ k zabitiu alebo váÏnemu
zraneniu.

NEBEZPEâENSTVO
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DôleÏité pokyny pre bezpeãnosÈ

Aby sa pri uÏívaní práãky zníÏilo riziko poÏiaru, úrazu elektrick˘m prúdom alebo iného úrazu
osôb, dodrÏujte bezpeãnostné opatrenia vrátane nasledovn˘ch:

UPOZORNENIE

• Pred in‰taláciou skontrolujte ãi na
zariadení nie sú vonkaj‰ie po‰kodenia.
Ak sú, in‰taláciu nerobte.

• Práãku nein‰talujte ani neskladujte na
miestach kde bude vystavená
poveternostn˘m vplyvom.

• Nepokú‰ajte sa zasahovaÈ do
ovládacích prvkov.

• Neopravujte ani nevymieÀajte Ïiadnu
ãasÈ práãky ani nerobte servis ak to
nie je ‰peciálne odporuãené v
pokynoch uÏívateºa pre údrÏbu alebo
v pokynoch uÏívateºa pre opravy,
ktor˘m rozumiete a ste schopní
vykonaÈ ich.

• OblasÈ pod a okolo vá‰ho zariadenia
udrÏiavajte bez horºav˘ch materiálov
ako napr. bavlna, papier, handry,
chemikálie a pod.

• Zariadenie nemajú pouÏívaÈ malé deti
a nespôsobilé osoby bez dozoru.
Nedovoºte deÈom aby sa hrali na
tomto, s t˘mto, alebo vo vnútri tohto
alebo iného zariadenia.

• Dajte pozor aby sa malé zvieratá
nedostali do zariadenia.

• Dvierka práãky nenechávajte
otvorené. Otvorené dvierka by mohli lákaÈ
deti aby sa ve‰ali na dvierka alebo aby liezli
do vnútra praãky.

• Nikdy nesiahajte do praãky pokiaº sa
pohybuje. Poãkajte aÏ bubon úplne
zastane.

• Proces prania môÏe zníÏiÈ samozhasínaciu
prísadu tkaniny. Aby sa to nestalo,
postupujte starostlivo podºa pokynov
v˘robcu ‰atstva pre pranie a
o‰etrovanie.

• Neperte ani nesu‰te v˘robky, ktoré
boli ãistené, prané, namoãené alebo
za‰pinené horºav˘mi alebo v˘bu‰n˘mi
látkami (ako vosk, olej, farba, benzín,
odmasÈovaãe, rozpú‰Èadlá pre suché
ãistenie, petrolej a pod.), ktoré sa
môÏu zapáliÈ alebo môÏu explodovaÈ.
Olej môÏe zostaÈ v nádrÏi poãas celého cyklu
a spôsobiÈ poÏiar poãas su‰enia. Preto
nenakladajte zaolejované ‰aty.

• Nebúchajte na zatvorené dvierka
práãky ani sa nepokú‰ajte nasilu
dvierka otvoriÈ keì sú blokované.
Práãka by sa mohla po‰kodiÈ.

• Keì stroj beÏí pri vysokej teplote,
predné dvierka môÏu byÈ veºmi
horúce. Nedot˘kajte sa ich.

• Pre minimalizáciu úrazu elektrick˘m
prúdom, odpojte toto zariadenie od
napájania alebo odpojte práãku na
domovom rozvádzaãi tak, Ïe
odstránite poistku alebo vypnete istiã
obvodov predt˘m ako zaãnete s
údrÏbou a ãistením.

• Keì vyÈahujete sieÈovú ‰núru
neÈahajte ju uchopením za ‰núru.
Mohla by sa po‰kodiÈ.

• Na zariadení nikdy nepracujte ak je
po‰kodené, nefunguje, ãiastoãne je
demontované, alebo niektoré diely
ch˘bajú alebo sú rozbité, vrátane
po‰kodenej ‰núry alebo zástrãky.

■ Základné bezpeãnostné opatrenia
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DôleÏité pokyny pre bezpeãnosÈ

■ Uchovajte tieto pokyny

Nesprávne zapojenie zemniaceho vodiãa môÏe zapríãiniÈ úraz elektrick˘m prúdom.
Ak máte pochybnosti ãi je zariadenie uzemnené správne, dajte skontrolovaÈ kvalifikovanému
elektrikárovi alebo pracovníkovi servisu. Nerobte zmeny na zástrãke dodanej so zariadením, ak
nepasuje do zásuvky, dajte si nain‰talovaÈ správnu zásuvku kvalifikovanému elektrikárovi.

POKYNY NA ZEMNENIE

Toto zariadenie sa musí uzemniÈ. V prípade zlej funkcie alebo havárie, zemnenie zníÏi riziko
úrazu elektrick˘m prúdom t˘m, Ïe umoÏní cestu najmen‰ieho odporu pre elektrick˘ prúd. 
Toto zariadenie má ‰núru so zemniacim vodiãom zariadenia a zemniacim kolíkom. Kolík musí
byÈ zastrãen˘ do príslu‰nej zásuvky, ktorá je správne nain‰talovaná a uzemnená v súlade so
v‰etk˘mi miestnymi predpismi a nariadeniami.

• NepouÏívajte rozvodku, táto by preru‰ila zemnenie kolíka.

• Ak nemáte správnu zásuvku, prekonzultujte to s elektrikárom.

• Predt˘m ako starú práãku vyhodíte,
odpojte ju od siete. ZloÏte zbytoãnú
zástrãku. Kábel odreÏte hneì pri
zariadení aby sa zabránilo pouÏívaniu.

• Ak bol v˘robok pod vodou, zavolajte
servis. Je tam riziko úrazu elektrick˘m
prúdom a riziko poÏiaru.

• Zariadenie zapojené na vodovod
pomocou nov˘ch hadíc. Staré hadice
by sa nemali znovu pouÏívaÈ.

• Aby sa zníÏilo riziko zranenia osôb,
dodrÏiavajte v‰etky bezpeãnostné
opatrenia doporuãené pre priemysel,
vrátane pouÏívania dlh˘ch rukavíc a
ochrann˘ch okuliarov. NedodrÏanie
v‰etk˘ch bezpeãnostn˘ch upozornení
uveden˘ch v tomto návode by mohlo
spôsobiÈ ‰kody na majetku, zranenie osôb
alebo smrÈ.

• Keì sú dvierka na práãke otvorené,
dvere smerom nadol veºmi netlaãte.
Mohlo by to práãku zvaliÈ.

UPOZORNENIE

Pre zníÏenie rizika poÏiaru, úrazu elektrick˘m prúdom alebo iného úrazu osôb pri pouÏívaní tejto
práãky, dodrÏujte základné bezpeãnostné opatrenia, vrátane nasledovn˘ch:

UPOZORNENIE
■ Základné bezpeãnostné opatrenia
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■ Príslu‰enstvo

V˘suvn˘ zásobník
(na prací prostriedok
a zmäkãovaã prádla)

Odtoková
hadica

Vybalenie SieÈov˘ kábel s vidlicou

Ovládací panel

Filter odtokového
ãerpadla

Nastaviteºná nôÏka Veko spodného krytu

Hadica prívodu vody MontáÏny kºúã

Po‰koden˘ sieÈov˘ kábel smie
vymeniÈ v˘robca alebo ním poveren˘
(autorizovan˘) servis alebo osoba s
odbornou spôsobilosÈou, aby sa
zabránilo nebezpeãenstvu úrazu
elektrick˘m prúdom.

Bubon

Dvierka práãky Zátka odtoku hadiãky
ãerpadla

Technické údaje

■ Názov : Automatická práãka s vkladaním prádla spredu
■ Napájanie : 220 - 240 V~, 50 Hz
■ Rozmery (‰ x hl. x v) : 600 mm 590 mm 850 mm

Hmotnosť : 65 kg
Príkon  max : 2100 W

0.33 W ( Režim vy pnutia, Odchod  z režimu zapnutia)
K apacita prania : 7 kg prádla [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]

: 8 kg prádla [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]
P ovolený tlak vody : 100 - 1000 k P a (1.0 - 10.0 kgf / cm2)
Informácia pre zákazníka Norma týkajúca a hlučnos ti: norma EN 60704
Deklarovaná  hodnota akustickej  hlučnosti  výrobku je pozri  tabuľku  nižšie
Zodpovedá to požiadavkam  hladiny A  akustického t laku pri zohľadnení  referenčného
akustického t laku 1 pW
Hladina h lučnos ti : Pranie

54 dB(A)

54 dB(A)

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)

F12/10A8Q/TD(W)(A)(1~9)

Odstreďovanie  

73 dB(A)

72 dB(A)

Zmeny vonkaj‰ieho vyhotovenia (vzhºadu) a technick˘ch údajov za úãelom zv˘‰enia
kvality, vyhradené.
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■ Vybalenie

1. OdstráÀte kartónovú krabicu a
polystyrénov˘ obal.

2. Zdvihnite práãku a odstráÀte spodnú
ãasÈ balenia.

3. OdstráÀte pásku, ktorá pridrÏiavala
napájací kábel a hadicu.

4. OdstráÀte prívodnú hadicu z bubna.

Práãka

MontáÏny kºúã

Obal základne

In‰talácia

POZN.
• Uchovajte kºúã na vyrovnávanie

práãky v základnom balení.

UPOZORNENIE
• Baliaci materiál (t. j. fólie, polystyrén) môÏe byÈ nebezpeãn˘ pre deti. 

Nebezpeãenstvo udusenia! Uschovávajte v‰etok baliaci materiál mimo dosahu detí.

1. Odskrutkujte 4 skrutky pomocou
montáÏneho kºúãa, dodaného v
príslu‰enstve.

2. 4 skrutky vytiahnite spolu s gumov˘-
mi zátkami miernym otáãaním zátok.

3. Otvory po skrutkách zaslepte dodan
˘mi záslepkami

Na ochranu pred po‰kodením vnútorn˘ch ãastí poãas prepravy, sú tieto
zabezpeãené 4 skrutkami. Pred uvedením práãky do prevádzky odstráÀte tieto skrutky
spolu s gumov˘mi zátkami. Pokiaº by skrutky neboli odstránené, spôsobia veºk˘ hluk,
vibrácie a poruchy v ãinnosti pri uvedení do prevádzky.

■ Prepravné skrutky

Vybalenie

POZN.
• Uchovajte prepravné skrutky pre

budúce pouÏitie.
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• Sklon podlahy:
Povolen˘ sklon podlahy je do 1°

• Zásuvka elektrickej siete:
Musí sa nachádzaÈ do 1,5 m od kaÏdej strany
umiestnenej práãky. NepreÈaÏujte zásuvku pripojením
viac ako jedného spotrebiãa.

• ëal‰ie vzdialenosti:
Je Ïiadaná vzdialenosÈ od steny, dverí a podlahy:
vzadu: 10 cm; vpravo a vºavo: 2 cm
Nikdy neukladajte pracie prostriedky na vrchnú stranu
práãky. Mohla by sa po‰kodiÈ povrchová úprava a
ovládacie prvky práãky.

■ PoÏiadavky na miesto in‰talácie práãky

Umiestnenie

Miesto

Práãku dajte na rovnú tvrdú dláÏku.
Ubezpeãte sa, Ïe cirkulácia vzduchu okolo práãky nie je zadrÏovaná kobercami,
predloÏkami a pod.

• Nikdy sa nepokú‰ajte upraviÈ nerovnosti na dláÏke pod práãkou kúskom dreva, kartónom,
alebo podobn˘m materiálom.

• Ak nemôÏete práãku umiestniÈ na iné miesto, iba k plynovému sporáku alebo k peci,
musíte medzi tieto dve zariadenia vloÏiÈ izoláciu (85 x 60 cm) pokrytú hliníkovou fóliou na
strane, ktorá je otoãená smerom k sporáku alebo k peci.

• Práãku nesmiete umiestniÈ do miestnosti, kde môÏe teplota klesnúÈ pod 0°C.

• Ubezpeãte sa, Ïe ste práãku umiestnili tak, Ïe v prípade poruchy k nej bude maÈ technik
ºahk˘ prístup.

• PriloÏen˘m montáÏnym klúãom nastavte v‰etky ‰tyri noÏiãky tak, aby bola práãka stabilná
a aby medzi hornou doskou práãky a pracovnou doskou zostala medzera pribliÏne 20
mm.

In‰talácia

podloÏka

cca 2cm
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• NepouÏívajte Ïiadne predlÏovacie káble alebo rozdvojky.
• Po‰koden˘ sieÈov˘ kábel musí vymeniÈ v˘robca alebo poveren˘ (autorizovan˘) servisn˘ pracovník

alebo podobne odborne spôsobilá osoba, aby sa zabránilo nebezpeãenstvu úrazu.
• Po ukonãení prevádzky vÏdy vytiahnite vidlicu sieÈového kábla zo zásuvky a zastavte prívod vody.
• Práãka musí byÈ pripojená len k riadne uzemnenej sieÈovej zásuvke, zapojenej podºa platn˘ch

predpisov.
• Práãka musí byÈ umiestnená tak, aby bola vidlica sieÈového kábla zapojená v zásuvke ºahko

dostupná.
• Opravy práãky musí vykonávaÈ odborn˘ pracovník. Ak vykonávajú opravy neskúsené osoby,

môÏe dôjsÈ k úrazu alebo závaÏnému zlyhaniu funkcie práãky. ObráÈte sa na va‰e servisné
stredisko.

• Nein‰talujte práãku v miestnostiach, v ktor˘ch môÏe dôjsÈ k poklesu teploty pod bod mrazu.
V opaãnom prípade môÏe dôjsÈ k roztrhnutiu hadíc pôsobením mrazu.
Teploty pod bodom mrazu môÏu nepriaznivo ovplyvniÈ spoºahlivosÈ elektronickej riadiacej
jednotky.

• Ak je spotrebiã dodan˘ v zimnom období pri teplotách pod bodom mrazu ponechajte práãku pred
uvedením do prevádzky niekoºko hodín v izbovej teplote.

Elektrické pripojenie

In‰talácia

V¯STRAHA
• Prístroj nie je urãen˘ pre pouÏívanie deÈmi, poprípade za dozoru dospelou osobou.
• Nedovoºte, aby sa deti hrali s práãkou, na práãke alebo vo vnútri.

V¯STRAHA
UPOZORNENIE t˘kajúce sa prívodného kábla
Pri väã‰ine zariadení sa odporúãa, aby pracovali vo vyhradenom obvode, ako je obvod
s jedn˘m v˘stupom, ktor˘ poháÀa iba jedno zariadenie a nie prídavné v˘stupy alebo
boãné okruhy. Aby ste si boli ist˘, pozrite si v návode na pouÏitie stranu s presn˘m
popisom.
NepreÈaÏ zásuvky. PreÈaÏenie zásuviek, uvoºnené alebo po‰kodené zásuvky,
predlÏovacie káble, rozstrapkané prívodné káble, po‰kodená alebo popraskaná izolácia
drôtu sú nebezpeãné. Ktorákoºvek z t˘chto situácií môÏe znamenaÈ poranenie
elektrick˘m prúdom alebo poÏiar. Pravidelne kontrolujte kábel vá‰ho zariadenia a ak
objavíte nejaké po‰kodenie alebo zhor‰enie, zariadenie odpojte, nepouÏívajte ho a
nechajte kábel vymeniÈ rovnak˘m náhradn˘m dielom v autorizovanom servise. Kábel
chráÀte pred fyzick˘m alebo mechanick˘m po‰kodením. Nestáãajte ho, nezauzºujte,
ne‰krÈte, nezatvárajte do dverí, ani po Àom nekráãajte. Mimoriadnu pozornosÈ venujte
zástrãkám, zásuvkám a miestu, kde kábel vychádza zo zariadenia.
Ak sa zariadenie napája pomocou ‰núrovej predlÏovaãky alebo elektrického
prenosného zariadenia so zásuvkou, tieto musia byÈ umiestnené tak aby ich nebolo
moÏné po‰pliechaÈ a tieÏ aby tam nebol prístup vlhkosti.
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1. Odskrutkujte adaptér ring plate a 4
zvy‰né skrutky adaptér.

2. Pritlaãte adaptér na koniec prívodu vody
tak, aby gumové tesnenie vytvorilo
vodotesné spojenie. Utiahnite adaptér
ring plate a 4 skrutky.

3. Pritlaãte prívodnú hadicu vody smerom
zvislo nahor tak, aby gumové tesnenie vo
vnútri hadici mohlo úplne priºnúÈ v
prívodu vody a potom ju utiahnite
priskrutkovaním na pravej strane.

• Tlak v prívode vody musí byÈ v rozsahu 100 kPa aÏ 1000 kpa (1,0 - 10,0 kgf / cm2).
• Pri pripájaní hadice prívodu vody ju nesÈahujte ani ju k prívodnému kohútiku neskrutkujte 

cez závit.
• Ak prevy‰uje tlak v prívode vody 1 Mpa, je nutné nain‰talovaÈ pred prívod k práãke redukãné

zariadenie.
• Pravidelne kontrolujte stav hadice a v prípade nutnosti ju vymente.

Typ-A : Spojenie skrutkového typu hadice s prívodom vody so závitom.

• Napojte prívodnú hadicu vody na prívod
vody.

■ Pripojenie hadice prívodu vody

Krok 1 : Skontrolujte gumové tesnenie prívodnej hadice.

Krok 2 : Pripojte hadicu k prívodu vody.

• Dve gumové tesnenia sú dodávané spolu
s prívodn˘mi hadicami vody. 
PouÏívajú sa na zabránenie úniku vody.
Uistite sa, Ïe pripojenie k prívodu vody je
dostatoãne pevné.

vrchná ãasÈ prechodky
tesnenie

matica

prívod

upevÀovacia skrutka

koncovka

tesnenie

Typ-B : Spojenie skrutkového typu hadice s prívodom vody bez závitu.

In‰talácia
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1. Odskrutkujte adaptér ring plate a 4
zvy‰né skrutky adaptéra.

2. OdstráÀte guide plate, ak je prívod
vody príli‰ veºk˘ a nepasuje k
adaptéru.

3. Pritlaãte adaptér na koniec prívodu
vody tak, aby gumové tesnenie
vytvorilo vodotesné spojenie. Utiahnite
adaptér ring plate a 4 skrutky.

4. Potiahnite konektor latch plate smerom
dole, zatlaãte vstupnú hadicu na
adaptér a uvoºnite konektor latch plate.
Uistite sa, Ïe sa adaptér riadne
pripevnil na dané miesto.

stredná pechodka

redukãn˘ diel

Latch plate

Typ-C : Spojenie „one touch“ typu hadice s prívodom vody bez závitu.

Krok 3: Pripojte hadicu k práãke
• Uistite sa,Ïe hadica nie je skrútená a nie je

po‰kodená.

PouÏívané vodorovné kohútiky

Vodorovn˘
kohútik

Kohútik so
‰tvorcov˘m ústím

Kohútik s
predæÏením

In‰talácia

POZN.
• Po tom,ako spojíte prívodnú hadicu

s prívodom vody,pustite vodu,aby
ste vypláchli v‰etky cudzie látky /
‰pina,piesok,prach / vo
vodovodn˘ch potrubiach. Nechajte
vodu vytiecÈ do vedra a skontrolujte
teplotu vody.

POZN.
• Ak po pripojení voda uniká z hadice, opakujte rovnaké kroky. Pre prívod vody pouÏite

naj‰tandardnej‰í typ kohútika. V prípade, Ïe je kohútik hranat˘ alebo príli‰ veºk˘, pred
in‰taláciou kohútika na medzikus odstráÀte vymedzovací krúÏok.
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� MontáÏ odtokovej hadice

• Odtoková hadica nesmie byÈ pripojená
vy‰‰ie ako 100 cm nad podlahou.

• Odtokovú hadicu je nutné správne upevniÈ
proti samovoºnému uvoºneniu; únikom
odtokovej vody by sa mohla po‰kodiÈ
podlaha.

• Ak je odtoková hadica príli‰ dlhá, neklaìte
ju na práãku, spôsobilo by to nadmern˘
hluk.

• Pri montáÏi odtokovej hadice zabezpeãte
jej koncovku lankom (retiazkou a pod.) v
mieste vyústenia do odtoku.

• Správne umiestnenie odtokovej hadice
ochráni podlahu pred po‰kodením
odtokovou vodou.

ca. 100 cm

ca. 145 cm

ca. 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m

vaÀa

drÏiak
hadice

páska

max. 100 cm

max. 100 cm

In‰talácia
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• KríÏová kontrola nastavenia
Zatlaãením na hornú ãasÈ práãky v proti-
ºahl˘ch rohoch (uhloprieãne) sa práãka
nesmie „kolísaÈ" (skontrolujte v oboch
smeroch). Ak sa kolí‰e práãka pri zatlaãení
na uhloprieãne protiºahlé rohy, nastavte
polohu (v˘‰ku noÏiãiek) znova.

2. Ak nie je podlaha rovná, nastavte polohu
práãky do roviny pomocou nastaviteºn˘ch
noÏiãiek. (Pod noÏiãky nevkladajte Ïiadne
ìal‰ie podloÏky, kúsky dreva a pod.). Uistite
sa, Ïe v‰etky 4 noÏiãky sú stabilné a stoja
na podlahe. Skontrolujte vodorovnú a zvislú
polohu práãky pomocou vodováhy.

1. Správne, vodorovné a zvislé postavenie
práãky zabráni vzniku nadmerného hluku a
vibráciám pri prevádzke. Práãku in‰talujte
na rovnom a pevnom povrchu podlahy,
prednostne v rohu miestnosti.

■ Vyrovnanie práãky

• Ako náhle je práãka vyrovnaná, utiahnite
blokovacie matice smerom k soklu práãky.
V‰etky blokovacie matice musia byÈ
upevnené.

Zv˘‰iÈ ZníÏiÈ

Poistná
matica

Bezpeãne upevniÈ v‰etky
4 blokovacie matice

In‰talácia

POZN.
• Drevená alebo dutinová podlaha 

môÏu prispieÈ k v˘razn˘m vibráciám 
a chybám z nevyváÏenosti.

POZN.
Ak je práãka umiestnená na vyv˘‰enej plo‰ine, musí byÈ bezpeãne pripevnená, aby
sa eliminovalo riziko jej spadnutia.
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Pevné podlahy

Drevené podlahy (OdpruÏené podlahy)

• Povrch podlahy, na ktorú sa práãka in‰taluje, musí byÈ ãist˘, such˘ a rovn˘.

• Práãku dajte na rovnú, tvrdú dláÏku.

Podlahy s dlaÏbou (·mykºavé podlahy)
• Postavte noÏiãky prístroja na Tread Mate a vyrovnajte prístroj tak, aby vám vyhovoval 

(Tread Mate nareÏte na ãasti o veºkosti 70 x 70 mm a tieto prilepte na suché dlaÏdice, na
ktor˘ch je umiestnen˘ prístroj.)

• Tread Mate je samolepiaci materiál, ktor˘ sa pouÏíva na rebríky a schody, ako prevencia pred
po‰myknutím.

• Drevené podlahy sú obzvlá‰È náchylné k vibráciám.

• Ak chcete zabrániÈ vibráciám, odporúãame vám umiestniÈ pod 
kaÏd˘ roh práãky minimálne 15 mm hrubú gumenú vloÏku, 
pripevnenú minimálne k dvom doskám podlahy skrutkami.

• Ak je to moÏné, umiestnite práãku do jedného z rohov izby, 
kde je podlaha stabilnej‰ia.

• VloÏte pod práãku gumené podloÏky, aby ste zabránili vibráciám.

• Gumené podloÏky (ã. 4620ER4002B) si môÏete zakúpiÈ v oddelení náhradn˘ch dielov
spoloãnosti LG.

Gumové spp

In‰talácia

POZN.
• Správne umiestnenie a vyrovnanie práãky vám zabezpeãí jej dlhodobé, správne a

spoºahlivé fungovanie.

• Práãka musí stáÈ 100 % horizontálne a pevne na mieste.

• Keì sa naplní práãka bielizÀou, nesmie sa „hojdaÈ“.

• In‰talaãná plocha musí byÈ ãistá, nesmie byÈ natretá voskom na podlahy alebo in˘m
mastiacim prostriedkom. 

• Nedovoºte, aby sa nohy práãky namoãili. Ak sa nohy práãky namoãia, môÏe dôjsÈ ku
kæzaniu.
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� Fungovanie práãky

2. Otvorte dvierka a vloÏte bielizeÀ.

1. Roztrieìte bielizeÀ.
(Odkazuje na stranu 17)

3. Stlaãte tlaãidlo Power.

4. Vyberte program
(Odkazuje na stranu 18~20)

5. Pridajte prací prostriedok.
(Odkazuje na stranu 26~27)

6. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

Teraz vyberte moÏnosti
(Odkazuje na stranu 22~25)
■ Doplnkov˘ program

■ Teplota

■ R˘chlosÈ odstreìovania

■ Ostatné funkcie

PouÏívanie práãky
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PouÏívanie práãky

■ StarostlivosÈ o prádlo pred praním

3. StarostlivosÈ o prádlo pred vloÏením dávky do práãky
V jednej náplni kombinujte veºké a malé kúsky prádla. Najskôr vloÏte
veºké kusy. Veºk˘ch kusov by nemalo byÈ viac ako polovica náplne.
Neperte jednotlivé kusy prádla. MôÏe to spôsobiÈ nevyváÏenosÈ
náplne. Pridajte jeden alebo dva podobné kusy prádla.

• Skontrolujte v‰etky vrecká, ãi sú prázdne. Predmety ako klince,
vlasové sponky, zápalky, perá, mince a kºúãe môÏu po‰kodiÈ ako
prádlo, tak aj práãku.

• Uzatvorte zipsy, zapnite háãky a zviaÏte ‰núrky, aby sa nezamotali so
samotn˘m prádlom.

• PredbeÏne o‰etrite ‰pinavé miesta a ‰kvrny na miestach ako sú
goliere a manÏety rukávov pomocou vodného roztoku pracieho
prostriedku a kefky alebo hubky, za úãelom pomoci úplného
odstránenia neãistôt a ‰kv⁄n v pracom cykle.

• Aby nedo‰lo k po‰kodeniu tesnenia dvierok a bielizne, uistite sa, Ïe
medzi tesnením a dvierkami bubna nie je zachytená Ïiadna bielizeÀ.
• Skontrolujte záhyby na tesnení dvierok, ãi sa tu nezachytili malé
predmety.
• Skontrolujte, ãi v bubne nezostal Ïiadny kúsok bielizne. BielizeÀ, ktorá
by náhodne zostala v práãke, môÏe byÈ po‰kodená (napr. sa môÏe
zraziÈ alebo odfarbiÈ) poãas nasledujúceho cyklu prania.

2. Rozdelenie prádla podºa druhov
Najlep‰ie v˘sledky je moÏné dosiahnuÈ rozdelením prádla do
náplní s vlastn˘m pracím cyklom (programom). Rôzne druhy
textílií vyÏadujú inú teplotu vody, otáãky a teda pranie in˘mi
spôsobmi. Prádlo rozdeºte tieÏ podºa farieb na tmavo sfarbené,
svetlo sfarbené a biele. Perte ich oddelene, pretoÏe sa uvoºÀujú
vlákna a farba môÏe zafarbiÈ biele prádlo a pod. Podºa moÏnosti
perte osobitne prádlo viac ‰pinavé a menej ‰pinavé.

• Za‰pinenie (Veºmi ‰pinavé, beÏne za‰pinené, menej ‰pinavé) :
Rozdeºte prádlo podºa stupÀa za‰pinenia.

• Farba (Biela, svetlá, tmavá) : 
Rozdeºte prádlo na biele a farebné.

• VláknitosÈ (textílie, ktoré uvoºÀujú vlákna a ktoré ich
zachytávajú) : 
Rozdeºte ich a perte osobitne.

1. Ná‰ivky na textíliách
Na textíliách vyhºadajte ná‰ivky, ktoré obsahujú informácie
(spravidla vo forme symbolov) o zloÏení textilu a odporúãanom
spôsobe prania alebo ãistenia.

Teploty vody

Normálne pranie
Funkcia „permanent
press“ proti krãeniu
bielizne

Ruãné pranie

BielizeÀ roztrieìte podºa...

Zneãistenia

Farby

Teploty vody

Druhu tkaniny

Jemné

Neperte

POZN.
• Pred prv˘m praním,  Vyberte cyklus [BAVLNA(     ) 60°C], pridajte poloviãnú dávku pracieho prostriedku] a

nechajte prístroj praÈ bez obleãenia. Z bubna sa odstránia usadeniny, ktoré v Àom mohli zostaÈ pri v˘robe
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PouÏívanie práãky

� Tabuºka programu prania
• Odporúãan˘ priebeh prania podºa druhu prádla

Optimalizované pranie s nízkou
spotrebou energie

Cyklus vhodn˘ pre ko‰ele na beÏné
nosenie, ktoré nie je po vypraní
potrebné ÏehliÈ.

UmoÏÀuje naraz praÈ rôzne
materiály.

Program Popis Druh prádla Správná teplota
(moÏnosti)

âas prania
(minúty)

Dosahuje lep‰í v˘kon kombináciou
rôznych pohybov bubna

Polyamid (nylon, silon), Akryl,
Polyester

Rôzne typy látok okrem ‰peciálneho
obleãenia. (hodváb/jemné tkaniny,
‰portové obleãenie, tmavé
obleãenie, vlna, periny/záclony).

OdstraÀuje pevné a bielkovinové ‰kvrny
a umoÏÀuje lep‰ie pláchanie. Trochu u‰pinené kojenecké obleãenie.

Program s niÏ‰ou hluãnosÈou,
‰etriaci peniaze vyuÏívaním noãnej
elektrickej energie.

Farebné obleãenie (ko‰ele, noãné
ko‰ele, pyÏamo...) a jemne zneãistená
biela bavlna (spodná bielizeÀ)

Úãinne odstraÀuje zvy‰ok pracieho
prostriedku na ‰atách.

Tkaniny, ktoré budú v priamom kontakte
s pokoÏkou, napr. spodné prádlo,
plienky, uteráky, posteºná bielizeÀ,
vankú‰e a prikr˘vky na matrace

Cyklus sa hodí na veºké textílie, ako
sú posteºné prikr˘vky, vankú‰e,
prikr˘vky na pohovky a pod.

Bavlnené postelné prádlo s
náplÀou,pre‰ívané
prikr˘vky,vrstvené prikr˘vky,poÈahy
pohoviek s ºahkou náplÀou.

Cyklus vhodn˘ pre ‰portové, napr.
dÏogingové a beÏecké obleãenie

Coolmax, goratex, ovãie rúno,
sympatex

Ak by obleãenie mohlo ºahko stratiÈ farbu,
pouÏívajte, prosím, tento cyklus. ZmierÀuje
blednutie farieb. (PouÏite, prosím, prací
prostriedok na farebné látky.)

Tmavé bavlnené obleãenie alebo
zmie‰an˘ materiál.

Cyklus je urãen˘ pre jemné textílie
ako spodná bielizeÀ, blúzky a pod.

Jemné prádlo, ktoré sa môÏe
ºahko po‰kodiÈ (hodváb, záclony)

UmoÏÀuje praÈ vlnené tkaniny (Prosím,
pouÏite prací prostriedok pre vlnené
látky, ktoré je moÏné praÈ v práãke.).

Vlnené odevy vhodné na pranie v
práãke, iba z ãistej novej vlny

Cyklus na r˘chle pranie malého
mnoÏstva a jemne zneãisteného
obleãenia.

Rovnak˘ druh prádla ako bavlna a
syntetika

60-minútové pranie s lep‰ím
v˘konom a úãinn˘m vyuÏitím
energie.

Bavlna a zmie‰an˘ materiál
(Osobitn˘ PROGRAM 60 minút
pre beÏne zneãistenú bielizeÀ.).

40°C
(Studené aÏ 95°C)

60°C
(Studené aÏ 60°C)

40°C
(Studené aÏ 60°C)

40°C
(Studené aÏ 40°C)

60°C
(95°C)

40°C
(Studené aÏ 60°C)

40°C
(Studené aÏ 40°C)

20°C
(Studené aÏ 40°C)

40°C
(Studené aÏ 40°C)

20°C
(Studené aÏ 40°C)

60°C
(Studené aÏ 60°C)

Plná

Menej ako
4.0 kg

Menej ako
4.5 kg

Plná

Menej ako
2.0 kg

Menej ako
4.0 kg

Bavlna Eko

Syntetika

Zmie‰aná
bielizeÀ

Bavlna

Detská
starostlivosÈ

Tiché
pranie

StarostlivosÈ
o pokoÏku

Prikr˘vky

·portové
obleãenie

Farebná
bielizeÀ

Jemná
bielizeÀ

R˘chly 30

Intenzívny
60

Stálofarebné odevy (ko‰ele, noãné
ko‰ele, pyÏamá, atd’.) a beÏne
za‰pinená bavlnená bielizeÀ
(spodná bielizeÀ)

1 jedna
veºkosÈ

Vlna
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PouÏívanie práãky

� Prevádzkové údaje

POZN.
• Informácie o hlavn˘ch programoch prania pri poloviãnej náplni.

F12A8Q/TD(W)(A)(1~9) F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
 

1200

1200

1000

1200

1000

1000

1200

1000

800

1200

800

800

1200

1200

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

800

1000

800

800

1000

1000

Max RPM

Bavlna

Bavlna Eko

Syntetika

Zmie‰aná bielizeÀ

Detská starostlivosÈ

Tiché pranie

StarostlivosÈ o pokoÏku 

Prikr˘vky

·portové obleãenie

Farebná bielizeÀ

Jemná bielizeÀ

R˘chly 30

Intenzívny 60

F84**

1400

1400

1000

1400

1000

1000

1400

1000

800

1400

800

800

1400

1400

Program

Vlna

Program

Bavlna (40°C)

Bavlna Eko (60°C)

94

120

44 %

44 %

53 %

53 %

41

41

0.74

0.84

Čas v
minútach

Zvyškový obsah vlhkosti

1400 rpm 1200/1000 rpm

Voda v
litroch

Energia v
kWh

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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Napájanie

• Zatlaãením tl. Napájanie sa práãka zapína
alebo vypína.

• Tlaãidlo sa tieÏ pouÏíva na spustenie
programu prania bieleho prádla a sú
nastavené ìal‰ie úvodné podmienky
prania.

• K dispozícii je aÏ 14 druhov programov v
závislosti od druhu prádla.

Displej LED

• Displej zobrazuje nastavenia, odhadovan˘
zostávajúci ãas, moÏnosti a správy o
statuse va‰ej práãky. Displej ostáva poãas
cyklu prania zapnut˘.

Program prania

Doplnkov˘ program

• PouÏite tieto tlaãidlá pre v˘ber moÏností
Ïelaného cyklu prania pre zvolen˘ cyklus.

Voliteºné funkcie

• To vám umoÏní zvoliÈ dodatoãn˘ cyklus a
displej bude svietiÈ, keì ho budete vyberaÈ.

·tart / Pauza

• Tlaãidlo ·tart/Pauza sa pouÏíva na spustenie
cyklu prania (programu) alebo na jeho
preru‰enie.

• Pri potrebe doãasného preru‰enia
prebiehajúceho cyklu prania (programu),
zatlaãte tlaãidlo ·tart/Pauza.

• Ak trvá doãasné preru‰enie cyklu (Pauza)
dlh‰ie ako 4 minúty, práãka sa automaticky
vypne.

PouÏívanie práãky

�Ovládací panel

·tart / Pauza
tlaãítko

Napájanie
tlaãítko

Voºba funkcie
tlaãítko

ëal‰ie
programové

tlaãidlá

Zapnutie / vypnutie 
zvukového signálu

Displej 
LED

Program 
prania

Funkcia SMARTDIAGNOSIS™ je
dostupná iba pre v˘robky oznaãené
nálepkou 'SMARTDIAGNOSIS™'



22

1. Stlaãte tlaãidlo Power.
2. Zvoºte si cyklus.
3. Stlaãte tlaãidlo OdloÏen˘ ‰tart a nastavte

poÏadovan˘ ãas.
4. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

MôÏete nastaviÈ ãasové oneskorenie tak, Ïe
práãka sa automaticky spustí a vypne sa po
zadanom ãasovom intervale.

Obºúben˘ program vám umoÏní si uloÏiÈ
vlastn˘ cyklus prania pre budúce pouÏitie.

1. Stlaãte tlaãidlo Power.
2. Zvoºte si cyklus.
3. Zvoºte si moÏnosti.

(Metóda prania, poãet plákaní, r˘chlosÈ
odstreìovania, teplota vody atì.)

4. Stlaãte a podrÏte tlaãidlo Favorite program
(Obºúben˘ program) po dobu 3 sekúnd.

Obºúben˘ program je teraz uloÏen˘ pre
budúce pouÏitie.
Ak chcete program znovu pouÏiÈ, zvoºte
moÏnosÈ Favorite program (Obºúben˘
program) a stlaãte Start/Pause (·tart/Pauza).

Obºúben˘ (Favorite)

Ak je bielizeÀ zneãistená vo zv˘‰enej miere,
pouÏite “Predpierka".

1. Stlaãte tlaãidlo Power.
2. Zvoºte si cyklus.
3. Stlaãte tlaãidlo Predpierka.
4. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

Predpierka (Pre Wash)

OdloÏen˘ ‰tart (Time Delay)

■ Doplnkov˘ program

PouÏívanie práãky

POZN.
• âasové oneskorenie je ãas do konca

programu, nie do jeho zaãiatku. Skutoãná
doba prevádzky sa môÏe meniÈ v závislosti
od teploty vody, veºkosti dávky bielizne a
in˘ch faktorov.

Keì budete chcieÈ predísÈ pokrãeniu, zvoºte
moÏnosÈ Obmedzenie stlaãenia.

1. Stlaãte tlaãidlo Power.
2. Zvoºte si cyklus.
3. Stlaãte tlaãidlo Obmedzenie stlaãenia.
4. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

Obmedzenie stlaãenia (Crease Care)



23

1. Stlaãte tlaãidlo Power.

2. Zvoºte r˘chlosÈ odstreìovania.

3. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

• Teplotu vody (Temp.) moÏno nastaviÈ
otoãn˘m riadiacim prvkom.
- Studená
- 20°C, 40°C, 60°C, 95°C

• Teplotu vody v práãke je moÏné voliÈ podºa
programu nasledovne

Teplota vody (Temp.) Iba odstreìovanie

■ Voliteºné funkcie

■ Ostatné funkcie

PouÏívanie práãky

POZN.
Keì zvolíte moÏnosÈ „No Spin“ (Bez
odstreìovania), bubon bude krátky ãas
rotovaÈ pomalou r˘chlosÈou, aby
odstránil vodu.

• Skráten˘ program (Time Save) :
Táto voºba zniÏuje trvanie pracieho programu.

• Intenzívny (Intensive) : Ak je bielizeÀ beÏne
alebo veºmi za‰pinená, úãinnou voºbou je 
„intenzívne“ pranie.

Pranie (Wash)

• Pláchanie+ s pridrÏaním (R++Hold): Pridá
jedno pláchanie a po jeho skonãení sa
cyklus zastaví, aÏ k˘m spotrebiteº opätovne
nestlaãí tlaãidlo na zapnutie.

• Normálny s pridrÏaním (Normal+Hold) :
Cyklus sa zastaví, aÏ k˘m spotrebiteº
opätovne nestlaãí tlaãidlo na zapnutie po
skonãení pláchania..

• Pláchanie++ (Rinse++) :
Dvakrát pridá pláchanie.

• Pláchanie+ (Rinse+) :
Raz pridá pláchanie.

Pláchanie (Rinse)

1. Stlaãte tlaãidlo Power.

2. Zvoºte si cyklus.

3. Stlaãte tlaãidlo MoÏnosÈ pre Pláchanie+
Odstreìovanie.

4. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

Pláchanie+Odstreìovanie (Rinse+Spin)

Pre najlep‰ie v˘sledky alebo ãistej‰ie
prepláchnutie môÏete zvoliÈ moÏnosÈ Medic
Rinse. MôÏete ju zvoliÈ vo v‰etk˘ch
programoch.
1. Stlaãte tlaãidlo Power.
2. Zvoºte si cyklus.
3. Stlaãte tlaãidlo Antialergické pláchanie a

nastavte poÏadovan˘ ãas.
4. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.

Antialergické pláchanie (Medic Rinse)

• R˘chlosÈ odstreìovania je moÏné
nastaviÈ stláãaním tlaãidla ‘Spin’ - tlaãidlo
stláãajte opakovane.

Odstreìovanie (Spin)
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Funkcia zvukového signálu on/off môÏe byÈ nastavená len poãas pracieho cyklu.

1. Stlaãte tlaãidlo Power.
2. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause.
3. Stlaãte a naraz podrÏte tlaãidlá Teplota vody

funkcie a Pláchanie po dobu troch sekúnd, aby
ste nastavili funkciu zvukového signálu on/off.

Po tom, ako je funkcia zvukového signálu on/off
nastavená, toto nastavenie je uloÏené aj po
vypnutí práãky.

Uzamknutie ovládacieho panela
1. Stlaãte naraz tlaãidlá Voliteºné funkcie po

dobu 3 sekúnd.
2. Ozve sa pípnutie a na LED displeji sa zobrazí

text „      “. Keì je nastavená funkcia „Detská
poistka“, v‰etky tlaãidlá okrem tlaãidla
Napájanie sú uzamknuté.

Zvoºte túto funkciu, aby ste uzamkli tlaãidlá na ovládacom paneli, ãím zamedzíte
nedovolenému manipulovaniu. „Detská poistka“ môÏe byÈ nastavená len poãas cyklu
prania.

Odomknutie ovládacieho panela

1. Stlaãte naraz tlaãidlá Voliteºné funkcie po
dobu 3 sekúnd.

2. Ozve sa pípnutie a na LED displeji sa znovu
zobrazí zostávajúci ãas pre aktuálny program.

■ Detská poistka

■ Zapnutie / vypnutie zvukového signálu

PouÏívanie práãky

POZN.
• Vypnutie práãky tlaãidlom Power nezru‰í

funkciu detskej zámky. detsk˘ zámok
musíte deaktivovaÈ, skôr neÏ získate
prístup k ostatn˘m funkciám.

POZN.
• Ak chcete zvukov˘ signál vypnúÈ,

jednoducho zopakujte tento proces
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âistenie bubna je ‰peciálny cyklus, ktor˘ sa pouÏíva na ãistenie vnútorného priestoru. 
V tomto cykle sa pouÏíva vy‰‰ia hladina vody pri vy‰‰ej r˘chlosti otáãania.
Vykonávajte tento cyklus pravidelne.

1. OdstráÀte v‰etku bielizeÀ a veci z práãky a
zavrite dvierka.

2. Otvorte zásuvku na prací prostriedok a do
priehradky pre hlavné pranie pridajte
odstraÀovaã vodného kameÀa 
(napr. Calgon).

3. Pomaly zásuvku zavrite.
4. Zapnite práãku a potom stlaãte a drÏte

tlaãidlá âistenie bubna po dobu 3 sekúnd. Na
LED displeji sa zobrazia znaky “        ”.

5. Stlaãte tlaãidlo Start/Pause pre zaãatie
cyklu. 

6. Po ukonãení cyklu nechajte dvierka
otvorené, aby sa mohli dvierka práãky,
pruÏne tesnenie ako aj sklená ãasÈ dvierok
vysu‰iÈ.

• “Zamknuté dvierka” – Z bezpeãnostn˘ch
dôvodov sa dvierka poãas prania uzamknú a
na displeji zasvieti ikona “Zamknuté dvierka”.
Dvierka môÏete bezpeãne otvoriÈ po tom, ako
ikona “Zamknuté dvierka” zhasne.

• Ikona “VáÏenie” zasvieti, keì bubon
práãky pomaly rotuje a zisÈuje, koºko bielizne
sa v bubne nachádza.
Chvíºku to potrvá.

■ âistenie bubna

■ Zamknuté dvierka & VáÏenie

PouÏívanie práãky

V¯STRAHA
• Ak sa pri vás nachádza malé dieÈa, nenechávajte dvierka otvorené pridlho.

POZN.
• Nepridávajte Ïiadny prací prostriedok do zásuvky pre prací prostriedok.
• MôÏe sa vytvoriÈ priveºa peny a vytiecÈ z práãky.
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• Len HLAVNÉ PRANIE➔

• PREDPIERANIE +HLAVNÉ PRANIE➔

• AviváÏny prostriedok nedávkujte viac ako
urãuje ãiara maximálnej dávky. Pomaly zatvorte
zásobník pracieho prostriedku. Preplnenie
aviváÏe môÏe spôsobiÈ r˘chle spotrebovanie
aviváÏneho prostriedku a ‰kvrny na prádle.

• Nenechávajte aviváÏny prostriedok v dávkovaãi
dlh‰ie ako 2 dni. (AviváÏny prostriedok môÏe
stvrdnúÈ).

• AviváÏ sa pridáva do prania v poslednom cykle
pláchania.

• Neotvárajte zásobník dávkovaãa, keì doÀho
prúdi voda.

• Nie je dovolené pouÏívaÈ rozpú‰Èadlá 
(benzén apod.).

V˘suvn˘ dávkovaã

Pridanie zmäkãovaãa prádla (aviváÏe)

■ Pridávanie pracích prostriedkov a zmäkãovaãov prádla (aviváÏe)

hlavné pranie predpieranie

aviváÏ

Pridávanie pracích prostriedkov

UPOZORNENIE
• Uschovajte v‰etky pracie prostriedky z

dosahu detí, hrozí nebezpeãenstvo otravy. 
• Priveºa pracieho prostiedku,bielidla alebo

aviváÏe môÏe spôsobiÈ preteãenie.
• PouÏívajte primerané mnoÏstvo pracieho

prostriedku.

POZN.
• NepouÏívajte aviváÏne prostriedky priamo na prádlo.
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� Filter prívodu vody
• „       " Ak bude blikaÈ na displeji toto hlásenie poruchy, voda sa nedostáva do dávkovaãa

pracieho prostriedku.

• Ak je voda v prívode príli‰ tvrdá, alebo obsahuje stopy vápencovej usadeniny, môÏe byÈ
upchat˘ filter v prívode vody.
Z tohoto dôvodu je vhodné filter raz za ãas vyãistiÈ.

• Pred kaÏd˘m ãistením vnútra práãky odpojte vidlicu sieÈového kábla zo zásuvky
elektrickej siete na ochranu pred nebezpeãenstvom úrazu elektrick˘m prúdom.

• Pri likvidácii spotrebiãa odreÏte sieÈov˘ kábel a zniãte zástrãku. Zablokujte zámku dvierok,
aby nemohlo dôjsÈ k uviaznutiu dieÈaÈa vo vnútri spotrebiãa.

1. Uzatvorte vodovodn˘ kohútik.

2. Odskrutkujte hadicu prívodu vody do
práãky.

3. Filter vyãistite pomocou tvrdej ‰tetinovej kefy.

4. Dotiahnite hadicu na práãke.

ÚdrÏba a o‰etrovanie práãky
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• Pred ãistením vypú‰Èacieho ãerpadla núdzov˘m vypú‰Èaním alebo pred núdzov˘m
otvorením dvierok nechajte vychladnúÈ vodu.

• Odtokov˘ filter zachytáva vlákna a malé predmety, ktoré zostali v prádle.
Na zaistenie hladkého chodu práãky pravidelne kontrolujte tento filter.

� Filter odtokového ãerpadla

1. Otvorte doln˘ kryt. 
Vytiahnite hadicu.

2. Vyberte v˘pustnú zátku. 
Potom otvorte filter otoãením doºava.

3. OdstráÀte v‰etok cudzí materiál pri filtri
ãerpadla

4. Po vyãistení otoãte filter ãerpadla a vloÏte
v˘pustnú zátku

5. Zavrite doln˘ kryt

1

2 Zásobník na
zachytávanie
odtekajúcej
vody.

ÚdrÏba a o‰etrovanie práãky

V¯STRAHA
• Najskôr vypustite vodu z filtra pomocou odtokovej hadiãky a aÏ potom otvorte filter

ãerpadla,odstráÀte z neho v‰etko,ão by ho mohlo zastaviÈ.
Pri vypú‰Èaní vody buìte opatrní, ak je voda vo filtri e‰te horúca!
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� V˘suvn˘ dávkovaã pracích prostriedkov
• Ak zostanú zvy‰ky pracieho prostriedku a aviváÏe v dávkovaãi:

• Raz za ãas prúdom vody vyãistite dávkovaã od v‰etk˘ch zvy‰kov pracieho prostriedku a
aviváÏe.

• Pokiaº je to nutné, moÏno dávkovaã úplne vysunúÈ z práãky po zatlaãení západky dolu.

• Na uºahãenie ãistenia dávkovaãa je moÏné vybraÈ horn˘ diel schránky pre aviváÏ.

1. Vytiahnite dávkovaciu zásuvku.

4. VloÏte dávkovaciu zásuvku.

2. Vyãistite dávkovaciu zásuvku pod teãúcou
vodou.

3. Vyãistite záhyby starou zubnou kefkou.

ÚdrÏba a o‰etrovanie práãky
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• Správna starostlivosÈ opráãku predæÏi jej ÏivotnosÈ
• Vonkaj‰ie diely práãky je moÏné ãistiÈ teplou vodou s neutrálnym saponátom pre domácnosÈ, ktor˘

neobsahuje drsné ãastice.
• Ihneì utrite vlhkou handriãkou akékoºvek vzniknuté ‰kvrny.

V prípade, Ïe práãka bude uloÏená na miestach, kde klesne teplota pod bod mrazu alebo ju bude nutné sÈahovaÈ
v zimnom období v mraze, je nutné predt˘m splniÈ pokyny pre zazimovanie práãky, aby nedo‰lo k jej po‰kodeniu:
• Uzatvorte kohútik prívodu vody.
• Odpojte hadicu prívodu vody a vylejte z nej zvy‰ok vody.
• ZasuÀte vidlicu sieÈového kábla do zásuvky.
• Pridajte asi 4 litre nejedovatej nemrznúcej zmesi do prázdneho pracieho bubna a uzatvorte dvierka práãky.
• Zapnite odstreìovanie a poãas jednej minúty nechajte odãerpávaÈ v‰etku kvapalinu.

Nemrznúca zmes sa nevyãerpá úplne.
• Odpojte vidlicu sieÈového kábla zo zásuvky, utrite vnútornú ãasÈ bubna dosucha a zatvorte dvierka.
• Vyberte v˘suvn˘ dávkovaã pracích prostriedkov. Vylejte v‰etku vodu z jednotliv˘ch priehradok a utrite ich

dosucha. ZasuÀte dávkovaã na miesto.
• Práãku skladujte vo zvislej polohe.
• Po ukonãení zimného skladovania (sÈahovania) sa odstránia zvy‰ky nemrznúcej zmesi tak, Ïe práãku uvediete

do chodu v úplnom pracom cykle s pouÏitím pracieho prostriedku bez náplne prádla.

■ âistenie práãky

■ Pokyny pre zazimovanie práãky

� Prací bubon
• Pokiaº b˘vate v oblasti, kde je k dispozícii veºmi tvrdá voda, neustále sa tvoria usadeniny na

miestach, ktoré nie sú viditeºné a nie je ºahké ich odstrániÈ. Po ãase vzniknuté usadeniny upchajú
spotrebiã a pokiaº tento proces nie je pod kontrolou, musel by sa prípadne spotrebiã aj vymeniÈ.

• Aj keì je prací bubon vyroben˘ z nehrdzavejúcej ocele, môÏu sa na Àom tvoriÈ hrdzavé ‰kvrny od
mal˘ch kovov˘ch predmetov (spony na papier, zatváracie ‰pendlíky a pod.), ponechan˘ch v bubne.

• Raz za ãas je nutné ãistiÈ aj prací bubon.
• Pred pouÏitím prostriedkov na odstránenie usadenín, farbív alebo odfarbovaãov (bieliacich

prostriedkov) sa uistite, ãi sú vhodné pre automatické práãky.
• Prostriedok na odstraÀovanie usadenín by mohol obsahovaÈ prostriedky, ktoré môÏu po‰kodiÈ

práãku.
• ·kvrny na bubne odstraÀujte prostriedkami na ãistenie nehrdzavejúcej ocele.
• Nikdy nepouÏívajte na ãistenie oceºovú drátenku („kovovú vlnu").

Vonkaj‰í plá‰È

• Osu‰te okolie plniaceho otvoru práãky, pruÏné tesnenie a sklo dvierok. Tieto miesta vÏdy
udrÏiavajte ãisté, aby bola zaistená vodotesnosÈ.

• SpusÈte práãku v úplnom cykle s horúcou vodou.
• Opakujte ãinnosÈ, pokiaº je to nutné.

Vnútorné ãasti

ÚdrÏba a o‰etrovanie práãky

POZN.
• Usadeniny, vzniknuté tvrdou vodou odstraÀujte len tak˘mi prostriedkami, ktoré majú na obale

uvedené, Ïe sú pre práãky bezpeãné.
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• Táto práãka je vybavená automatickou vlastnou diagnostikou, ktorá zistí poruchu uÏ v jej
poãiatoãnom ‰tádiu a podºa toho príslu‰ne reaguje. Ak nepracuje práãka správne, alebo
ak nefunguje vôbec, skontrolujte ju predt˘m, ako zavoláte odborn˘ servis, nasledujúcim
postupom:

� Diagnostika problému

Prejav poruchy MoÏná príãina Rie‰enie

Drnãiv˘ a
rinãiaci hluk

Duniv˘ hluk

Hluãné vibrácie

Uniká voda

Nadmerné
penenie

Voda nevteká do
Voda nevteká do
práãky, alebo
vteká pomaly

Voda z práãky
neodteká alebo
odteká pomaly

• V bubne alebo v odtokovom
ãerpadle môÏu byÈ cudzie kovové
predmety ako mince alebo spínacie
‰pendlíky a pod. 

• ËaÏké náplne môÏu produkovaÈ
duniv˘ hluk. Obyãajne sa to stáva.

• Naozaj ste odstránili v‰etky
prepravné skrutky a púzdra?

• Stoja v‰etky noÏiãky pevne na
podlahe?

• Prívodná hadica nie je netesne
pripojená ku kohútiku alebo k práãke.

• Domové odpadové potrubie je
upchaté.

• Nedostatoãn˘ zdroj (tlak) vody v
mieste.

• Kohútik nie je otvoren˘ naplno.
• Hadica prívodu vody je zalomená.

• Filter prívodu vody vpráãke je
zanesen˘.

• Odtoková hadica je zalomená alebo
upchatá.

• Zanesen˘ odtokov˘ filter.

Zastavte práãku a skontrolujte bubon a filter
ãerpadla. Ak trvá hluk po znovuuvedení do
chodu, zavolajte poveren˘ odborn˘ servis.

Ak trvá hluk ìalej, asi je práãka
nevyváÏená. 
Zastavte ju usporiadajte prádlo inak.

Ak neboli skrutky a ich puzdrá odstránené
pri in‰talácii, odstráÀte ich podºa pokynov v
ãasti „In‰talácia" od str. 34.

NáplÀ prádla je nerovnomerne rozloÏená
v bubne. Zastavte práãku a usporiadajte
prádlo inak.

Skontrolujte pripojenie hadice a
dotiahnite ju.

Uvoºnite domov˘ odpad, prípadne
kontaktujte in‰talatéra. 
Nevhodn˘ prací prostriedok? Tvorba
nadmernej peny môÏe spôsobiÈ únik
vody.

Skúste in˘ prívod v dome.

Kohútik otvorte úplne.
Vyrovnajte hadicu.

Skontrolujte (a vyãistite) filter.

Vyãistite a vyrovnajte odtokovú hadicu.

Vyãistite odtokov˘ filter.

Skôr neÏ zavoláte odborn˘ servis
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Práãku nie je moÏné
spustiÈ

Práãka neodstreìuje

Dvierka sa nedajú
otvoriÈ

Cyklus prania sa
predlÏuje

Preteãenie aviváÏe

AviváÏ sa spotrebuje
príli‰ r˘chlo.

• Nie je zasunutá vidlica
sieÈového kábla do zásuvky,
alebo je pripojenie uvoºnené.

• Chybná poistka alebo
vypnut˘ istiã v domovom
rozvode, prípadne preru‰ená
dodávka elektrickej energie.

• Nie je otvoren˘ kohútik
prívodu vody.

• Skontrolujte tesnosÈ
uzatvorenia dvierok

Priveºa aviváÏe môÏe spôsobiÈ
preteãenie

Zabezpeãte spoºahlivé pripojenie sieÈového
kábla v zásuvke.

VymeÀte poistku alebo zapnite istiã.
Nezvy‰ujte prúdovú hodnotu poistky.
Pokiaº sa porucha prejavuje v preÈaÏení
obvodu, nechajte ju opraviÈ odborn˘m
elektrikárom.

Otvorte prívodn˘ kohútik

Uzatvorte dvierka a zatlaãte tl. Start/Pause.
Po zatlaãení tlaãidla chvíºu trvá, k˘m práãka
zaãne odstreìovaÈ prádlo. Pred spustením
odstreìovania musia byÈ dvierka
uzamknuté.

Pridajte 1 alebo 2 kusy podobného prádla
pre lep‰ie vyváÏenie náplne v bubne.
Upravte náplÀ tak, aby bolo umoÏnené
správne odstreìovanie.

Po spustení práãky sa nedajú dvierka
otváraÈ z prevádzkovo bezpeãnostn˘ch
dôvodov. Po ukonãení v‰etk˘ch pracích
cyklov a ãinností poãkajte vÏdy 1 alebo 2
minúty k˘m bude moÏné otvoriÈ dvierka
práãky, aby elektrick˘ uzamykací
mechanizmus mal ãas na uvoºnenie zámky.

âas prania sa môÏe meniÈ podºa mnoÏstva
náplne prádla, tlaku a teploty vody a podºa
ìal‰ích okolností pouÏit˘ch v programe.

Pri zistení nevyváÏenosti náplne alebo pri
ãinnosti programu na odstránenie
nadmerného penenia, sa môÏe ãas prania
predæÏiÈ.

DodrÏujte pokyny aby ste zabezpeãili
správne dávkovanie aviváÏe.
Nenalievajte viac ako je ãiara maximum.

Pomaly zatvorte zásuvku na prací
prostriedok.
Neotvárajte zásuvku poãas pracieho cyklu.

Prejav poruchy MoÏná príãina Rie‰enie

Skôr neÏ zavoláte odborn˘ servis
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� Chybové hlásenia

Skôr neÏ zavoláte odborn˘ servis

Prejav poruch MoÏná príãina Rie‰enie

• Nedostatoãn˘ zdroj vody na mieste.
• Nie je úplne otvoren˘ kohútik prívodu vody do

práãky.
• Hadica prívodu vody je zalomená.
• Upchat˘ filter prívodu vody.

• Odtoková hadica je upchatá alebo zalomená.
• Odtokov˘ filter je upchat˘.

• NáplÀ prádla je príli‰ malá.
• NáplÀ prádla je nevyváÏená.
• Práãka je vybavená systémom  zisÈovania
nevyváÏenosti a jej korekcie. Ak obsahuje náplÀ
len ÈaÏké kusy prádla ako kúpelÀové predloÏky,
kúpacie úbory (froté), atì., tento systém môÏe
zastaviÈ odstreìovanie alebo úplne preru‰iÈ
cyklus odstreìovania, pokiaº je nevyváÏenosÈ
príli‰ veºká aj po niekoºk˘ch opakovaniach
spustenia odstreìovania.\

• Pokiaº je prádlo na konci cyklu odstreìovania
príli‰ vlhké, pridajte do náplne niekoºko men‰ích
kúskov prádla na vyváÏenie a opakujte cyklus
odstreìovania.

• Sú dvierka otvorené?

• Ak sa preplní práãka vodou pre chybn˘ ventil,
objaví sa na displeji nápis „        ".

• Pri poruche ãidla úrovne vody sa zobrazí na
displeji „        ".

• PreÈaÏenie motora

• Práãka zaznamenala v˘padok prúdu. 

Skúste in˘ kohútik v dome.
Kohútik otvorte úplne.

Vyrovnajte hadicu.
Skontrolujte a vyãistite filter.

Vyãistite a vyrovnajte odtokovú hadicu.
Vyãistite filter.

Pridajte 1 alebo 2 kusy podobného prádla
pre lep‰ie vyváÏenie náplne v bubne.
Upravte náplÀ tak, aby bolo umoÏnené
správne odstreìovanie.

Uzatvorte dvierka.
*Ak nezmizne z displeja nápis „         ",
zavolajte odborn˘ servis.

Odpojte sieÈov˘ prívod a zavolajte odborn˘
servis.

Uzatvorte kohútik prívodu vody. 
Odpojte sieÈov˘ prívod a zavolajte odborn˘
servis.

Re‰tartujte cyklus.
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� PouÏitie SMARTDIAGNOSIS™
• Funkciu pouÏívajte iba ak ste na to vyzvan˘ operátorom call centra.

Prenosové zvuky podobné faxov˘m nemájú Ïiadny v˘znam, vyhodnotí ich call centrum.
• SMARTDIAGNOSIS™ nemoÏno aktivovaÈ, ak práãka nie je zapnutá. 

Ak sa tak stane, rie‰enie problémov potom musí byÈ  vykonané bez SMARTDIAGNOSIS™.
V prípade problémov s Va‰ou práãkou volajte na zákaznícku linku.
Postupujte podºa usmernení agenta call centra a vykonajte nasledujúce kroky, ak ich vyÏaduje:

3. Stlaãte a podrÏte tlaãidlo "Teplota vody" po dobu troch sekúnd, a pritom stále drÏte mikrofón
telefónu blízko tlaãidla Napájanie.

4. DrÏte mikrofón telefónu na mieste, k˘m prenosov˘ tón neskonãí.
Trvá to asi 6 sekúnd a na displeji sa odpoãítava ãas.
• Pre dosiahnutie najlep‰ieho v˘sledku nepohybujte telefónom poãas doby prená‰ania tónov.
• Ak agent call centra nie je schopn˘ získaÈ presn˘ záznam dát, môÏete byÈ vyzvaní aby ste

skúsili znova.
• Ak poãas prenosu stlaãíte tlaãidlo Napájanie, tak sa vypne SMARTDIAGNOSIS™.

5. Akonáhle je odpoãítavanie na konci a tóny sa zastavili,tak môÏete znovu pokraãovaÈ v
rozhovore s agentom, ktor˘ Vám následne bude schopn˘ pomôcÈ za pomoci vyuÏitia
zaslan˘ch informácií pre anal˘zu na volania do informaãného zákazníckeho centra.

• Smart Diagnosis je doplnková funkcia urãená k rie‰eniu problémov pomocou zákazníckej linky.
Táto funkcia nenahrádza klasické metódy rie‰enia problémov. ÚãinnosÈ tejto funkcie je závislá
na rôznych faktoroch. Napríklad na kvalite príjmu mobilného telefónu pouÏitého pre prenos. Na
intenzite okolitého hluku, ktor˘ môÏe byÈ prítomn˘ v priebehu prenosu a akustike miestnosti,
kde je su‰iãka umiestnená.
Preto spoloãnosÈ LG neruãí, Ïe funkcia Smart Diagnosis vyrie‰i ak˘koºvek problém.

Skôr neÏ zavoláte odborn˘ servis

POZN.
• Funkcia SMARTDIAGNOSIS™ je dostupná iba pre v˘robky oznaãené nálepkou

'SMARTDIAGNOSIS™'. V prípade mobilného telefónu s funkciou odru‰enia neÏiaducich
zvukov nemusí funkcia SMARTDIAGNOSIS™ fungovaÈ.

1. Zatlaãte tlaãidlo Napájanie pre zapnutie práãky.
Nestláãajte Ïiadne ìal‰ie tlaãidlá a ani neotáãajte voliãom
pracích cyklov.

2. Keì k tomu dostanete pokyn od call centra, umiestnite
mikrofón telefónu do tesnej blízkosti tlaãidla Napájanie.

Max. 10 mm



36

Likvidácia vá‰ho starého prístroja
1. Keì sa na produkte nachádza tento symbol preãiarknutej smetnej

nádoby s kolieskami, znamená to, Ïe dan˘ produkt vyhovuje 
európskej Smernici ã. 2002/96/EC.

2. V‰etky elektrické a elektronické produkty by mali byÈ zlikvidované
oddelene od komunálneho odpadu prostredníctvom na to urãen˘ch
zbern˘ch zariadení, ktoré boli ustanovené vládou alebo orgánmi
miestnej správy.

3. Správnou likvidáciou star˘ch zariadení pomôÏete predchádzaÈ
potenciálnym negatívnym následkom pre prostredie a ºudské zdravie.

4. Podrobnej‰ie informácie o likvidácii star˘ch zariadení nájdete na
miestnom úrade, v sluÏbe na likvidáciu odpadu alebo u predajcu, kde
ste tento produkt zakúpili.  

âo nie je zahrnuté:
• Servisn˘ v˘jazd do domácnosti, pri ktorom sa nauãíte pouÏívaÈ v˘robok. 
• Ak je v˘robok pripojen˘ k inému napätiu, ako je uvedené na typovom ‰títku.
• Ak je chyba spôsobená nehodou, zanedbaním, chybn˘m pouÏívaním alebo bez ºudského zavinenia.
• Ak je chyba spôsobená in˘mi faktormi, neÏ je obvyklé domáce pouÏitie alebo pouÏitie v súlade s

návodom.
• Poskytnutie in‰trukcií k pouÏitiu v˘robku alebo zmena nastavení v˘robku.
• Ak je chyba spôsobená ‰kodcami ako napr. potkanmi, ‰vábmi atì.
• Hluk a vibrácie, ktoré sú povaÏované za normálne, napr. zvuk vypú‰Èanej vody, zvuk bubna alebo

v˘straÏné hlásenia.
• Náprava ch˘b pri in‰talácii. Napríklad vyrovnanie v˘robku, nastavenie ãerpadla.
• Normálna údrÏba, ktorá je odporúãaná v návode.
• Odstránenie cudzích predmetov / látok z práãky, vrátane ãerpadla a filtra prívodnej hadice, napríklad

‰trk, klince, v˘stuÏe podprsenky, gombíky atì.
• V˘mena poistiek alebo kabeláÏe v domácnosti alebo in‰talatérske práce v domácnosti.
• Náprava neautorizovan˘ch opráv. 
• Náhodné alebo následné ‰kody na osobnom majetku spôsobené prípadn˘mi poruchami tohto

v˘robku.
• Na tento v˘robok sa nevzÈahuje záruka, ak je pouÏívan˘ na komerãné úãely.

(Napríklad: Na verejn˘ch miestach, ako sú verejné sociálne zariadenia, ubytovne, ‰koliace strediská,
internáty)

Ak je produkt in‰talovan˘ mimo beÏnej servisnej oblasti, v‰etky náklady na dopravu spojené s opravou
produktu alebo v˘menou chybného dielu, budú hradené majiteºom v˘robku.

Záruãné podmienky

POZN.
• Pri likvidácii spotrebiãa odreÏte napájací kábel a zniãte zástrãku.

Zablokujte detskú zámku, aby ste zabránili uviaznutiu mal˘ch detí vo vnútri práãky.
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Opis výrobku

Informačný list_podľa Nariadenia Európskej únie č. 1061/2010

Značka

Názov výrobku

Menovitá kapacita

Trieda energetickej účinnosti

Ročná spotreba energie, na základe 220 štandardných pracích cyklov s 
programami pre bavlnu pre pranie pri 60°C a 40°C s celou a čiastočnou 
náplňou a spotreba v režimoch s nízkou spotrebou energie. Skutočná 
spotreba energie bude závisieť na tom, ako je spotrebič používaný.

 - Spotreba energie programu Bavlna 60°C pri plnej náplni 

Spotreba energie

 - Spotreba energie programu Bavlna 60°C pri čiastočnom naplnení

 - Spotreba energie programu Bavlna 40°C pri čiastočnom naplnení

Priemerný príkon pri vypnutom/nevypnutom stave

Ročná spotreba vody, na základe 220 štandardných pracích cyklov s 
programami pre bavlnu pre pranie pri 60°C a 40°C s celou a čiastočnou 
náplňou. Skutočná spotreba vody bude závisieť na tom, ako je spotrebič 
používaný.
Trieda účinnosti odstreďovania na stupnici od G (najmenšia účinnosť) do 
A (najvyššia účinnosť)
Maximálníe otáčky pri odstreďovaní dosiahnuté pri štandardnom programe 
pre bavlnu pre pranie pri 60 °C s celou náplňou, alebo pri štandardnom 
programe pre bavlnu pre pranie pri 40°C s polovičnou náplňou podľa 
toho, ktorá hodnota je menšia, a zbytkový obsah vlhkosti pri štandardnom 
programe pre bavlnu pre pranie pri 60°C s celou náplňou, alebo pri 
štandardnom programe pre bavlnu pre pranie pri 40°C s polovičnou 
náplňou podľa toho, ktorá hodnota je väčšia.

 - štandardný Bavlna 60°C pri plnej náplni

Trvanie štandardného programu

"Bavlna Eco 60°C/40°C + Intenzívny" sú štandardné pracie programy, na ktoré sa vzťahujú informácie uvedené na 
štítku a v informačnom liste, že tieto programy sú vhodné pre pranie bežne znečistenej bavlnenej bielizne a že sa jedná 
o najúčinnejšie programy z hľadiska kombinovanej spotreby energie a vody;

 - štandardný Bavlna 60°C pri čiastočnej náplni

 - štandardný Bavlna 40°C pri čiastočnej náplni

Trvanie režimu ponechania v zapnutom stave

Úroveň emisií hluku šíreného vzduchom vyjadrená v dB(A) re 1 pW 
zaokrúhlená na najbližšie celé číslo v priebehu fází prania a 
odstreďovania pri štandardnom programe pre bavlnu pre pranie pri 60°C s 
celou náplňou

Voľne stojací

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/rok

litrov/rok

A+++ A+++ A+++ 

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79 0.89/0.79 0.89/0.79

0.70/0.74 0.70/0.74 0.70/0.74

0.66/0.57 0.66/0.57 0.66/0.57

0.33 0.33 0.33

Ocenenie "EU Ecolabel award" podľa nariadenia (ES) č. 66/2010 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214 218/214 218/214

206/198206/198

203/194 203/194 203/194

206/198

10 10 10

54 54 54

73 72 72





Használati útmutat ó   

MOSÓGÉPHEZ

www.lg.com

Kérjük, a készülék használatba vétele előtt gondosan olvassa el a 
használati útmutatót! Ez egyszerűsíti az üzembe helyezést és biztosítja 
készülék helyes és biztonságos használatát. A használati útmutatót 
mindig tartsa a mosógép közelében.

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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A készülék jellemzŒi 

추가선택 예약

� Közvetlen meghajtás
A fejlett, kommutátor nélküli egyenáramú motor szíj és tárcsa nélkül,
közvetlenül hajtja a dobot.

� Halk sebességvezérlŒ rendszer
Érzékelve a töltetet és az egyensúlyt, a forgási zaj minimálisra
csökkentése érdekében a készülék egyenletesen elosztja a töltetet.

� Gyermekzár
A gyermekzár rendszer azért került kifejlesztésre, hogy
megakadályozza a gyermekeket a program megváltoztatásában, ha
bármelyik gomb mıködés közben megnyomják.

� Gazdaságosabb automatika
A készülék automatikája érzékeli a töltet mennyiségét és a vízhŒfokot,
majd kiválasztja az optimális vízmennyiséget és mosási idŒt az energia
és vízfogyasztás minimálisra csökkentése érdekében.

� Beépített fıtés  
A beépített fıtés a kijelölt programokban automatikusan a legjobb
hŒmérsékletre melegíti fel a vizet.

� Gyırödésvédelem
A dob változó irányú és sebességı forgásának köszönhetŒen a ruhák
gyırödése minimális.

� 6 mozgás
A mosógép a beállított programtól függŒen a forgódobbal különféle
mıveleteket végezhet, vagy ezek kombinációját használhatja.
A dob jobbra-balra forgatásával és a vezérelhetŒ sebességı
centrifugálással erŒsen nŒ a mosási teljesítmény és a készülék mindig
tökéletes eredménnyel mos. 
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Fontos biztonsági elŒírások

A tız vagy robbanás, áramütés, személyi sérülés és anyagi kár, illetve haláleset megelŒzése
érdekében kérjük, tartsa be a kézikönyv elŒírásait.

OLVASSON EL MINDEN TELEPÍTÉSI ELÃÍRÁST ÉS MAGYARÁZATOT A
HASZNÁLATBA VÉTEL ELÃTT

FIGYELEM

Az utasítások be nem tartása súlyos sérülést vagy halált okozhat.

Számunkra nagyon fontos az Ön és mások biztonsága.
A kézikönyvben és a készüléken számos fontos biztonsági figyelmeztetést helyeztünk el.
Mindig olvasson el és tartson be minden biztonsági elŒírást.

Ez a jel biztonsági figyelmeztetést jelöl.
Ez a jel olyan veszélyre figyelmeztet, amely halált vagy személyi sérülést okozhat.
Minden biztonsággal kapcsolatos megjegyzést a biztonsági figyelmeztetés jele és a
„VESZÉLY!”, „FIGYELEM!” vagy „VIGYÁZAT!” jelölés kísér.

Ezek jelentése:

FIGYELEM

Az elŒírások be nem tartása személyi sérülést vagy anyagi kárt okozhat.

Minden biztonsági megjegyzés közli a lehetséges veszélyt, a sérülés megelŒzésének módját,
valamint az elŒírás be nem tartásának következményeit. 

VIGYÁZAT

Az utasítások be nem tartása súlyos sérülést vagy halált okozhat.

VESZÉLY
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Fontos biztonsági elŒírások

A tız, áramütés vagy személyi sérülés megelŒzése érdekében tartsa be az alapvetŒ megelŒzŒ
rendszabályokat, pl.:

FIGYELEM

• A készülék felállítása elŒtt ellenŒrizze
a külsŒ sérüléseket. Ha a készülék
sérült, ne helyezze üzembe.

• A szárítógépet ne használja vagy
tárolja az idŒjárás hatásának kitett
helyen.

• Ne módosítsa a kezelŒszerveket.
• Ne javítsa vagy cserélje a mosógép

semmilyen alkatrészét és ne
próbálkozzon a szervizeléssel, hacsak
ezt a felhasználói karbantartási
elŒírások kifejezetten nem ajánlják,
vagy a kiadott felhasználói javítási
utasítások megértéséhez és
végrehajtásához megfelelŒ
tapasztalata nincs.

• A készülék alatti és körülötti területen
ne tároljon gyúlékony anyagot, pl.
papírhulladékot, papírt, rongyot,
vegyszert stb.

• Kisgyerekek és korlátozott felnŒttek
felügyelet nélkül ne használják a
készüléket. 
Gyerekek és háziállatok ne játsszanak
a készüléken vagy annak belsejében.

• A háziállatokat ne engedje a
szárítógép közelébe.

• Ne hagyja nyitva a mosógép ajtaját.
A gyerekek belekapaszkodhatnak a nyitott
ajtóba és bejuthatnak a gép belsejébe.

• Ne nyúljon a mıködŒ gépbe. Várja
meg a dob teljes leállását.

• A mosás csökkentheti a szövet lángállóságát.
Ennek elkerülése érdekében tartsa be
a szövet gyártójának mosási és
kezelési elŒírásait.

• Ne mosson és szárítson olyan tárgyat,
amelyet elŒzŒleg éghetŒ vagy
robbanékony anyaggal tisztítottak,
mostak, ilyen anyagba merítettek vagy
ilyen anyag fröcskölŒdött rá (pl. viasz,
olaj, festék, benzin, zsírtalanító,
száraztisztító oldat, kerozin stb.) A
program lefutása után az olaj a
mosóteknŒben maradhat és a szárítás
közben meggyulladhat. Ezért olajos ruhát
ne tegyen a mosógépbe. 

• Az ajtót ne csapja be nagy erŒvel,
illetve ne feszegesse a zárt ajtót. A
mosógép megrongálódhat.

• Ha a gép nagy hŒmérsékleten
mıködik, az ajtó forró lehet. Ne érintse
meg.

• Az áramütés megelŒzése érdekében
karbantartás vagy tisztítás elŒtt
csatlakoztassa le a gépet a hálózati
feszültségrŒl, illetve vegye ki a
hálózati biztosítóját, vagy kapcsolja le
a kismegszakítóját.

• Kihúzáskor a csatlakozót fogja és ne a
kábelt. Egyébként a hálózati kábel
megsérülhet.

• Ne használja a készüléket, ha sérült,
rosszul mıködik, részlegesen
szétszerelték, rossz vagy hiányzó
alkatrészei vannak, beleértve a sérült
hálózati kábelt és -csatlakozót.

� AlapvetŒ biztonsági elŒírások
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Fontos biztonsági elŒírások

� AlapvetŒ biztonsági elŒírások

� Ãrizze meg ezeket az elŒírásokat

A tız, áramütés vagy személyi sérülés megelŒzése érdekében tartsa be az alapvetŒ megelŒzŒ
rendszabályokat, pl.:

FIGYELEM

A készülék földelŒvezetékének helytelen bekötése növeli az áramütés kockázatát.
Ha a készülék helyes földelésével kapcsolatban kétségei vannak, ellenŒriztesse elektromos
szakemberrel. Ne módosítsa a készülék hálózati csatlakozóját; ha nem illik a fali aljzatba,
elektromos szakemberrel cseréltesse ki.

FÖLDELÉSI ELÃÍRÁSOK
A készüléket földelni kell. Meghibásodás vagy leállás esetén a földelés csökkenti az áramütés
kockázatát, mert a legkisebb ellenállású útvonalat biztosítja az elektromos áram számára.

A készülék kábele földelŒvezetéket, csatlakozója pedig földelŒ érintkezŒt tartalmaz. A
csatlakozót megfelelŒ, minden helyi törvénynek és elŒírásnak megfelelŒen szerelt és földelt
hálózati fali csatlakozóra kell csatlakoztatni.

• Ne használjon csatlakozó-adaptert, mert ez hatástalaníthatja a földelést.

• Ha a fali csatlakozó nem megfelelŒ, kérje szakember segítségét.

FIGYELEM

• A használhatatlanná vált gépet a
hulladékkezelés elŒtt csatlakoztassa le
a hálózati feszültségrŒl. Tegye
használhatatlanná a hálózati
csatlakozót. A véletlen bekapcsolás
ellen a hálózati kábelrŒl vágja le a
hálózati csatlakozót.

• Ha a készülék víz alá került,
Hívja a szervizt. Fennáll a tız és áramütés
veszélye.

• A készüléket új tömlŒkkel kell a
vízvezetékre csatlakoztatni. A régi
tömlŒket ne használja fel.

• A személyi sérülés megelŒzése
érdekében tartson be minden javasolt
biztonsági elŒírást, beleértve a hosszú
szárú kesztyı és a védŒszemüveg
használatát is. A kézikönyv biztonsági
figyelmeztetéseinek figyelmen kívül hagyása
személyi sérülés vagy halált okozhat.

• A nyitott ajtót ne nyomja erŒsen lefelé.
A mosógép felborulhat.
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Muszaki leírás 
„

Megnevezés : Elöltöltos mosógép
„

„

„ „

Tápfeszültség : 220 – 240 V ~, 50 Hz

Befoglaló méretek 

Súly : 65 kg

Futés : 2100 W  (0.33 W kikapcsolt állapotban, készenléti állapotban)

: 600 mm(SZ) x 590 mm(M) x 850 mm(M)

Mosási kapacitás : 7 kg [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]

: 8 kg [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]

: 100 - 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cmMegengedett víznyomás 2)

Zajszint : 1400rpm: 54 dB(A) (Mosás) / 73 dB(A) (Centrifugálás)
  1200/1000rpm: 54 dB(A) (Mosás) / 73 dB(A) (Centrifugálás)

A gép megjelenése és muszaki adatai külön megjegyzés nélkül változhatnak a minoség
javulása miatt.

란제리

� Tartozékok

Fiók
(mosószernek
és öblítŒnek) 

LeeresztŒ
tömlŒ

Szállítási rögzítŒcsavarok Hálózati csatlakozó kábel 
• A sérült kábelt a gyártó-

nak vagy szervizköz-
pontnak kell kicserélnie 
a balesetveszély elkerü-
lése érdekében  

VezérlŒ panel 

Szennyvíz szırŒ 

Alsó fedél 

Dob

Ajtó Víz leeresztési pont 

SzintezŒ lábak

VízbevezetŒ tömlŒ Csavarkulcs 
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Üzembe helyezés 

� A csomagolás eltávolítása

1. Távolítsa el a kartonból és
habszivacsból készült
csomagolóanyagokat.

2. Emelje fel a mosógépet és távolítsa el
a csomagolás alsó részét.

3. Távolítsa el a hálózati kábel és a
leeresztŒ tömlŒ rögzítŒszalagját.

4. A dobból vegye ki a víztömlŒt.

1. A mellékelt csavarkulccsal csavarja ki a
4 rögzítŒcsavart.

2. Távolítsa el a 4 rögzítŒcsavart és a
gumidugókat azok enyhe
elfordításával. 

3. Zárja le a lyukakat a mellékelt
zárósapkákkal. 

A szállítás közben bekövetkezŒ belsŒ káro-sodások megakadályozása érdekében, a dob 4
különleges csavarral van rögzítve. 
A mosógép mıködtetése elŒtt mindenképpen távolítsa el ezeket a hozzájuk tartozó gumi
dugókkal együtt.
Amennyiben nincsenek eltávolítva, az heves rázkódást, zajt és a készülék meghi-
básodását okozhatja.

� A szállítási rögzítŒcsavarok eltávolítása

Szállítási
rögzítŒcsavarok

mosógép

Csavarkulcs 

Alaplap

MEGJEGYZÉS
• A csavarkulcsot a szintezés céljára

hagyja a csomagolásban.

MEGJEGYZÉS
• A szállítási rögzítŒcsavarokat Œrizze

meg a késŒbbi felhasználás céljára.

FIGYELEM
• A csomagolóanyagok (fólia, Styrofoam) veszélyesek lehetnek a gyermekek számára, ugyanis

fulladást okozhatnak! Az összes csomagolóanyagot tartsa távol a gyermekektŒl!
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Üzembe helyezés  

• Egyenes padló:
A mosógép alatti padlószint lejtése a készülék teljes
hosszában, illetve szélességében maximum 1º lehet.

• Hálózati csatlakozó aljzat:
A mosógéptŒl egy 1,5 méter sugarú körön belül legyen. 
A konnektort ne terhelje túl. Egyszerre csak egy
készüléket csatlakoztasson.

• További kívánalmak: 
A faltól, az ajtótól, és a padlószinttŒl megfelelŒ távolságra
kell helyezni. (Hátul: 10 cm, jobb és baloldalt: 2 cm) 
Ne tegye a mosandó tárgyakat a mosógép tetejére. 
A készülék burkának, vagy a kezelŒszerveinek
károsodását okozhatja.

� A készülék elhelyezésével kapcsolatos követelmények

❿�A mosógép elhelyezése

❿�Elhelyezés

• A mosógépet kemény, egyenletes padlóra helyezze.
• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a légáramlást semmi sem gátolja (függöny, szŒnyeg stb.)
• Soha ne próbálja a padló egyenetlenségeit fadarabbal, keménypapírral vagy más hasonló

anyaggal kiegyenlíteni a mosógép alatt.
• Ha a mosógépet gáztızhely vagy széntüzelésı kályha mellett helyezi el, egy 85x60 cm-es

hŒszigetelŒ lapot kell elhelyezni a mosógép és a kályha, vagy gáztızhely közé, amelynek a
hŒforrás felŒli oldala alumínium fóliával kell legyen borítva.

• A mosógépet nem szabad olyan helyiségben telepíteni, ahol a hŒmérséklet fagypont alá
süllyedhet.

• Kérjük, biztosítsa, hogy egy esetleges meghibásodáskor a mosógép a szerelŒ számára
könnyen hozzáférhetŒ legyen.

• Telepítéskor a mellékelt csavarkulcs segítségével állítsa be a lábakat úgy, hogy a gép stabilan
álljon. 
A munkafelület alja és a gép teteje között kb. 2cm hézag maradjon.

• Ez a készülék nem alkalmas tengeri használatra vagy mobil jármıveken, mint lakókocsi,
repülŒgép stb.

mosógép

kb. 2cm
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Üzembe helyezés  

• Ne használjon hosszabbító kábelt vagy dupla adaptert.
• Ha a géphez tartozó kábel sérült, a gyártónak, a szakszerviz szakemberének vagy a

szakszerviz szakemberének kell kicserélnie, a veszélyek elkerülése érdekében.
• Használat után mindig áramtalanítsa a készüléket és zárja el a vízcsapot.
• A készüléket kizárólag földelt aljzathoz csatlakoztassa, az érintésvédelmi elŒírásoknak

megfelelŒen.
• A készüléket úgy kell elhelyezni, hogy a konnektor könnyen elérhetŒ legyen.
• A mosógép javítását csak az arra alkalmas szakember végezhet. Más alkatrész

meghibásodását vagy rosszul mıködését okozhatja egy nem szakember által végzett javítás.
Kérem keresse fel a szerviz szolgálatot.   

• Kérjük ne szerelje be olyan helyen a készüléket, ahol a hŒmérséklet fagyáspont alatt van. 
A megfagyott csövek szétrepedhetnek a nyomás alatt.
Az elektronikus kezelŒpanel megbízhatósága is változhat fagypont alatt.

• Ha a készüléket télen szállítják és a hŒmérséklet fagypont alatt van: tartsa a mosógépet
szobahŒmérsékleten néhány óráig, mielŒtt beüzemelné.

❿�Elektromos csatlakoztatás

VIGYÁZAT
Figyelmeztetés az elektromos vezetékkel kapcsolatban
A készülékeket ajánlatos külön-külön áramkörre kapcsolni, azaz javasoljuk olyan
konnektor használatát, mely kizárólag az adott készüléket látja el árammal, nincsenek
egyéb mellékáramkörei. A biztonság kedvéért ellenŒrizze a specifikációs leírást a
használati útmutatóban. 
Ne terhelje túl a fali csatlakozót. A túlterhelt, laza vagy sérült konnektor, a hosszabbító
zsinór, a kopott elektromos vezeték, a sérült vagy repedezett szigetelés veszélyes. A
felsoroltak bármelyike áramütést vagy tızet okozhat. IdŒszakonként vizsgálja meg a
készülék vezetékét, és ha bármilyen sérülést vagy kopást észlel, húzza ki, ne használja
tovább a gépet, és cseréltesse ki a vezetéket egy hivatásos szerelŒvel. Óvja az
elektromos vezetéket a fizikai és mechanikai sérülésektŒl, mint például csavarodás,
összecsomózódás, becsípŒdés, ajtókeretbe való beszorulás, rálépés.
Ha a készülék hosszabbító kábelen vagy elosztón keresztül kapja a hálózati
feszültséget, akkor ezeket úgy kell elhelyezni, hogy nedvesség vagy szennyezŒdés ne
érhesse Œket.

VIGYÁZAT
A készüléket ne használják gyermekek és hozzá nem értŒ személyek felügyelet nélkül. 
Figyeljen oda, hogy a gyerekek ne játszanak a készülékkel!
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Üzembe helyezés 

1. Csavarozza ki a gyırıs adapterlemezt
és a 4 tartócsavart.

2. Az adaptert nyomja a csap végére úgy,
hogy a gumitömítés szivárgásmentes
csatlakozást biztosítson. Szorítsa meg
a gyırıs adapterlemezt és a 4 csavart.

3. A víztömlŒt nyomja felfelé úgy, hogy a
tömlŒ gumitömítése teljesen
felfeküdjön a csapra, majd jobbra
elforgatva rögzítse.

• A bejövŒ víznyomásnak 100 kPa és 1000 kPa között kell lennie. (1,0 - 10,0 kgf / cm2)
• Ne csavarja és ne keresztezze a tömlŒt, miközben csatlakoztatja a szelephez.
• Ha a víznyomás nagyobb, mint 1000kPa, nyomáscsökkentŒt kell alkalmazni.
• IdŒszakosan ellenŒrizze a tömlŒ állapotát és ha szükséges, cserélje azt ki.

„A" típus : A csavarozható tömlŒ csatlakoztatása menetes csaphoz

• A tömlŒ csatlakozóját csatlakoztassa a
vízcsapra. 

� A vízbevezetŒ tömlŒ csatlakoztatása

❿�1. lépés : EllenŒrizze a víztömlŒ gumitömítését.

❿�2. lépés : A tömlŒ csatlakoztatása a vízcsapra

• A vízszivárgás elkerülése érdekében két
tömítŒ gyırıt mellékeltünk a csatlakozó
tömlŒben lévŒ szelephez.
EllenŒrizze a mosógép csatlakozásainak
vízzárását a csap teljes nyitásával.

FelsŒ csatlakozó
Gumitömítés

Lemez

VíztömlŒ

RögzítŒcsavar

TömlŒcsatlakozó

Gumi
tŒmtés

„B" típus : A csavarozható tömlŒ csatlakoztatása menet nélküli csaphoz



12

Üzembe helyezés  

1. Csavarozza ki a gyırıs adapterlemezt
és a 4 tartócsavart.

2. Ha a csap túl nagy és nem illik az
adapterbe, vegye ki a vezetŒlemezt.

3. Az adaptert nyomja a csap végére úgy,
hogy a gumitömítés szivárgásmentes
csatlakozást biztosítson. 
Szorítsa meg a gyırıs adapterlemezt
és a 4 csavart.

4. Nyomja le a csatlakozó zárólemezét, a
tömlŒt nyomja az adapterbe, majd
engedje el a zárólemezt. EllenŒrizze,
hogy az adapter rögzítése megfelelŒ-e.

Gyırılemez

TerelŒlemez

Zárólemez

Vízszintes csap használata

Vízszintes csap Toldott csap Négyzetes csap

„C" típus : A gyorscsatlakozós tömlŒ csatlakoztatása menet nélküli csaphoz

❿�3. lépés : A tömlŒ csatlakoztatása a mosógépre
• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a tömlŒ

nincs megtörve és nem préselŒdött
össze.

MEGJEGYZÉS
• A víztömlŒ csapra csatlakoztatása

után nyissa ki a vízcsapot és öblítse
ki a vízvezetékekbŒl az idegen
anyagokat (szennyezŒdés, homok
vagy fırészpor). A vizet engedje le
egy edénybe és ellenŒrizze a víz
hŒmérsékletét.

MEGJEGYZÉS
• Ha minden csatlakozás készen van és a tömlŒbŒl víz szivárog, ismételje meg az elŒzŒ

lépéseket. A vízellátáshoz használjon közönséges vízcsapot. Ha a csap négyzetes, vagy
túl nagy, akkor az adapterbe illesztés elŒtt távolítsa el róla a távtartó gyırıt.
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Üzembe helyezés 

� A vízleeresztŒ csŒ csatlakoztatása

• A vízleeresztŒcsŒ a padlótól maximum 
100 centiméter magasságban legyen.

• A vízleeresztŒ csŒ megfelelŒ
rögzítésével megkímélheti a padlót a víz
kifolyásakor keletkezŒ károsodástól.

• Ha a vízleeresztŒcsŒtúl hosszú, kérjük
ne tolja be a mosógépbe. Ezzel ugyanis
teljesen szokatlan zajt okozna.

• Ha a vízleeresztŒ csövet a
mosogatóban helyezi el, biztosítsa ezt ki
egy lánccal.

• A vízleeresztŒ csŒ megfelelŒ
rögzítésével megkímélheti a padlót a víz
kifolyásakor keletkezŒ károsodástól.

CsŒtartó

Kötöz
bilincs

Kád

max.100cm

max.100cm

kb. 100 cm

kb. 145 cm

kb. 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m
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Üzembe helyezés  

• A vízszintezés átlós ellenŒrzése: Ha a
készülék tetejét az átlós sarkain megnyomja,
nem szabad hogy a mosógép
megmozduljon. (Kérjük, ellenŒrizze mindkét
átló mentén.) Ha a készülék elmozdul az
ellenŒrzés alatt, ismételje meg a szintezést.

2. Ha a padló egyenetlen, használja ki a lábak
állítási lehetŒségét. (Ne tegyen, pl.
fadarabot a mosógép lába alá.)
Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék
mind a 4 lábával stabilan áll a padlón, majd
ellenŒrizze a szintezést. (Használjon
vízszintmérŒt.)

1. Ha a mosógépet megfelelŒen szintezi be,
azzal megakadályozza a zaj és a rezgések
fellépését. A készüléket sima, vízszintes
felületen helyezze el, ha egy mód van rá, a
szoba egy sarkában.

� Vízszintezés

• Ha a mosógép szintben van, a mosógép alja
felé szorítsa meg a rögzítŒanyákat. Minden
záróanyát meg kell szorítani.

Emelés Süllyesztés

RögzítŒanya

Mind a 4 záróanyát
biztonságosan

húzza meg.

MEGJEGYZÉS
• A fa vagy egyéb laza padlóburkolat túlzott

rezgést és egyensúly problémákat
okozhat.

MEGJEGYZÉS
• Ha a mosógépet megemelt talapzatra helyezi, a leesés megelŒzése érdekében

biztonságosan rögzíteni kell.
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Üzembe helyezés 

❿�Beton padlózatok

❿�Fa padlók

• A felületnek száraznak és tisztának kell lennie.

• A mosógépet kemény egyenletes felületre telepítse.

❿�Járólappal borított felületek (csúszós padlók)
• A készülék összes lába alá csúszásgátlót kell helyezni (az anyagot vágja 70x70 mm-es

darabokra és  ragassza a száraz padlócsempére).

• A csúszásgátló egy öntapadó anyag, melyet általában létrákon és lépcsŒkön használnak.

• A fa padlók hajlamosak a vibrációra.

• A vibráció megelŒzésére ajánljuk, hogy legalább 15mm vastag gumi
kupakokat helyezzen a lábak alá. A kupakokat legalább két
padlólaphoz csavarral rögzítse.

• Ha lehetséges, helyezze a mosógépet a helyiség valamelyik sarkába,
ahol a padló szilárdabb.

• Szereljen gumi kupakokat a vibráció csökkentésére. 

• Kupakok rendelhetŒk az LG tartalék alkatrész osztályától (cikkszám:4620ER4002B).

Gumi kupak

MEGJEGYZÉS
• A mosógép jó elhelyezése és szintezése biztos, hosszútávon megbízható mıködést

eredményez.

• A mosógépnek teljesen vízszintesen és szilárdan kell állnia.

• Terhelés alatt sem szabad „ pattognia".

• A telepítés helyszínén a padló tiszta, wax vagy egyéb csúszós bevonattól mentes legyen.

• Ne érje víz a mosógép lábát, mert az csúszóssá válhat.
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A mosógép használata 

� A mosógép használata

2. Nyissa ki az ajtót és helyezze be a
szennyest.

1. Válogassa szét a szennyest. 
(Lásd a 17. oldalon.)

3. Nyomja meg a Power gombot.

4. Jelöljön ki egy programot:
(Lásd: 18~20. oldal.)

5. Töltse be a mosószert.
(Lásd a 26~27. oldalon.)

6. Nyomja meg a Start/Pause gombot.

Válasszon a lehetŒségek közül
(Lásd a 22~25. oldalon.)

� KiegészítŒ program 

� HŒmérséklet

� Centrifugálási sebesség

� Egyéb funkciók
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A mosógép használata 

� Kezelési útmutató

3. MielŒtt berakná a ruhákat a mosógépbe
Vegyesen tegye a nagyobb és a kisebb darabokat a mosógépbe.
ElŒbb a nagyobb darabokat tegye be. A nagyobb darabok ne
legyenek túlsúlyban a töltetben, maximum a fele legyen. Ne
mosson egyetlen darabot. Ez ugyanis kiegyensúlyozatlansághoz
vezet. Rakjon a mosógépbe 1 vagy 2 hasonló darabot.
Ilyen helyeken a terhelés egyensúlya felborulhat. Adjon hozzá egy
vagy két hasonló tételt.

• EllenŒrizzen minden zsebet és bizonyosodjon meg arról, hogy
azok üresek. A szögek, a hajcsat, a toll, az érmék és a kulcsok
károsíthatják a mosógépet és a ruhákat is.

• Húzza fel a zipzárakat, gombolja be a gombokat annak
érdekében, hogy a ruhadarabok ne csavarodjanak össze más
darabokkal.

• Enyhén hígított mosószeres oldattal kezelje elŒ a szennyezŒdéseket,
illetve pl. a gallérokat. Ezzel elŒsegíti, hogy a szennyezŒdés
biztosabban eltávolításra kerüljön a ruhából.

• Az ajtótömítés és a ruhák megrongálódásának elkerülése
érdekében ellenŒrizze, hogy nem szorult-e ruha a dob ajtaja és a
tömítés közé.

• EllenŒrizze az ajtótömítés rovátkáit, nem tapadtak-e beléjük apró
tárgyak.

• EllenŒrizze, hogy a dobban nem maradt-e valamilyen ruhadarab.
A véletlenül a mosógépben hagyott ruha a következŒ mosásban
megrongálódhat (pl. összemehet vagy a színét veszítheti).

2. Válogatás
A legjobb eredmény érdekében válogassa szét a ruhákat a
mosási programok szerint. A mosási hŒmérséklet, a centrifuga
sebesség, és az anyag minŒsége is különbözŒ mosási
programokat határoz meg. A sötét ruhanemıket mindig
válogassa külön a világosaktól és a fehérektŒl. Mossa ezeket
külön, mivel ellenkezŒ esetben a fehér ruhanemık könnyen
elszínezŒdhetnek. Ha egy mód van rá, erŒsen szennyezett
ruhanemıket ne mosson együtt gyengén szennyezettekkel.

• SzennyezŒdés (Nagyon, Normál, Enyhén) 
Válogassa szét a mosnivalót szennyezettség szerint.

• Szín (Fehér, Világos, Sötét)
Válogassa külön a fehér és a színes anyagokat.

• Szösz (SzöszösödŒ v. szösz gyŒjtŒ anyag)
Mossa külön a szöszösödŒ anyagot a szösz gyıjtŒtŒl.

1. Ruha címke
Nézze át a ruhán lévŒ kezelési útmutatót. Ebben tájékoztatást
talál az adott ruhanemı anyagára, illetve mosására vonatkozólag.

Mosási hŒmérséklet

Normál gépi mosás

Állandó nyomás

Kézi

A szétválogatás szempontjai...

Szennyezettség

Szín 

Mosási
hŒmérséklet

Textil típus

KímélŒ

Nem mosható

MEGJEGYZÉS
• Az elsŒ mosás elŒtti teendŒk: Válasszon ki egy programot (pamut 60°C, és adjon hozzá fél a adag

mosószert). Inditsa el a gépet üresen, szennyes ruha nélkül. Így eltávolíthatja a gyártási folyamat alatt
a dobra rakodott szennyezŒdéseket.
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A mosógép használata 

1. Nyomja meg a Bekapcsoló gombot.

2. Válasszon ki egy programot.

3. Nyomja meg a Késleltetett indítás gombot
és állítsa be a kívánt idŒt.

4. Nyomja meg a Start/Szünet gombot.

IdŒkésleltetést lehet beállítani, ekkor a
mosógép automatikusan indul, és a beállított
idŒ letelte után kapcsol ki.

A Favorite program (Kedvenc program) az
Ön egyéni programja, amelyet késŒbbi
használatra tárolni lehet.

1. Nyomja meg a Bekapcsoló gombot.

2. Válasszon ki egy programot.

3. Jelölje ki a program lefolyását.
(Mosási mód, öblítések száma,
centrifugálás sebessége, vízhŒmérséklet
stb.)

4. Nyomja meg és 3 mp-ig tartsa nyomva a
Favorite gombot.

A kedvenc program tárolódik és késŒbb
használható. 

Ha használni szeretné a programot, válassza
a Favorite programot és nyomja meg a
Start/Szünet gombot.

Kedvenc (Favorite)

Ha a mosásra váró textíliák erŒsen
szennyezettek, az “ElŒmosás” program a
megfelelŒ”

1. Nyomja meg a Bekapcsoló gombot.

2. Válasszon ki egy programot.

3. Nyomja meg a ElŒmosás gombot.

4. Nyomja meg a Start/Szünet gombot.

ElŒmosás (Pre Wash)

Késleltetett indítás (Time Delay)

� KiegészítŒ program

MEGJEGYZÉS
• A késleltetés a program befejezésére

vonatkozik és nem a megkezdésére. 
A program lefutási ideje a víz
hŒmérsékletétŒl, a ruha mennyiségétŒl
és más tényezŒktŒl függŒen változik.

Ha el akarja kerülni a ruhanemı gyırŒdését,
válassza a GyırŒdésmentes lehetŒséget.

1. Nyomja meg a Bekapcsoló gomb.
2. Válasszon ki egy programot.
3. Nyomja meg a GyırŒdésvédelem gomb.
4. Nyomja meg a Start/Szünet gomb.

GyırŒdésvédelem (Crease Care)
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A mosógép használata 

• Higiénikus öblítés : Jobb eredmény vagy
tisztább öblítés.

• Öblítés+Centrifugálás: Segíthet abban,
hogy a friss szennyezŒdés ne tapadjon
meg a ruhában. Ez egy külön program.

• IdŒtakarékos: A mosóprogram
idŒtartamának csökkentésére használható.

• Intenzív : Ha a ruha átlagosan vagy erŒsen
szennyezett, az intenzív program
eredményesen használható.

Opció (Option)

• A Programkiválasztó gomb elfordításával
beállíthatjuk a kívánt mosási hŒmérsékletet.

- Hideg 

- 20˚C / 40˚C / 60˚C / 95˚C

• A Program gomb elfordításával beállítható a
víz hŒmérséklete.

Víz hŒmérséklet (Temp.)

�Opciók � Egyéb funkciók

• Öblítés++Vízben tartás: Újabb öblítés
hozzáadása az öblítés után, az öblítés a
start gomb megnyomásakor indul.

• Normál+Vízben tartás : A mosóprogram a
végén leáll, az öblítés csak a start gomb
megnyomásakor indul.

• Öblítés++ : Két öblítés hozzáadása.

• Öblítés+ : Egy öblítés hozzáadása.

Öblítés (Rinse)

1. Nyomja meg a Bekapcsoló gombot.

2. Jelölje ki a centrifugálás sebességét.

3. Nyomja meg a Start/Szünet gombot.

Csak centrifugálás 

• „Ne centriguláljon" választása esetén a
dob rövid ideig kis sebességgel tovább
forogva gyorsítja a víz leeresztését.

MEGJEGYZÉS

1. Nyomja meg a Bekapcsoló gomb.

2. Válasszon ki egy programot.

3. Nyomja meg az Opció gomb.
(Öblítés+Centrifugálás világít).

4. Nyomja meg a Start/Szünet gomb.

Öblítés+Centrifugálás (Rinse+Spin)
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A mosógép használata 

A hangjelzés csak a mosási program közben állítható.

1. Kapcsolja be a mosógépet a Bekapcsoló
gombbal.

2. Nyomja meg a Start/Szünet gombot.

3. 3 másodpercig folyamatosan tartsa egyszerre
benyomva az Opció és a Öblítés gombokat.

Miután a beállítás megtörtént, azt a készülék
még a készülék kikapcsolása után is megjegyzi.

A kezelŒpanel lezárása

1. 3 mp-ig együttesen tartsa nyomva az Opció
gombokat.

2. Hangjelzés hallható és a LED-kijelzŒn egy
pillanatra a „       " kijelzés jelenik meg. 
A gyerekzár bekapcsolt állapotában a
Bekapcsoló gombon kívül egy gomb sem
használható.

Ezzel a funkcióval le lehet zárni a kezelŒgombokat, így meg lehet elŒzni a véletlen
mıködtetésüket. A „Child Lock" funkciót csak a mosási program közben lehet bekapcsolni.

A kezelŒpanel feloldása

1. 3 mp-ig együttesen tartsa nyomva az Opció
gombokat.

2. Hangjelzés hallható és a LED-kijelzŒn újra a
hátralévŒ idŒ jelenik meg.

� Gyermekzár

� Hangjelzés be/ki

MEGJEGYZÉS
• A mosógép kikapcsolásakor a gyerekzár

funkció nem kapcsolódik ki. A mosógép
bármely más funkcióját csak a gyerekzár
kikapcsolása után lehet újra használni.

MEGJEGYZÉS
• A hangjelzést egyszerıen az eljárás

megismétlésével lehet kikapcsolni.
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A mosógép használata 

Ez egy speciális program, amely a mosógép belsejét tisztítja meg.
Több vizet és nagyobb centrifugálási sebességet használ. Rendszeresen indítsa el ezt a
programot.

1. A mosógépbŒl vegye ki a ruhát és csukja be
az ajtót.

2. Nyissa ki az adagolófiókot és a mosószer-
rekeszbe adagoljon vízkŒ elleni adalékot (pl.
Calgon).

3. Óvatosan csukja be az adagolófiókot.

4. Kapcsolja be a mosógépet, nyomja meg és
kb. 3 mp-ig tartsa nyomva a Öblítés és  Víz
hŒmérséklet gombokat. Ezután a LED-
kijelzŒn „           " jelenik meg.

5. A Start/Pause gombbal indítsa el a mosást.

6. A program lefutása után hagyja nyitva az
ajtót, így a rugalmas tömítés és az üvegajtó
meg tud száradni.

• 䠥 „Ajtózár"– biztonsági okokból a készülék
használata közben az ajtó zárva van és a
„Ajtózár" ikon világít. 
A „Ajtózár" ikon kikapcsolódása után
biztonságosan ki lehet nyitni az ajtót.

• A 䠦 „Felismerés" ikon világít, ha a dob
lassan forog és a gép eközben érzékeli, hogy
mennyi ruha van a dobban. Ez rövid ideig tart.

� Dobtisztítás

� Ajtózár és Felismerés

MEGJEGYZÉS
• A mosószer-rekeszekbe ne tegyen mosószert.

• Túl sok hab keletkezhet és ez kiszivároghat a mosógépbŒl.

VIGYÁZAT
• Ha kisgyerek van a közelben, ne hagyja túl sokáig nyitva az ajtót.
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Mosószer hozzáadása

• Csak fŒmosást ➔

• ElŒmosás + FŒmosás ➔

• Ne lépje túl a maximálisan jelzett mennyiséget.
Lassan zárja be az adagoló fiókot. Ha túltölti a
rekeszt, az öblítŒ folyadék hamarabb oldódik a
mosóvízben és ezzel foltot hagyhat a ruhákon.

• Ne hagyja 2 napnál tovább az öblítŒt a fiókban.
(Az öblítŒ megkeményedhet.)

• Az öblítŒ automatikusan adagolódik a vízhez az
utolsó öblítési ciklusban.

• Ne nyissa ki a mosószer fiókot a vízfeltöltési ciklus
alatt.

• Oldószerek (benzin,stb.) használata nem
megengedett.

❿�Mosószer tartó rekesz

❿�ÖblítŒ hozzáadása

�Mosószer és az öblítŒ hozzáadása

FŒmosás
mosószere

ÖblítŒszer 

EŒmosás
mosószere

FIGYELEM
• A mérgezésveszély miatt minden mosószert

tartson gyerekek elŒl elzárva.
Túl sok mosószer, öblítŒ vagy vízlágyító
adagolása túlfolyást okozhat.
GyŒzŒdjön meg arról, hogy megfelelŒ
mennyiségı mosószert használ!

MEGJEGYZÉS
• Ne öntse az öblítŒt közvetlenül a ruhákra.
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A mosógép karbantartása  

� A vízbevezetŒ szelepben lévŒ szırŒ
• Ha a víz nem folyik be a mosószeres rekeszbe, a kijelzŒn az "        " jelzés fog megjelenni.

• Ha a víz nagyon kemény, vagy mész darabokat tartalmaz, a vízbevezetŒ szelep szırŒje
eltömŒdhet. Éppen ezért jó ötlet, ha ezt a szırŒt rendszeresen tisztítja.

• A mosógép belsejének tisztítása elŒtt húzza ki a csatlakozó dugót a konnektorból az áramütés
veszélyének csökkentése érdekében.

• Zárja el a vízcsapot ha hosszabb idŒre hagyja magára a készüléket, különösen, ha a közelben nincs
vízlevezetŒ nyílás (víznyelŒ akna) a padlón. 

• Amikor kidobja a mosógépet, vágja le róla a hálózati vezetéket, és semmisítse meg a dugót. 

• Tegye használhatatlanná az ajtó zárját, nehogy a kisgyermekek beleszoruljanak.

1. Zárja el a vizcsapot.

2. Vegye le a vizbevezetŒ  tömlŒt.

3. Szerszámmal vagy kézzel húzza ki a szırŒt és
tisztítsa meg az idegen anyagoktól egy
fogkefével. 

4. Csavarja vissza a vizbevezetŒ tömlŒt és
ellenŒrizze a vizszivárgást.
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A mosógép karbantartása  

• Engedje kihılni a vizet mielŒtt kitisztítaná a szivattyút.

• A vízleeresztŒ szivattyı szırŒje összegyıjti a mosógépben maradó cérnaszálakat és
kisebb tárgyakat. EllenŒrizze rendszeresen ezt a szırŒt, és tisztítsa meg a mosógép
problémamentes üzemeltetése érdekében.

� A vízleeresztŒ szivattyú szırŒje

1. Nyissa ki az alsó burkolat zárlemezét
Fordítsa el a levezetŒcsŒ dugóját a
vízlevezetŒcsŒ kihúzásához.

2. Húzza ki a dugót. A szırŒ kinyitásához
fordítsa el a szırŒt balra.

3. Távolítson el minden idegen anyagot a
szivattyúszırŒbŒl (3).

4. A tisztítás után fordítsa a helyére a szırŒt és
helyezze vissza a leeresztŒ dugót.

5. Zárja be az alsó burkolat zárlemezét.

1

2
A leeresztett víz
gyıjtŒtartálya.

VIGYÁZAT
• ElŒször mindig engedje le a vizet a leeresztŒ csövön, és csak ezután nyissa ki a szırŒt,

hogy eltávolítsa azt ami miatt a készülék megállt. 
Legyen óvatos a víz leeresztésekor, a víz forró lehet.
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� A mosószer adagoló rekesz
• Egy bizonyos idŒ elteltével a mosószer és az öblítŒ lerakódást képez a rekeszben.

• Rendszeres idŒközönként ezért folyóvízben ki kell tisztítani.

• Ha szükséges ki is vehetŒ a mosógépbŒl. Ehhez nyomja le az ábrán jelzett nyelvet, és húzza
ki a rekeszt.

• A tisztítás megkönnyítése érdekében, az öblítŒ rekesz felsŒ része is eltávolítható.

1. Húzza ki az adagolófiókot.

4. Tegye vissza az adagolófiókot.

2. Tisztítsa meg folyóvízzel.

3. A fiók helyét egy régi fogkefével dörzsölje át.
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A mosógép karbantartása  

• A mosógép megfelelŒ tisztítása megnöveli annak élettartalmát.
• A készülék külsŒ oldalát meleg vízzel és semleges, nem súroló háztartási mosószerrel tisztíthatja.
• Azonnal törölje le a kifröccsenŒ folyadékot. Ehhez használjon egy puha rongyot.
• LehetŒleg ne üsse meg a készülék felületét éles tárgyakkal.
• A tisztításhoz ne használjon denaturált szeszt, hígítót és ehhez hasonló szereket.

Ha a mosógépet olyan területen tárolja, ahol fagy léphet fel, vagy fagypont alatti hŒmérsékletı helyre
viszi a készüléket, kövesse az alábbi utasításokat annak érdekében, hogy elkerülje a mosógép sérülését.
• Zárja el a vízbevezetŒ csapot.
• Vegye ki a vízbevezetŒ és a vízleeresztŒ csöveket.
• Csatalkoztassa a hálózati csatlakozó kábelt megfelelŒen földelt konnektorba.
• Öntsön 3,8 liter nem mérgezŒ, gépkocsikhoz használatos fagyálló adalékot a mosógép üres dobjába.

Csukja be a mosógép ajtaját.
• Állítsa be a centrifugálást és hagyja, hogy a készülék 1 percig végezze a dolgát, és minden folyadék

eltávozzon a készülékbŒl. Ekkor nem távozik el az összes fagyálló.
• Húzza ki a csatlakozót a konnektorból, szárítsa meg a dob belsejét, és zárja be az ajtaját.
• Vegye ki a mosószer tartó rekeszt. Szárítsa meg a rekeszeket, majd tegye vissza azokat a helyükre.
• A mosógépet függŒleges helyzetben tárolja.
• A fagyálló adalékot úgy tudja eltávolítani a mosógépbŒl, ha lefuttat egy teljes mosási programot,

mosószerrel, de töltet nélkül.

� A mosógép tisztítása

� Téliesítés

� A mosódob
• Ha lakóhelyén kemény a víz, vízkŒ rakódik le a nem látható helyeken, amit elég nehéz eltávolítani.
• Egy bizonyos idŒ elteltével a vízkŒ eltömíti az alkatrészeket, és ha nem ellenŒrizzük azokat rendszeresen,

cserére fognak szorulni.
• Habár a mosódob rozsdamentes acélból készül, a dobban maradó apró fém tárgyak (gémkapocs,

biztosítótı) rozsdásodást okozhatnak.
• A mosódobot idŒnként meg kell tisztítani.
• Ha vizkŒmentesítŒ anyagot, festŒ vagy fehérítŒ szert használ, bizonyosodjon meg arról, hogy azt

használhatja mosógépekhez is.
• A vízkŒoldó szerek olyan anyagokat tartalmazhatnak, ami megtámadhatja a mosógép belsejét.
• A rozsdafoltokat a rozsdamentes acélokra alkalmas tisztítószerekkel távolíthatja el.
• Soha ne használjon a tisztításhoz acélgyapotot.

❿ KülsŒ részek

• Tartsa mindig szárazon a mosógép ajtajakörüli területet, az üstszájgumit és az ajtó üvegét. 
• Ezen területeknek mindig tisztáknak kell lenniük, a tökéletes vízszigetelés érdekében.
• Mossa át a mosógépet egy meleg vizes teljes mosóprogrammal, töltet nélkül. Ismételje addig ezt, amíg

szükségesnek véli.

❿ BelsŒ részek

MEGJEGYZÉS
• A kemény víz miatti lerakódásokat csak mosógéphez alkalmazható tisztítószerrel tisztítsa le.
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• A mosógép egy olyan automatikus biztonsági funkcióval van felszerelve, amely még a
kezdeteknél érzékeli és felismeri a problémákat és megfelelŒen reagál is arra. Ha a mosógép
nem megfelelŒen m ködik, vagy egyáltalán nem mıködik, ellenŒrizze az alábbiakat, mielŒtt
szerelŒt hívna.

� Problémamegoldás

Jelenség Lehetséges ok Megoldás

CsörgŒ, zörgŒ
hangok 

Ütödés hangja hallat-
szik 

RezgŒ hang hallatszik 

Csöpög a víz 

Túl sok a hab 

Nem folyik víz a mo-
sógépbe, vagy csak
nagyon lassan

• A mosódobban vagy a csŒben
idegen tárgy, pl. érme van.

• Túl nehéz töltet ütödŒ hangot
okozhat. Ez általában normális
jelenség.

• Minden, a szállítás során használt
csavar és csomagoló anyag el
van távolítva?

• A készülék minden lába szilárdan
a padlón áll?

• A mosógép vagy a betöltŒ csap
szigetelése nem megfelelŒ. 

• EltömŒdött a vízlevezetŒ csŒ.

• Szünetel a vízellátás.

• A vízcsap nincs teljesen nyitva.
• Megtörik a vízbevezetŒ csŒ .
• A bevezetŒ csŒ szırŒje el van

tömŒdve.

Állítsa meg a mosást és ellenŒrizze a
mosódobot és a vízleeresztŒ szırŒt.
Ha a mosás újra kezdése után a zaj
még mindig hallható, hívja a
szakszervízünket.
Ha a hang továbbra is hallatszik, a
mosógép valószínıleg nincs ki
egyensúlyozva. Állítsa meg a mosást
és rendezze el újra a mosógépben a
töltetet.
Ha nem került eltávolításra a
készülék üzembehelyezésekor,
nézze át az útmutatót az
eltávolításukhoz.
A töltet nem megfelelŒen van a
dobban. Állítsa meg a mosást és
ígazítsa el a töltetet.

EllenŒrizze és szorítsa meg a
csatalkoztatásokat.
Gondoskodjon a csŒ
átjárhatóságáról. Vegye fel a
kapcsolatot egy vízvezeték
szerelŒvel, ha szükséges.
Túl sok, vagy nem megfelelŒ a
mosószer?
A habképzŒdés is vízcsepegést
okozhat.
EllenŒrizzen a lakásban más csapot
is.
Nyissa ki azt teljesen 
Egyenesítse ki a csövet.
EllenŒrizze a bevezetŒ csŒ szırŒjét.
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Jelenség Lehetséges ok Megoldás

Nem folyik le a víz a
mosógépbŒl, vagy
csak nagyon lassan

A mosógép nem
kezdi meg a
mıködést

A mosógép nem
centrifugál

A készülék ajaját
nem lehet kinyitni

A mosás késik 

Vízlágyító túlfolyás

A gép túl korán
adagolta a vízlágyítót

• A vízelvezetŒ csŒ meg van
törve, vagy el van tömŒdve.

• A vízelvezetŒ csŒ szırŒje el
van tömŒdve.

• A hálózati csatlakozó kábel
nincs csatlakoztatva, vagy a
laza a  csatlakoztatás.

• Kiment a biztosíték, egy
kioldó áramkör mıködésbe
lépett, vagy áramszünet van. 

• A vízbevezetŒ csap nincs
megnyitva.

• EllenŒrizze, hogy a készülék
ajtaja be van e rendesen
csukva

• Túl sok vízlágyító
hozzáadása túlfolyást
okozhat.

Tisztítsa meg, és egyenesítse ki a
vízelvezetŒ csövet.

Tisztítsa meg a szırŒt.

Bizonyosodjon meg arról, hogy a hálózati
csatlakozó kébel megfelelŒen van
csatlakoztatva.

Állítsa vissza a kioldó áramkört, vagy
cserélje ki a biztosítékot. Ne növelje a
biztosíték kapacitását. Ha a prob-léma az
áramkörök túlterhelése, akkor egy
szakemberrel korrigál-tassa a problémát.

Nyissa neg a csapot.

Csukja be az ajtót, majd nyomja meg a
Start/Szünet gombot. A gomb
megnyomása után eltelik egy pár
másodperc, míg a mosódob elkezd forogni.
A készülék ajtaját be kell csukni, mielŒtt a
dob elkezdené a forgást.

Tegyen 1 vagy 2 hasonló tárgyat a dobba a
kiegyenlítés elŒsegítése érdekében. 
Rendezze el a dobban a töltetet.

A program elindulása után biztonsági
okokból nem lehet kinyitni a mosógép
ajtaját. EllenŒrizze, hogy világít-e a „Ajtózár
" ikon. A „Ajtózár " ikon kikapcsolódása
után biztonságosan ki lehet nyitni az ajtót.

A mosási idŒ a töltet tömegétŒl, a víz
nyomásától, a víz hŒmérsékletétŒl, és
egyéb körülményektŒl függŒen változhat.
Ha a készülékben kiegyensúlyozatlanság
van, a mosási idŒ meg fog nŒni.

MegfelelŒ mennyiségı vízlágyító
hozzáadásáról kövesse a vízlágyító
utasítását! 
Ne lépje túl a maximális töltetet!

Lassan tolja be a mosószertartó rekeszt!
Ne nyissa ki a mosószertartó rekeszt a
mosási program alatt!
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� Hibaüzenetek
Jelenség Lehetséges ok Megoldás

• Szünetel a vízellátás.
• A vízcsap nincs teljesen nyitva.
• Megtörik a vízbevezet csŒ.
• A bevezetŒ csŒ szırŒje el van tömŒdve.

• A vízelvezetŒ csŒ meg van törve, vagy el van
tömŒdve.

• A vízelvezetŒ csŒ szırŒje el van tömŒdve.

• Túl kicsi töltet. Kiegyenlítetlen töltet. A
készülék kiegyensúlyozatlanság érzékelŒ és
javító rendszerrel rendelkezik. Ha a töltet egy
darabos, nehéz tárgy, pl. paplan, a készülék
megállítja a centrifugálást vagy a teljes
centrifugálási programot is megszakíthatja.
Ha a kiegyenlítetlenség túl nagy,
elŒfordulhat hogy a centrifugálást többször
is elkezdi.

• Ha a töltet még túl nedves a centrifugálás
végén, tegyen egy már kisebb tárgyat a
dobba, és kezdje el ismét a centirfugázást.

• Be van zárva a készülék ajtaja?

• Ha a víz túltöltése következik be a
vízszelepek hibás mıködése miatt, ezt az
üzenetet fogja látni.

• Ez az üzenet jelenik meg, ha a vízszint
érzékelŒ meghibásodik.

• Túlterhelt a motor.

• A mosógép tápfeszültsége kimaradt 

EllenŒrizzen a lakásban más csapot is.
Nyissa ki azt teljesen
Egyenesítse ki a csövet.
EllenŒrizze a bevezetŒ csŒ szırŒjét.

Tisztítsa meg, és egyenesítse ki a vízel
vezetŒ csövet.
Tisztítsa meg a szırŒt.

Tegyen 1 vagy 2 hasonló tárgyat a
dobba a kiegyenlítés elŒsegítése
érdekében.
Rendezze el a dobban a töltetet.

Zárja be a készülék ajtaját.
A a kijelzŒn e felirat még akkor is
látható, hívja a szervízt.

Áramtalanítsa a készüléket, és hívja a
szervízt.

Zárja el a vízcsapot.
Áramtalanítsa készüléket.
Hívja a szervízt.

A mosógép 30 percig áll, hogy a motor
lehılhessen, majd újraindítja a
programot.

Indítsa újra a programot.
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• Csak akkor használja ezt a funkciót, ha az ügyfélszolgálat erre Önt felszólította.
A közvetítés során sípoló hangot fog hallani, amely fax készülékhez hasonlítható. A hangok
csak az ügyfélszolgálat számára értelmezhetŒk.

• A SMARTDIAGNOSISTM nem aktiválható, ha a mosógép nincs bekapcsolva. Ebben az
esetben a problémát a SMARTDIAGNOSISTM használata nélkül kell megoldani.

Ha problémái vannak a mosógépével, hívja az ügyfélszolgálatot.
Kövesse a ügyfélszolgálat utasításait, és tegye a következŒ lépéseket:

� A SMARTDIAGNOSISTM használata

1. Nyomja meg a bekapcsoló gombot a készülék
elindításához. Ne nyomjon meg semmi egyéb
gombot és ne fordítsa el a programválasztó tárcsát!

2. Ha megtette az ügyfélszolgálat által javasolt
utasításokat, tegye a telefonja mikrofon felöli részét
közvetlenül a bekapcsoló gombhoz.

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a „Víz hŒmérséklet" gombot három másodpercig, amíg a
telefont a bekapcsoló gombnál tartja.

4. Tartsa a telefont mindaddig így, amíg a kapcsolat be nem fejezŒdik.
Ez megközelítŒleg 17 másodpercet vesz igénybe. Mindeközben a kijelzŒn megjelenik a
hátralévŒ idŒ.
• A legjobb eredmény érdekében a közvetítés alatt ne mozdítsa el a telefont.
• Ha az ügyfélszolgálat nem képes az adatokat pontosan rögzíteni, elŒfordulhat, hogy újra kell

próbálkoznia.
• Amennyiben a közvetítés alatt megnyomja a bekapcsoló gombot, megszakítja a

SMARTDIAGNOSISTM -t.
5. Amint az idŒ letelt és a közvetítés véget ér, folytassa a beszélgetést az ügyfélszolgálattal, akik

ezután segítségére lesznek a közvetített információk elemzése által.

Max. 10 mm

MEGJEGYZÉS
• A SMARTDIAGNOSISTM funkció kizárólag a SMARTDIAGNOSISTM jelzéssel ellátott termékek

esetében használható. Speciális zajszırŒs mobiltelefonok esetében elŒfordulhat, hogy a
SMARTDIAGNOSISTM funkció nem mıködik.
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Garanciális feltételek 

Amire a garancia nem terjed ki:
• A termék használatának betanítása.

• Ha a készüléket nem az elŒírt hálózati feszültségre kapcsolta.

• Ha a meghibásodást baleset, hanyagság, helytelen használat vagy természeti csapás okozta.

• Ha a hiba a nem rendeltetésszerı használatból vagy a használati útmutatóban leírtak be nem
tartásásból ered.

• Ha megváltoztatta a készülék szerkezetét.

• Ha a meghibásodást csótány, patkány, vagy más kártevŒ okozta.

• A normálisnak tekinthetŒ zajra vagy rezgésre, mint például a vízszivattyúzásra és a
centrifugálásra.

• A készülék beszerelésére, szintezésére és vízbekötésére.

• A használati útmutatóban javasolt karbantartásra.

• Idegen tárgyaknak (például kavicsoknak, gomboknak, pántoknak) a mosógépbŒl és
alkatrészeibŒl (például a pumpából vagy a filerbŒl) való eltávolítására.

• Biztosítékcserére, illetve a ház elektromos- és vízvezeték rendszerének javítására.

• A nem szakszerelŒ által okozott károk helyrehozatalára.

• A készülék hibája miatt a magántulajdonban keletkezett kárra.

• Ha a készüléket üzleti és nem háztartási célra használják (például nyilvános fürdŒk,
vendégfogadók, oktatási központok, diákszállók). Ha a készülék a szerviz körzeten kívül lett
beüzemelve, akkor a hibás termék megjavítása vagy a hibás alkatrész cseréje miatt felmerült
utazási/szállítási költség a készülék tulajdonosát terheli. 

Régi eszközök ártalmatlanítása

1. A termékhez csatolt áthúzott, kerekes szeméttároló jel jelöli, hogy a
termék a 2002/96/EC EU-direktíva hatálya alá esik.

2. Minden elektromos és elektronikai terméket a lakossági hulladéktól
elkülönítve kell begyıjteni, a kormány vagy az önkormányzatok által
kijelölt begyıjtŒ eszközök használatával.

3. Régi eszközeinek megfelelŒ ártalmatlanítása segíthet megelŒzni az
esetleges egészségre vagy környezetre ártalmas hatásokat.

4. Ha több információra van szüksége régi eszközeinek
ártalmatlanításával kapcsolatban, tanulmányozza a vonatkozó
környezetvédelmi szabályokat, vagy lépjen kapcsolatba az üzlettel,
ahol a terméket vásárolta.

MEGJEGYZÉS
• Ha a készülék használhatatlanná vált, vágja le a hálózati kábelét és törje össze a

csatlakozót. Hatástalanítsa az ajtózárat, hogy kisgyerekek ne záródhassanak be a
készülékbe.



37

LG LG                 LG

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)
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%
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A+++ A+++               A+++ 
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0.33 0.33                 0.33
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1400               1200 1000

5344 53

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

218/214
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1010 10

54 54
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54
73 72

Termékismertetȍ  adatlap_A Bizottság 1061/2010/EU felhatalmazáson alapuló rendelete

Forgalmazó neve vagy védjegye

A forgalmazó által megadott típusazonosító

Maximális ruhatöltet

Energiahatékonysági osztály

66/2010/EK rendelet alapján megkapta "az Európai Unió ökocímkéjét"
Súlyozott éves energiafogyasztás (AEC) kWh/év-ben amely 60°C-os és 
40°C-os pamutprogram esetében teljes és részleges töltet mellett 220 normál 
mosási cikluson és az alacsony villamosenergia-fogyasztású üzemmódokon 
alapul. A tényleges energiafogyasztás a készülék üzemeltetési módjától függ."

 - A normál 60°C-os pamut program teljes terhelésnél

Az energiafogyasztás

 - A normál 60°C-os pamut program részleges terhelés

 - A normál 40°C-os pamut program részleges terhelés

Súlyozott energiafogyasztás kikapcsolt üzemmódban és bekapcsolva hagyott
üzemmódban.

Súlyozott éves vízfogyasztás (AWC) liter/év-ben amely 60°C-os és 40°C-os
pamutprogram esetében teljes és részleges töltet mellett 220 normál mosási
cikluson alapul. A tényleges vízfogyasztás a készülék üzemeltetési módjától függ.

 

Centrifugálási hatékonysági osztály a G-tol (legkevésbé hatékony)
A-ig (leghatékonyabb) terjedo skálán.
Normál 60°C-os pamutprogram esetén teljes töltet mellett vagy normál 
40°C-os pamutprogram esetén részleges töltet mellett elért legnagyobb 
centrifugálási sebesség attól függoen, melyik az alacsonyabb, valamint 
normál 60°C-os pamutprogram esetén teljes töltet mellett vagy normál 40°C-os 
pamutprogram esetén részleges töltet mellett elért maradék 
nedvességtartalom attól függoen, melyik a nagyobb.

 

Annak jelölése, hogy a "Pamut Eco 60°C / 40°C + intenzív" az az ideális mosási program, amelyre a címkén és
az adatlapon található tájékoztatás vonatkozik, hogy e programok alkalmasak az átlagosan szennyezett pamut
ruhanemı mosására, illetve hogy a kombinált energia- és vízfogyasztás szempontjából együtt ezek a leghatékonyabb programok;

 - A normál 60°C-os pamut program teljes terhelésnél

A program idȍ

 - A normál 60°C-os pamut program részleges terhelés

- A normál 40°C-os pamut program részleges terhelés

A bekapcsolva hagyott üzemmód idotartama (Tl)

Levegoben terjedo akusztikus zajkibocsátás 1 pW hangteljesítményre
vonatkoztatott dB(A)-ben kifejezve és a legközelebbi egész számra kerekítve
normál 60°C-os pamutprogram mosási és centrifugálási fázisa esetében teljes 
töltet mellett.

Szabadonálló

”

”

”

”

” ”

”

Üzemi adatok





UPUTSTVO ZA UPOTREBU

MAŠINA ZA PRANJE VEŠA  

www.lg.com

Pre početka instalacije, pažljivo pročitajte ova uputstva.
Ona će vam olakšati instalaciju i obezbediti pravilnu i bezbednu 
instalaciju mašine za pranje. Ova uputstva ostavite u blizini mašine 
nakon instalacije, da ih možete pogledati ponovo.

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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Posebne odlike modela

추가선택 예약

� Sistem direktnog pokretanja
Ovi modeli LG ma‰ine za pranje ve‰a imaju poseban "Brushless DC"
motor koji pokreçe bubanj bez pomoçi kai‰a i zupãanika.

� Sistem za smanjenje buke 
Ovaj model LG ma‰ine za pranje ve‰a ima I poseban senzor kontrole
teÏine odeçe koji sluÏi za to da se ravnomernim raspore√ivanjem veπa u
bubnju nivo buke tokom ciklusa pranja svede na najmanju moguçu.

� Funkcija “Child Lock”
Ovo je funkcija osmi‰ljena za za‰titu dok je ma‰ina ukljuãena. Kada
ma‰inu programirate i ukljuãite funkciju "Child Lock" deca neçe moçi da
pritiskanjem dugmadi promene program.  

� Ekonomiãnija, zahvaljujuçi “Inteligentnom” sistemu pranja   
Poseban sistem u ma‰ini "prepoznaje" koliãinu tereta i traÏenu
temperaturu pranja i na osnovu toga odre√uje potrebnu koliãinu vode i
vremena ãime se potro‰nja vode i energije maksimalno racionalizuju.

� Ugra√eni grejaã
Ugra√eni grejaã automatski zagreva vodu na najbolju temperaturu za
odabrani ciklus pranja.

� Za‰tita od guÏvanja
Zbog naizmeniãnog obrtanja bubnja, guÏvanje ve‰a se minimizira.

� 6 motion

Ova maπina za pranje veπa ima razliËite moguÊnosti okretanja bubnja ili
kombinacije razliËitih akcija zavisno od toga koji se program odabere.
Kombinovane sa kontrolisanom brzinom okretanja bubnja i moguÊnoπÊu
rotiranja u levu i u desnu stranu, performanse pranja ove maπine su
znatno unapreene, dajuÊi vam izvrsne rezultate svaki put.
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Vaæna bezbednosna uputstva

Zbog svoje bezbednosti sledite uputstva iz ovog priruËnika kako biste smanjili rizik od poæara ili
eksplozije, strujnog udara ili kako biste spreËili oπteÊenje imovine, povreda ili smrti.

PRO»ITAJTE SVA UPUTSTVA I OBJA©NJENJA ZA INSTALACIJU PRE UPOTREBE

UPOZORENJE

Moæete biti smrtno ili ozbiljno povreeni ako ne sledite uputstva.

Vaπa liËna bezbednost i bezbednost drugih ljudi je veoma vaæna.
Ostavili smo puno vaænih bezbednosnih poruka u ovom priruËniku i na vaπem ureaju.
Uvek proËitajte i sledite sve bezbednosne poruke.

Ovo je simbol bezbednosnog upozorenja.
Ovaj simbol upozorava na moguÊe opasnosti koje mogu da ubiju ili povrede vas ili druge.
Sve bezbednosne mere prate simbol bezbednosnog upozorenja i neku od reËi:
OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ.

ZnaËenje ovih reËi je sledeÊe:

UPOZORENJE

Moæete biti malo povreeni ili izazvati oπteÊenje proizvoda ako ne sledite uputstva.

Sve mere bezbednosti obavestiÊe vas koja je moguÊa opasnost, i kako da smanjite
moguÊnost povrede, kao i πta moæe da se desi ako ne sledite uputstva.

OPREZ

BiÊete smrtno ili ozbiljno povreeni ako ne sledite uputstva odmah.

OPASNOST
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Vaæna bezbednosna uputstva 

Da biste smanjili rizik od poæara, strujnog udara ili povreda prilikom koriπÊenja maπine za veπ,
sledite osnovne mere predostroænosti, ukljuËujuÊi i sledeÊe:

UPOZORENJE

� Osnovne mere predostroænosti

•• Pre instalacije proverite da nema
oπteÊenja na spoljaπnosti. Ako ima,
nemojte je instalirati.

•• Nemojte instalirati ili Ëuvati maπinu na
mestima gde Êe bit izloæena
vremenskim uslovima.

•• Nemojte nasumiËno pritiskati
kontrolnu dugmad.

•• Nemojte popravljati ili menjati delove
maπine, niti pokuπavati da je sami
popravite osim ako to nije izriËito
preporuËeno u uputstvima za
popravljanje od stane korisnika koji
razumeju i znaju kako da izvrπe
popravke.

•• Vodite raËuna da ispod i oko ureaja
nema zapaljivih materijala poput gaze,
papira, tepiha, hemikalija itd.

•• Ureaj nije predvien za koriπÊenje od
strane dece ili nejake osobe bez
nadzora. Nemojte dozvoljavati deci da
se igraju na, sa ili unutar ovog ili bilo
kog drugog ureaja.

•• Pazite da se ale æivotinje ne
pribliæavaju ureaju.

•• Nemojte ostavljati vrata maπine
otvorenim. Otvorena vrata mogu navesti
decu da se na njima ljuljaju ili da se uvuku
unutra.

•• Nikada nemojte stavljati ruku u
maπinu tokom rada. SaËekajte da se
bubanj potpuno zaustavi.

•• Proces pranja moæe smanjiti efekat
usporivaËa gorenja u materijalima. Da do
toga ne bi doπlo, paæljivo sledite
uputstva za pranje i odræavanje
proizvoaËa veπa.

•• Nemojte prati ili suπiti veπ koji je
oËiπÊen, potopljen ili poprskan
zapaljivim ili eksplozivnim
supstancama (poput voska, ulja,
farbe, benzina, odmaπÊivaËa, rastvora
za hemijsko ËiπÊenje, kerozina itd.)
Ulje se moæe zadræati u bubnju nakon Ëitavog
ciklusa pranja i moæe dovesti do poæara
tokom suπenja.
Zato nemojte stavljani uljem zaprljan
veπ u maπinu.

•• Nemojte treskom zatvarati vrata
maπine ili ih silom otvarati kada su
zatvorena. Tako moæete oπtetiti maπinu.

•• Kada maπina pere na visokoj
temperaturi, vrata mogu biti veoma
topla. Nemojte ih dodirivati.

•• Da biste maksimalno smanjili
moguÊnost strujnog udara, iskljuËite
maπinu sa napajanja ili iskljuËite
napajanje na razvodnoj tabli
uklanjanjem osiguraËa ili
iskljuËivanjem prekidaËa pre radova
na odræavanju ili ËiπÊenju.

•• Kada iskljuËujete kabl za napajanje,
nemojte vuÊi direktno kabl. Tako
moæete oπtetiti kabl.

•• Nemojte pokuπavati da ukljuËite
ureaj ako je oπteÊen, neispravan,
delimiËno rasklopljen ili mu nedostaju
delovi ili su neispravni, ukljuËujuÊi i
oπteÊeni kabl ili utikaË.
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Vaæna bezbednosna uputstva 

� Osnovne mere predostroænosti

Da biste smanjili rizik od poæara, strujnog udara ili povreda prilikom koriπÊenja maπine za veπ,
sledite osnovne mere predostroænosti, ukljuËujuÊi i sledeÊe:

UPOZORENJE

� SSaaËËuuvvaajjttee oovvaa uuppuuttssttvvaa

Nepravilno povezivanje provodnika za uzemljenje na ureaju moæe dovesti do strujnog udara.
Ako niste sigurni da li je ureaj pravilno uzemljen, proverite kod kvalifikovanog elektriËara ili
servisera. Nemojte menjati utikaË koji ste dobili sa ureajem ‡ ako ne odgovara utiËnici, neka
vam ispravnu utiËnicu instalira kvalifikovani elektriËar.

UPUTSTVA ZA UZEMLJENJE
Ovaj ureaj mora imati uzemljenje. U sluËaju kvara, uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara omoguÊavajuÊi protok struji linijom najmanjeg otpora.
Ovaj ureaj ima kabl sa vodom za uzemljenje i prikljuËkom za uzemljenje. PrikljuËak za
uzemljenje mora biti ukljuËen u odgovarajuÊu utiËnicu koja je pravilno postavljena i uzemljena
u skladu sa svim lokalnim propisima i uredbama.

• Nemojte koristiti adapter koji moæe ometati prekidaË za uzemljenje.

• Ako nemate odgovarajuÊu utiËnicu, obratite se elektriËaru.

UPOZORENJE

•• PPrree nneeggoo ππttoo ooddllooææiittee ssttaarruu mmaaππiinnuu uu
oottppaadd,, iisskklljjuuËËiittee jjee ssaa nnaappaajjaannjjaa.. PPrreekkiiddaaËË
bbaacciittee.. IIsseecciittee kkaabbll ddiirreekkttnnoo iizzaa uurreeaajjaa
ddaa sspprreeËËiittee ppooggrreeππnnoo kkoorriiππÊÊeennjjee..

•• Ako je proizvod bio pod vodom,
Pozovite servisni centar. Postoji rizik od
strujnog udara i poæara.

•• Ureaj se povezuje sa dovodom vode
pomoÊu novog kompleta creva. Stare
komplete creva ne treba ponovo
koristiti.

•• Da biste smanjili rizik od povrede,
poπtujte sve bezbednosne procedure
proizvoaËa, ukljuËujuÊi i noπenje
dugih rukava i zaπtitnih naoËari.
Ukoliko ne sledite bezbednosna upozorenja
iz ovog priruËnika, moæete izazvati oπteÊenja
imovine, povrede ili smrt.

•• Kada su vrata maπine otvorena,
nemojte ih jako pritiskati nadole. Tako
moæete prevrnuti maπinu.
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Specifikacije 

Naziv : Mašina za pranje veša sa punjenjem na prednjoj strani
Napon : 220 – 240 V~,  50Hz

Dimenzije : 600 mm (Šir) X 590 mm (Dub) X 850 mm (Vis)

Težina : 65 kg
: 2100 W 
0.33 (O� režim, Left-on režim)

8 kg [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]

1200/1000: 54 dB(A) (Pranje) / 72 dB(A) (Centrifuga)

Snaga grejača

Kapacitet : 7 kg [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]

Pritisak vode : 100 - 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm 2)

Nivo buke : 1400: 54 dB(A) (Pranje) / 73 dB(A) (Centrifuga)

Napomena : Proizvođač zadržava prava na izmene speci�kacija mašine bez posebnog
upozorenja u cilju poboljšanja kvaliteta aparata.

� DODACI:

Odvodno crevo Francuski kljuã.

Odvodno
crevo

Transportna
blokada

Strujni kabl 
• ukoliko do√e do o‰teçenja

kabla on mora biti
neizostavno zamenjen istim,
rezervnim, kako bi se izbegla
svaka opasnost od povreda
lica ili novih o‰teçenja

Kontrolna tabla

Filter na odvodnoj pumpi

Poklopac filtera 

Bubanj

âep na crevu za odvod
vode

NoÏice ma‰ine

Pregrada za
deterdÏente
(za deterdÏente
I omek‰ivaãe)      

Vrata bubnja
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Instaliranje 

� Skidanje ambalaæe

1. Skinite kartonsku kutiju i stiropor.

2. Podignite maπinu za pranje i izvadite
postolje.

3. Skinite traku koja dræi kabl za napajanje i
odvodno crevo.

4. Izvadite dovodno crevo iz bubnja.

1. Reze çete ukloniti uz pomoç posebnog
kljuãa koji dobijate uz ma‰inu.

2. Izvadite 4 reze i njihove gumene navoje
laganim uvrtanjem navoja; zavrtnje I reze
saãuvajte zajedno sa kljuãem koji ste
dobili u sluãaju potrebe za ponovnim
transportom u buduçnosti. 

3. Rupe u kojima su bili zavrtnji zatvorite
kapicama koje ste dobili uz ma‰inu.

Kako bi se izbeglo eventualno o‰teçenje ma‰ine prilikom transporta ona je blokirana uz pomoç
4 reze. 
Pre nego ‰to ma‰inu prikljuãite i pustite u rad obavezno skinite ove reze i gumene ‰titnike. 
Ukoliko ih ne uklonite doçi çe do poveçanja vibracija, buke a verovatno i do o‰teçenja ma‰ine. 

� Uklanjanje transportnih blokada

Transportnih
blokada

AmbalaÏa
ma‰ine za pranje

Francuski kljuã.

baza VAÆNO
• »uvajte natezni kljuË iz ambalaæe

zbog nivelacije.

VAÆNO
• Svaki put kada maπini menjate mesto

transportne reze moraju biti
postavljene pa ponovo uklonjene.

UPOZORENJE
• Materijal pakovanja (npr. plastiãna folija, polistirol) moÏe biti opasan po decu. 

Postoji opasnost od zagu‰enja! âuvajte sva pakovanja daleko od dohvata dece.
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Instaliranje  

• Pod:
Dozvoljeno je ugibanje poda ispod ma‰ine od 1°

• Prikljuãak za struju:
Ne sme biti udaljen od ma‰ine vi‰e od 1,5 m, bilo sa
desne bilo sa leve strane. Nemojte nikada prikljuãivati
u jednu utiãnicu vi‰e od jednog ure√aja

• Razmak:  
Od zida sa zadnje strane ma‰ina mora biti udaljena
najmanje 10 cm a na boãnim stranama po 2 cm;
ostala pode‰avanja izvr‰ite u zavisnosti od mesta na
kome çe ma‰ina biti. Mesto na kome postavljate
ma‰inu mora da odgovara sledeçim uslovima:

� Postavljanje

❿�Pozicioniranje

❿�Lokacija

• Postavite ma‰inu na ravnom i ãvrstom podu. Proverite da cirkulaciju vazduha oko ma‰ine ne
ometaju moÏda tepih, pokrivaã itd.

• Nikada nemojte da poku‰avate da neutrali‰ete neravnost podloge postavljanjem komada
drveta, kartona ili sliãnih materijala ispod ma‰ine.

• Ako je nemoguçe da izbegnete postavljanje ma‰ine blizu ‰poreta na plin ili ‰poreta na ugalj,
onda izme√u njih postavite izolaciju (85 x 60 cm) presvuãenu aluminijumskom folijom sa strane
‰poreta.

• Ma‰ina ne sme da se postavlja u prostorijama gde temperatura moÏe da padne ispod 0°C.

• Obezbedite da se ma‰ina postavi tako da joj je pristupaãan prilaz ako treba da je pogleda neki
majstor u sluãaju kvara.

• Kada je ma‰ina postavljena podesite sve ãetiri noÏice pomoçu prenosnog matiãnog kljuãa
obezbe√ujuçi na taj naãin da ure√aj bude stabilan, a i da ostane prostor od pribliÏno 20mm
izme√u vrha ma‰ine i donje strane radne povr‰ine ako se ona nalazi iznad ma‰ine.

• Ova oprema nije namenjena za kori‰çenje u brodovima niti za postavljanje u pokretnim
objektima kao ‰to su stambene prikolice, avioni itd.

AmbalaÏa ma‰ine
za pranje

pribl. 2cm
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Instaliranje  

• Nikada nemojte koristiti produÏne kablove, vi‰epolne utiãnice niti adaptere kada prikljuãujete
ma‰inu.

• Ukoliko do√e do o‰teçenja strujnog kabla morate ga neizostavno odmah zameniti originalnim,
rezervnim, kako biste izbegli opasnost od povrede lica ili prouzrokovanje jo‰ veçih o‰teçenja.

• Nikada ne zaboravite da odmah po zavr‰etku ciklusa pranja iskljuãite dovod vode na slavini I
ma‰inu na prekidaãu za ukljuãivanje/iskljuãivanje "Ukljuãivanje".

• Utiãnica u koju ukljuãujete ma‰inu mora imati uzemljenje u skladu sa postojeçim propisima.

• Ma‰ina mora biti postavljena tako da utiãnica ostane na dohvat ruke.

• Popravke ma‰ine za pranje rublja mora da izvodi samo osposobljeno osoblje. Popravke koje
su izvr‰ila neiskusna lica mogu izazvati povredu ili ozbiljan kvar. Obratite se lokalnom
servisnom centru.

• Nemojte postavljati svoju ma‰inu za pranje rublja u prostorijama gde temperature mogu da
padnu ispod nule. Zbog smrznute vode creva mogu da puknu pod pritiskom. Pouzdanost
sistema elektronskog upravljanja moÏe da se pogor‰a na temperaturi ispod nule.

• Ako je ma‰ina isporuãena u zimskim mesecima i temperatura je ispod nule: ostavite ma‰inu za
pranje rublja na sobnoj temperaturi tokom nekoliko ãasova pre nego je pustite u rad.

❿�Prikljuãivanje na elektriãnu mreÏu

OPREZ
UPOZORENJE koje se odnosi na elektriãni kabl
Za veçinu ure√aja se preporuãuje da se poveÏu prema elektriãnom kolu koje im je
namenjeno; to jest, jedna utiãnica treba da napaja samo taj ure√aj i da nema dodatnih
prikljuãaka ili kola koja se granaju. Da biste bili sigurni u vezi ovoga, proverite na strani sa
specifikacijama u ovom uputstvu za rukovanje. Ne preoptereçujte zidne utiãnice.
Preoptereçene, rasklimane ili o‰teçene utiãnice, produÏni nastavci, iskrzani elektriãni
kablovi, o‰teçene ili naprsle izolacije i sliãna o‰teçenja su opasni. Bilo koje od ovih stanja
moÏe dovesti do elektriãnog udara ili poÏara. Zato povremeno proverite kabl va‰eg ure√aja, i
ako njegov izgled ukazuje na o‰teçenje ili popu‰tanje u smislu kvaliteta, iskljuãite ga, i
nemojte koristiti ure√aj, a kabl neka vam zameni ovla‰çeni serviser.
Za‰titite elektriãni kabl od fiziãkog ili mehaniãkog lo‰eg postupanja sa njim, kao ‰to su:
uvrtanje, uvijanje, priklje‰tenje, zatvaranje vrata preko njega ili gaÏenja po njemu. Obratite
posebnu paÏnju na prikljuãke, utiãnice na zidu i mesto gde kabl izlazi iz ure√aja.
Ako ureaj dobija napajanje sa produænog kabla ili prenosivog ureaja za napajanje, taj
produæni kabl ili prenosivi ureaj za napajanje mora biti postavljen tako da ne bude izloæen
vlagi ili prskanju vode.

OPREZ
• Pribor nije namenjen da koriste mala deca, kao i lica sa invaliditetom bez nadzora odraslih.

• Ne treba dozvoliti deci da se igraju sa priborom.
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Instaliranje  

1. Odπrafite prstenastu ploËicu adaptera i 4
πrafa koji dræe adapter.

2. Gurnite adapter na kraj slavine tako da
gumena zaptivka formira Ëvrsti prikljuËak
creva. PriËvrstite prstenastu ploËicu
adaptera i 4 πrafa.

3. Gurnite crevo za dovod vode vertikalno
nagore tako da se gumica kompletno
poklopi sa slavinom, a zatim ga uπrafite
okreÊuÊi na desno.

• Pritisak vode u sistemu mora biti izme√u 100 kPa i 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2)
• Nemojte vuçi ili uvrtati crevo kada ga spajate sa ventilom.
• Ukoliko je pritisak vode veçi od 1000 kPa morate ugraditi ure√aj za dekompresiju.
• Povremeno proveravajte u kakvom je stanju crevo za dovod vode i obavezno ga zamenite

novim ako je potrebno.

Tip-A : Postavljanje creva koje se πrafi na slavinu sa navojem

• Uπrafite prikljuËak creva na slavinu za
dovod vode.

� Postavljanje creva za dovod vode

❿�Korak 1 : Proverite gumenu zaptivku ulaznog creva

❿�Korak 2 : Postavite crevo na slavinu za vodu.

• Na crevu za dovod vode postoje dva
gumena navoja koja spreãavaju curenje
vode. Proverite kako ste sve povezali tako
‰to çete slavinu za dovod vode u ma‰inu
otvoriti sasvim.

Gornji prikljuËci Gumeno
pakovanje

PloËica

Crevo za
dovod vode

©rafovi za fiksiranje

Konektori

Gumeni
navoj

Tip-B : Postavljanje creva koje se πrafi na slavinu bez navoja
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Instaliranje  

1. Odπrafite prstenastu ploËicu adaptera i 4
πrafa koji dræe adapter.

2. Skinite vodeÊu ploËicu ako je slavina
previπe velika za taj adapter.

3. Gurnite adapter na kraj slavine tako da
gumena zaptivka formira Ëvrsti prikljuËak
creva. PriËvrstite prstenastu ploËicu
adaptera i 4 πrafa.

4. Izvucite ploËicu sa rezom konektora
nadole, gurnite dovodno crevo na
adapter, pa otpustite ploËicu. Adapter
treba da se ukopËa na svoje mesto.

Prstenasta ploËica

VodeÊa ploËica

PloËica sa rezom

Slavine koje su upotrebi

Horizontalna
slavina

Slavina sa
produæetkom

»etvrtasta slavina

Tip-C : Postavljanje uglavnog creva na slavinu bez navoja

❿�Korak 3: PrikljuËite crevo na maπinu
• Crevo celom duÏinom stalno mora biti

neuvijeno i sasvim slobodno.

VAÆNO
• Nakon prikljuËka dovodnog creva na

slavinu, okrenite slavinu za vodu da
protera strane supstance (prljavπtinu,
pesak ili piljevinu) iz cevi za vodu.
Ispustite vodu u neku kofu, a zatim
proverite temperaturu vode.

VAÆNO
• Po zavr‰etku povezivanja, ako voda curi iz creva ponovite iste korake. 

Upotrebite najobiãniju vrstu slavine za napajanje vodom. U sluãaju da je je slavina
ãetvrtasta ili prevelika, skinite razdelni prsten pre nego ‰to ubacite slavinu u adapter.
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Instaliranje  

� Postavljanje odvodnog creva

• Crevo za odvod vode iz ma‰ine, ukoliko
nemate posebno predvi√eno mesto za
ma‰inu, postavite preko ivice sudopere uz
pomoç plastiãnog drÏaãa koji ste dobili uz
ma‰inu kao dodatni element.

• Uãvrstite ga dobro kao ‰to je prikazano,
kako se tokom rada ma‰ine ne bi otkaãilo i
prouzrokovalo curenje vode iz ma‰ine.

• Proverite da li je crevo celom duÏinom
razmotano I slobodno.Crevo za odvod
vode iz ma‰ine ne bi trebalo podizati na
visinu veçu od 100 cm.

• Ukoliko crevo za odvod vode fiksirate
preko ivice kade ili lavaboa uãvrstite ga ‰to
bolje moÏete.

• Uãvrstite ga dobro kao ‰to je prikazano,
kako se tokom rada ma‰ine ne bi otkaãilo i
prouzrokovalo curenje vode iz ma‰ine.

DrÏaã
creva

Traka za
uãvr‰çivanje

creva

Kada

max.100 cm

max.100 cm

oko 100 cm

oko 145 cm

oko 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m
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Instaliranje  

• Dijagonalna provera 
Kada pritiskate suprotne krajeve gornje
strane ma‰ine ona ne bi smela da se pomera
ako je dobro postavljena i nivelisana
(Preporuãujemo Vam da proverite obe
dijagonale). Ukoliko se ma‰ina pomera
morate ponovo nivelisati ma‰inu.   

2. Ukoliko je potrebno izvr‰ite nivelisanje
ma‰ine uz pomoç noÏica, kao ‰to se vidi na
ilustracijama (nemojte umesto toga
podmetati ne‰to drugo, kao ‰to su parãiçi
drveta, ispod noÏica). Uverite se da ma‰ina
na sve ãetiri noÏice stoji stabilno pre nego
‰to je ukljuãite (iskoristite libelu za proveru).

1. Pravilnim nivelisanjem ma‰ine spreãiçete
nastanak buke i vibracija. Instalirajte ma‰inu
na mesto koje ima ravnu i ãvrstu podlogu,
najbolje u ugao prostorije.

� Nivelisanje

• Kada se maπina niveliπe, pritegnite kontra
navrtke prema postolju maπine. Moraju biti
pritegnute sve 4 kontra navrtke.

Podizanje Spuπtanje

Kontra
navrtka

Dobro zategnite sve
4 kontra navrtke.

VAÆNO
• Drveni ili lebdeçi podovi mogu doprineti

prekomernim vibracijama i gre‰kama zbog
lo‰e ravnoteÏe.

VAÆNO
• Ako se maπina postavi na nekoj uzdignutoj platformi, mora da se dobro priËvrsti da bi se

izbegao rizik od toga da sluËajno padne.
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Instaliranje  

❿�Betonska podloga

❿�Drveni podovi (Lebdeçi podovi)

• Povr‰ina na kojoj se postavlja ma‰ina mora da bude oãi‰çena, suva i nivelisana.

• Postavite ma‰inu na ravnu i ãvrstu podlogu.

❿�Ploãice (Klizave ploãice)
• Postavite svaku noÏicu na Tread Mate i niveli‰ite ma‰inu. (Odsecite Tread Mate u parãiçe

70x70 mm i zalepite ih na suve ploãice tamo gde treba da bude postavljena ma‰ina.)

• Tread Mate je samolepljivi materijal koji se koristi na merdevinama i ploãicama da bi spreãio
klizanje. 

• Drveni podovi su naroãito osetljivi na vibracije.

• Da biste spreãili vibracije preporuãujemo vam da postavite gumene
podmetaãe ispod svake noÏice, i to debljine bar 15mm, osigurane sa
bar 2 letve koje se ‰rafe.

• Ako je to moguçe, postavite ma‰inu u nekom ço‰ku prostorije, gde je
pod stabilniji.

• Stavite gumene podmetaãe da biste smanjili vibraciju.

• Gumene podmetaãe moÏete dobiti od odeljenja za rezervne delove kompanije LG
(p/no.4620ER4002B).

Gumeni
podmetaãi

VAÆNO
• Pravilno postavljanje i nivelisanje ma‰ine obezbe√uje dug, pravilan i pouzdan rad.

• Ma‰ina za pranje mora da bude u apsolutno horizontalnom poloÏaju i mora ãvrsto da stoji
na svom mestu.

• Ne sme da se ’’klacka’’ na krajevima kada je napunjena.

• Povr‰ina na kojoj se nalazi ma‰ina mora da bude ãista, bez ikakvih naslaga voska ili
drugih sredstava za podmazivanje.

• Nemojte da dozvolite da noÏice ma‰ine budu mokre. Ako se nakvase, moÏe doçi do
klizanja.
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Kako se koristi ma‰ina za pranje i su‰enje ve‰a

� Rad sa maπinom za pranje veπa

2. Otvorite vrata i ubacite veπ.

1. Sortirajte veπ. 
(Pogledajte detaljnije o tome na strani 17)

3. Pritisnite glavno dugme za UkljuËivanje.

4. Odaberite neki od programa.
(Pogledajte detaljnije o tome na stranama 18 - 20)

Odaberite Opcije vreme pritiskom.
(Pogledajte detaljnije o tome na stranama 22 - 25)

� Dodatni programi
� Temperatura
� Brzina centrifuge
� Ostale funkcije

5. Dodajte deterdæent.
(Pogledajte detaljnije o tome na stranama 
26 - 27)

6. Pritisnite dugme za Start/Pauza.
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Kako se koristi ma‰ina za pranje i su‰enje ve‰a

� Povedite raãuna o sledeçem

3. Proverite

Uvek kombinujte veçe i manje komade odeçe. Velike stvari
stavljajte prvo u bubanj. Velike stvari ne bi trebalo da uzimaju vi‰e
od pola ukupne teÏine ve‰a. Nikada ne perite samo jednu stvar.
To moÏe uzrokovati debalans bubnja. Dodajte jo‰ jednu ili dve
sliãne stvari.
Kod njih se moæe desiti da doe do gubitka ravnoteæe.

• Proverite da u dÏepovima nema zaostalih novãiça, zihernadli,
spajalica ili sliãnog,  jer svi tvrdi I o‰tri predmeti mogu izazvati
o‰teçenje ma‰ine.

• Zatvorite patent-zatvaraãe, zakopãajte dugmad ili nitne, priveÏite
kai‰eve Iili pojaseve.

• Pre pranja u ma‰ini, uklonite prljav‰tinu ili mrlje, ukoliko ih ima,  ili
rastvorom deterdÏenta i ãetkicom istrljajte kragne i manÏetne,
kako bi se ‰to bolje oprali.

• Da biste spreãili o‰teçivanje zaptivaãa vrata i odeçe, uverite se da
se nijedan komad odeçe nije zaglavio izme√u vrata bubnja i
zaptivaãa.

• Proverite da li se u naborima zaptivaãa vrata nalaze mali
predmeti koji su se tu moÏda zaglavili.

• Proverite da li je u bubnju ostao neki komad ve‰a nepaÏnjom
zaglavljen u ma‰ini, jer tokom sledeçeg programa pranja moÏe
da se o‰teti (npr. smanji ili izgubi boju).

2. Razvrstavanje ve‰a
Da biste dobili najbolje rezultate, pre pranja razvrstajte odeçu po
tipu koji moÏe da se pere zajedno. Razliãiti materijali zahtevaju
razliãite temperature pranja i brzinu centrifuge. Uvek odvojite belo
rublje od obojenog jer moÏe doçi do otpu‰tanja boje sa obojenih
delova odeçe na bele. Razdvojite i manje zaprljane stvari od vi‰e
zaprljanih.

• Zaprljanost (jako, normalno, malo)
Razvrstajte odeçu po stepenu neãistoçe.

• Boja (Belo, svetlo, tamno)  
Odvojite beli ve‰ od obojenog.

• Materijal (ãupavo, glatko)
Uvek  perite odvojeno materijale koji otpu‰taju
vlakna i one koje su glatke teksture.

1. Etikete
Obavezno pre pranja pogledajte ‰ta pi‰e na etiketama, na odeçi.
Tu su obavezno informacije o tipu materijala i naãinu odrÏavanja.

Temperatura pranja

Normalno pranje maπine
Materijal koji se
ne guæva

Ruãno pranje

Sortirajte veπ prema…

Zaprljanost

Boja

Temperatura
pranja

Materijal

Osetljivo rublje

Ne moÏe da se
pere

VAÆNO
• Pre prvog pranja, Izaberite ciklus pranja (Pamuk 60°C, i dodajte pola merice deterdÏenta) i dozvolite ma‰ini

da radi jednom bez odeçe. To çe izbaciti ostatke sa bubnja koji su moÏda ostali u toku proizvodnje.
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Kako se koristi ma‰ina za pranje i su‰enje ve‰a

1. Pritisnite dugme za Ukljuãivanje.

2. Odaberite neki ciklus.

3. Pritisnite dugme za Vremensko odlaganje
i podesite Ïeljeno vreme.

4. Pritisnite dugme Start/Pauza.

Moæete da postavite vreme kaπnjenja (time
delay) u koje Êe se maπina automatski
ukljuËiti, a nakon odreenog vremenskog
intervala i iskljuËiti.

Omiljeni program Vam pruæa moguÊnost da
memoriπete ciklus pranja koji Vama najviπe
odgovara.

1. Pritisnite dugme za Ukljuãivanje.

2. Izaberite ciklus pranja.

3. Izaberite 
(naËin pranja, broj ispiranja, brzinu
centrifuge, temperaturu vode, itd.)

4. Pritisnite i zadræite taster Omiljeni program
u trajanju od 3 sekunde (2 bip zvuka).

Omiljeni program je sada memorisan za
buduÊu upotrebu.

Da ponovo koristite program, izaberite
Omiljeni program i pritisnite taster
Start/Pauza.

Omiljeni (Favorite)

Ukoliko imate vrlo prljav ve‰ predpranje çe
pomoçi pri pranju.

1. Pritisnite dugme za Ukljuãivanje.

2. Odaberite neki ciklus.

3. Pritisnite dugme Predpranje.

4. Pritisnite dugme Start/Pauza.

Predpranje (Pre Wash)

Vremensko odlaganje (Time Delay)

Ako Ïelite da izbegnete guÏvanje odeçe izberite
opciju Bez guÏvanja.

1. Pritisnite dugme Power.

2. Odaberite neki ciklus.

3. Pritisnite dugme Bez guævanja.

4. Pritisnite dugme Start/Pauza.edi.

Bez guævanja (Crease Care)

�Dodatni program

VAÆNO
• Vreme kaπnjenja je vreme do kraja

programa, ne poËetka. Aktuelno vreme
rada moæe da varira usled temperature
vode, koliËine veπa i nekih drugih faktora.
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Kako se koristi ma‰ina za pranje i su‰enje ve‰a

1. Pritisnite dugme Power.

2. Odaberite neki ciklus.

3. Pritisnite dugme Opcija.
(svetli Ispiranje+Centrifuga).

4. Pritisnite dugme Start/Pauza.

Ispiranje+Centrifuga (Rinse+Spin)

1. Pritisnite dugme za Ukljuãivanje.

2. Odaberite brzinu centrifuge.

3. Pritisnite dugme Start/Pauza.

Samo centrifuga

• Medicinsko ispiranje : Za najbolje
rezultate ili Ëistije ispiranje.

• Ispiranje+Centrifuga : Moæe biti zgodno za
spreËavanje fleka na tkaninama. Ovo je
poseban ciklus.

• Uπteda vremena : Ova opcija se moæe
koristiti za smanjenje trajanja programa
pranja.

• Intenzivno : Ako je veπ proseËno ili viπe
zaprljan, onda je za to efikasna opcija
“Intenzivno”.

Opcija (Option)

• Ispiranje++Zadræano : Dodajte ispiranje
kada je veÊ zavrπen ciklus ispiranja, a kurs
se pauzira sve dok se opet ne pritisne
dugme za start.

• Normalno+Zadræano : Kurs se pauzira sve
dok se opet ne pritisne dugme za start i
kada se ispiranje zavrπi.

• Ispiranje++ : Dodajte ispiranje dvaput.

• Ispiranje+ : Dodajte ispiranje dvaput.

Ispiranje (Rinse)

•  Okretanjem dugmeta programa moÏete
odabrati temperaturu vode.

- Hladno
-  30°C / 40°C /60°C /95°C

• Okretanjem dugmeta programa moÏete
odabrati temperaturu vode.

Temp. (Temp.)

� Opcije � Ostale funkcije

VAÆNO
• Kada odaberete “No Spin”, biÊe obrtaja

joπ neko kratko vreme sa niskom
brzinom centrifuge za brzo ceenje.

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
2
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Kako se koristi ma‰ina za pranje i su‰enje ve‰a

Beep ukljuãeno/iskljuãeno funkcija moÏe se podesiti samo u toku procesa pranja.

1. Pritisnite dugme za Ukljuãivanje.

2. Pritisnite tipku Start/Pauza.

3. Zajedno pritisnite i zadrÏite dugme Opcija i
Ispiranje tri sekunde da podesite Beep
ukljuãeno/iskljuãeno funkciju.

Kada je jednom Beep funkcija pode‰ena ona
ostaje u memoriji ãak i kada je ma‰ina iskljuãena.

ZakljuËavanje kontrolnog panela

1. Pritiskajte istovremeno dugmad Opcija u
trajanju od 3 sekunde.

2. »uÊe se beep signal i odmah Êe se pojaviti 
‘       ’ na LED displeju. Kada se izvrπi
zakljuËavanje, sva dugmad su zakljuËana
izuzev glavnog dugmeta za Ukljuãivanje.

Selektujte ovu funkciju da biste zakljuËali dugmad na kontrolnoj tabli i spreËili sluËajno pritiskanje dugmadi.
ZakljuËavanje, “Patent za zaπtitu dece”, moæe da se postavi jedino za vreme nekog ciklusa pranja.

OtkljuËavanje kontrolnog panela

1. Pritiskajte istovremeno dugmad Opcija u
trajanju od 3 sekunde.

2. »uÊe se beep signal i na LED displeju Êe se
ponovo javiti preostalo vreme za trenutni
program.

� Patent za za‰titu dece

� Ukljuãivanje/ iskljuãivanje zvuãnog signala

VAÆNO
• IskljuËavanjem napajanja se neÊe

resetovati funkcija zakljuËavanja. Morate da
deaktivirate zakljuËavanje pre nego πto
pristupite bilo kojim drugim funkcijama.

VAÆNO
• Ako æelite da iskljuËite alarm samo

jednostavno ponovite ovaj postupak.
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Kako se koristi ma‰ina za pranje i su‰enje ve‰a

âi‰çenje bubnja predstavlja jedan poseban program. 
U ovom programu ma‰ina funkcioni‰e sa veçom koliãinom vode i veçim brojem obrtaja
centrifuge. Redovno koristite ovaj program.

1. Izvadite ako ima neËega u maπini i zatvorite
vrata.

2. Otvorite fiokicu sa pregradama i u glavnu
(Main) pregradu sipajte Anti limescale (napr.
kao πto je Calgon).

3. Polako zatvorite fiokicu.

4. UkljuËite maπinu (Ukljuãivanje On) i pritisnite i
zadræite dugmad Ispiranje i Temp. Na LED
displeju Êe se prikazati “           ”.

5. Pritisnite dugme Start/Pauza za start.

6. Nakon πto je ovaj ciklus zavrπen, ostavite vrata
maπine otvorena da biste dozvolili da se taj deo
oko vrata, guma i staklo na vratima osuπe.

• 䠥 “ZakljuËavanje” ‡ Iz bezbednosnih
razloga, vrata Êe se zakljuËati kada je maπina u
upotrebi i svetleÊe ikonica “ZakljuËavanje”.
Kada se ikonica “ZakljuËavanje” iskljuËi, onda
moæete slobodno da otvorite vrata.

• 䠦 “Otkrivanje” Ova ikonica Êe svetleti kada
se maπina sporo okreÊe i dok se vrπi detekcija
koliko ima veπa u maπini. 
To Êe trajati samo nakratko.

� âi‰çenje bubnja

� ZakljuËavanje i Otkrivanje

VAÆNO
• Nemojte da stavljate nikakav deterdæent.

• Previπe sapunice moæe dovesti do oticanja vode iz maπine.

OPREZ
• Ako ima nekog deteta u blizini, pazite da vrata ne ostanu otvorena previπe dugo.
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DeterdÏenti 

• Glavno pranje ➔

• Predpranje + Glavno pranje ➔

• Nikada nemojte sipati deterdÏente preko
obeleÏene linije. Polako zatvorite razdelnu fioku.
Veça koliãina omek‰ivaãa moÏe samo
prouzrokovati nastanak mrlja na odeçi.

• Nemojte ostavljati omek‰ivaã u pregradi za
deterdÏente duÏe od dva dana (omek‰ivaã çe se
stvrdnuti). 

• Omek‰ivaã çe automatski biti dodat poslednjoj
vodi za ispiranje.

• Nemojte otvarati pregradu za deterdÏente nakon
ukljuãivanja ma‰ine.

• Nemojte u ovu pregradu sipati ni‰ta osim
deterdÏenata.

❿�Pregrada za deterdÏent

❿�Sipanje omek‰ivaãa

� Sipanje deterdÏenta i omek‰ivaãa

Odeljak za
deterdÏent za

pranje

Odeljak za
omek‰ivaã

Odeljak za
deterdÏent koji se

koristi za pretpranje

VAÆNO
• Nemojte da sipate omekπivaË direktno na odeÊu.

UPOZORENJE
• DeterdÏent drÏite daleko od dece. Mogu da

prouzrokuju trovanje.

• Previπe deterdæenta, izbeljivaËa ili omekπivaËa
moæe prouzrokovati prelivanje.

• Pobrinite se da upotrebite odgovarajuÊu
koliËinu deterdæenta.
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âi‰çenje i odrÏavanje

� Filter na crevu za dovod vode
• Znak “        ” pojaviçe se na displeju, na kontrolnoj tabli, ukoliko voda ne dotiãe u pregradu za

deterdÏent.

• Ukoliko je voda na Va‰em podruãju vrlo tvrda ili sadrÏi naslage kreãnjaka, filter na crevu za
dovod vode u ma‰inu moÏe se lako zapu‰iti; savetujemo Vam zato da povremeno oãistite taj
filter.

• Pre nego ‰to poãnete sa ãi‰çenjem spoljnjih strana ma‰ine obavezno iskljuãite dovod struje na
utiãnici.

• Zatvorite ventil ako ma‰inu ostavljate duÏe vremena (npr. za vreme raspusta) bez nadzora,
naroãito ako u neposrednoj blizini na podu nema odvoda za vodu.

• Kada izbacujete ure√aj, isecite napojni kabl i uni‰tite utikaã. 

• Otklonite bravu sa vrata da se mala deca ne bi zakljuËala unutra.

1. Zatvorite slavinu za dovod vode.

2. Odvrnite crevo za dovod vode u ma‰inu.

3. Filter dobro oãistite uz pomoç o‰tre ãetke.

4. Uãvrstite ponovo crevo na slavinu.
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âi‰çenje i odrÏavanje

• Pustite da se voda ohladi pre nego pristupite ãi‰çenju drenaÏne pumpe, praÏnjenju u sluãaju
nuÏde, odnosno otvaranju vrata u sluãaju nuÏde.

• Filter na pumpi za odvod vode zadrÏava u sebi pored ostalog i sve predmete koje niste
odstranili iz ve‰a pre pranja. Preporuãujemo Vam da ovaj filter ãe‰çe proveravate i ãistite kako
bi voda kroz njega nesmetano proticala.

� Filter na pumpi za odvod vode

1. Otvorite vrata na prednjoj oplati ma‰ine i
od‰rafi te ãep odvodnog creva.

2. Izvucite ãep. Za va√enje filtera, od‰rafite ga na
levu stranu.

3. Odstranite sva strana tela iz filtera pumpe (3).

4. Nakon ãi‰çenja stavite na mesto filter i vratite
odlivni ãep.

5. Zatvorite vrata na prednjoj oplati ma‰ine.

1

2
Posuda za
sakupljanje
vode.

OPREZ
• Prvo uz pomoç creva za odvod vode izvucite svu zaostalu vodu pre nego ‰to otvorite filter

pumpe i uklonite to ‰to je blokiralo osvod. Ukoliko je voda jo‰ vruça budite vrlo oprezni!
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âi‰çenje i odrÏavanje

� âi‰çenje pregrade za deterdÏente  
• Posle nekog vremena, deterdÏent i omek‰ivaã ostavljaju naslage u posudici za doziranje.

• Treba je ãistiti s vremena na vreme mlazom tekuçe vode.

• Ako je potrebno, moÏe se izvaditi iz ma‰ine pritiskajuçi kvakicu na dole i izvlaãeçi je napolje.

• Da se olak‰a ãi‰çenje, gornji deo odeljka za omek‰ivaã moÏe da se izvadi. 

1. Izvucite fijoku za doziranje.

4. Vratite na mesto fijoku za doziranje.

2. Oãistite je tekuçom vodom.

3. Mesto fijoke oãistite sa jednom starom ãetkicom za
zube.
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âi‰çenje i odrÏavanje

• Pravilno odrÏavanje moÏe produÏiti vek trajanja Va‰e ma‰ine.
• Spoljnje povr‰ine ma‰ine ãistite samo rastvorom blagih deterdæenata u toploj vodi.
• âim oãistite, vodeçi raãuna o tome da ne prolijete teãnost po ma‰ini, prosu‰ite povr‰ine suvom krpom.
• Izbegavajte uvek kontakt o‰trih predmeta i povr‰ina ma‰ine.
• Nikada ne koristite rastvore sa metil-alkoholom ili ne‰to sliãno.

Ako ste ma‰inu ostavili na mestu gde je moguçe da se pojave naslage leda zbog niskih temperatura, uradite
sledeçe, kako bi se izbeglo nastajanje trajne ‰tete:
• Zatvorite dovod vode u ma‰inu na slavini.
• Otkaãite crevo sa slavine i pustite da sva voda oteãe.
• Ukljuãite strujni kabl ma‰ine u odgovarajuçu utiãnicu sa uzemljenjem.
• Uspite oko 3.8 litara (1 galon) netoksiãnog antifriza u prazan bubanj. Zatvorite vrata.
• Ukljuãite dugme centrifuge i pustite da radi 1 minut, kako bi ma‰ina izbacila svu vodu.
• Iskljuãite ma‰inu iz utiãnice, osu‰ite unutra‰njost bubnja i zatvorite vrata.
• Izvucite pregradu za deterdÏente. Osu‰ite leÏi‰te pregrade i vratite je na mesto.
• Podignite ma‰inu u njen pravilan poloÏaj.
• Kako biste temeljno isprali ma‰inu pustite ceo ciklus pranja "na prazno"sa deterÏentom ali bez ve‰a.

� âi‰çenje ma‰ine

� Odmrzavanje ma‰ine

� Bubanj ma‰ine
• Ako Ïivite na podruãju na kome je voda tvrda,naslage kamenca stvaraju se najãe‰çe na mestima koje

nemoÏete da vidite ili da lako dohvatite. Tokom vremena ove naslage mogu postati tolike da zapu‰e
delove ma‰ine i onda çete morati da ih zamenite novim.

• Bubanj ma‰ine izra√en je od ner√ajuçeg ãelika, te mrlje od r√e mogu nastati zbog malih metalnih
predmeta kao ‰to su: spajalice, ‰penadle i sliãnog, ‰to zapadne i  zadrÏi se u bubnju. 

• Bubanj zato treba povremeno ãistiti.  
• Ukoliko kortistite sredstva koja odstranjuju kamenac ili neka druga sredstva za ãi‰çenje, uverite se prvo da

li ih smete koristiti i za ãi‰çenje bubnja. 
• Sredstva za uklanjanje kamenca mogu sadrÏati elemente koji nagrizajuçe deluju na neke delove ma‰ine.  
• Mrlje sa bubnja uklanjajte iskljuãivo sredstvima namenjenim za ãi‰çenje ner√ajuçeg ãelika.
• Nikad ne koristite ãeliãnu vunu.

❿ Spoljne povr‰ine

• Posle ciklusa pranja, obri‰ite vrata bubnja i njihov Ïleb, gumu i staklo. Ovi delovi moraju uvek biti suvi
kako bi se vrata dobro zatvarala.

• Pustite jedan ciklus pranja "na prazno" kako bi vrela voda temeljno isprala ma‰inu.
• Ukoliko je potrebno, ponovite ceo proces.

❿ Unutra‰njost ma‰ine

VAÆNO
• Da biste uklonili naslage iz vode, koristite samo sredstva za ËiπÊenje koja su oznaËena kao

odgovarajuÊa za ovu maπinu.
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Moguçi problemi 

• Ovi modeli ma‰ine za pranje ve‰a opremljeni su posebnim sistemom za detekciju eventualnih
kvarova ãim se oni pojave, kako bi se omoguçilo blagovremeno reagovanje. Uvek kada iskrsne
neki problem u radu ma‰ine za pranje ve‰a, pre nego ‰to pozovete servisera proverite da se
re‰enje, moÏda, ne pojavljuje u sledeçoj tabeli.  Ukoliko nije u pitanju ni‰ta od navedenog,
nemojte poku‰avati da samostalno utvrdite I otklonite kvar, veç obavezno pozovite ovlaπÊeni
servis.

� Dijagnostika problema

Simptom MoguÊi uzrok Reπenje

Klepetanje i
metalni zvuci

Tupo udaranje

VibrirajuÊa zvuk

Voda curi 

Suviπe sapunice

Voda ne ulazi u
maπinu ili ulazi
sporo.

Voda ne odlazi iz
maπine ili odlazi
vrlo sporo.

• Predmeti kao novËiÊi ili
zihernadle su moæda u bubnju ili
pumpi.

• Kada stavite veliki tovar veπa, to
moæe izazvati ovaj zvuk. To je
obiËno normalno.

• Jeste li uklonili sve transportne
klinove i ambalaæu?

• Jesu li noæice Ëvrsto na zemlji?

• Dovodno ili odvodno crevo nije
Ëvrsto spojeno za slavinu ili
maπinu.

• KuÊne odvodne cevi su
zaËepljene.

• Snabdevanje vodom nije
adekvatno.

• Dovodna slavina nije odvrnuta
do kraja.

• Dovodno crevo za vodu je
savijeno.

• Filter dovodnog creva je
zaËepljen.

• Odvodno crevo je savijeno ili
zaËepljeno.

• Odvodni filter je zaËepljen.

Zaustavite maπinu i proverite bubanj
i odvodni filter. Ako se buka nastavi
nakon πto ponovo upalite maπinu,
pozovite servis.
Ako se udaranje nastavi, maπina
verovatno nije balansirana.
Zaustavite je i prerasporedite veπ
unutar maπine.
Ako ih niste uklonili tokom
instaliranja, pogledajte uputstva za
uklanjanje transportnih klinova. Veπ
moæda nije ravnomerno rasporeen
u bubnju. Zaustavite maπinu i
prerasporedite veπ u maπini.
Proverite i stegnite creva za slavinu
ili maπinu.

OdËepite odvodnu cev. Pozovite
vodoinstalatera ako treba.
Suviπe deterdæenta ili
neodgovarajuÊi deterdæent mogu
prouzrokovati suviπe pene πto moæe
dovesti do curenja vode.
Proverite druge slavine u kuÊi.

Potpuno odvrnite slavinu.

Ispravite crevo.

Proverite filter dovodnog creva.

OËistite i ispravite odvodno crevo.
OËistite odvodni filter.
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Moguçi problemi  

Veπ maπina neÊe da
poËne sa radom.

Veπ maπina neÊe da
centrifugira

Vrata neÊe da se
otvore

Ciklus pranja
produæen

Prelivanje
omekπivaËa

OmekπivaË
rasporeen prerano.

• Kabal moæda nije ukljuËen ili
utikaË nije dobro utaknut u
utiËnicu.

• Izgoreo je ili iskoËio osiguraË
ili je nestalo struje.

• Slavina za dovod vode nije
odvrnuta.

• Proverite da li su vrata dobro
zatvorena.

• Previπe omekπivaËa moæe
prouzrokovati prelivanje.

Proverite da li je utikaË dobro utaknut.

Zamenite ili ukljuËite ponovo osiguraË. Ne
stavljate jaËi osiguraË. Ako je problem to πto
je strujno kolo preoptereÊeno, neka to
popravi kvalifikovani elektriËar.

Odvrnite slavinu.

Zatvorite vrata i pritisnite Start/Pauza
dugme. Nakon toga, moæda Êe trebati
nekoliko trenutaka dok maπina ne poËne da
centrifugira. Vrata moraju biti zakljuËana
pre nego poËne centrifugiranje.

Dodajte 1 ili 2 sliËna predmeta da
balansirate tovar. 
Rasporedite veπ kako bi centrifuga pravilno
radila.

Kada se maπina pusti u rad, vrata ne mogu
da se otvore iz bezbednosnih razloga.
Proverite da li svetli ikonica 
“ ZakljuËavanje”. Vrata moæete slobodno
otvoriti tek kada se ikonica 
“ ZakljuËavanje” iskljuËi.

Vreme pranja varira u zavisnosti od koliËine
veπa, pritiska vode, temperature vode i
drugih uslova. Ako maπina detektuje
nebalansiranost ili ako radi program za
uklanjanje sapunice, vreme pranja Êe biti
produæeno.

Sledite uputstva koja se odnose na
upotrebu omekπivaËa radi upotrebe
odgovarajuÊe koliËine.
Nemojte prekoraËiti propisanu maksimalnu
koliËinu

Zatvorite odeljak polako. 
Ne otvarajte odeljak za vreme ciklusa
pranja.

Simptom MoguÊi uzrok Reπenje
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Moguçi problemi  

� Poruke o greπkama

Simptom MoguÊi uzrok Reπenje

• Snabdevanje vodom nije adekvatno
• Slavina za dovod vode nije potpuno odvrnuta.
• Dovodno crevo je savijeno.
• Filter dovodnog creva je zaËepljen.

• Odvodno crevo je savijeno ili zaËepljeno.
• Odvodni filter je zaËepljen.

• Tovar je suviπe mali.
• Tovar nije balansiran.
• Ova maπina ima sistem za otkrivanje i

popravljanje loπeg balansa. Ako su pojedini
teπki predmeti stavljeni u maπinu (npr.
prostirka za pod u kupatilu, ili bade mantil),
ovaj sistem moæe prekinuti centrifugiranje ili
ga potpuno zaustaviti.

• Ako je veπ suviπe mokar na kraju ciklusa
pranja, dodajte manje predmete da
balansirate tovar i ponovite centrifugu.            

• jesu li vrata otvorena?

• Maπina se prepuni vodom zbog greπke na
slavini.

• Pokvaren je senzor koji reguliπe nivo vode.

• PreoptereÊen motor.

• Nestalo je struje.

Proverite ostale slavine u kuÊi.
Potuno odvrnite slavinu.
Ispravite crevo.
Proverite filter dovodnog creva.

OËistite i ispravite dovodno crevo.
OËistite odvodni filter.

Dodajte 1 ili 2 sliËna predmeta da
balansirate tovar.
Rasporedite veπ kako bi
centrifuga pravilno radila.

Zatvorite vrata.
* Ako        ne nestane sa ekrana,

pozovite servisera.

IskljuËite kabal iz utiËnice i
pozovite servis.

Zatvorite slavinu.
IskluËite iz struje.
Pozovite servis.

Neka se maπina odmori oko 30
minuta da bi se motor ohladio, a
zatim restartujte ciklus pranja.

Ponovo pokrenite program.
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Moguçi problemi  

• Koristite ovu opciju samo ukoliko ste primili takvu instrukciju od strane call centra.
Zvuci sliËni faks maπini nemaju nikakvo znaËenje izuzev call centru.

• InteligentnaDijagnostika ne moæe biti aktivirana ukoliko se maπina ne upali. 
Ukoliko se to desi, reπavanje problema mora biti obavljeno putem InteligentneDijagnostike.

Ukoliko vam se desi problem sa vaπom maπinom, pozovite KorisniËki info centar.
Sledite uputstva agenta call centra i preduzmite sledeÊe korake kada se od vas to zatraæi:

� KoriπÊenje InteligentneDijagnostike

1. Pritisnite UkljuËivanje dugme za ukljuËivanje
maπine. 
Ne pritiskajte drugu dugmad ili okrenite selektor
ciklusa.

2. Kada od call centra dobijele takvu instrukciju,
postavite mikrofon vaπeg telefona veoma blizu
UkljuËivanje dugmeta.

3. Pritisnite i dræite dugme “Temp.” tri sekunde, dok dræite mikrofon vaπeg telefona do
UkljuËivanje dugmeta.

4. Dræite telefon na mestu dok se zvuk transmisije ne zavrπi.
Za ovo je potrebno 17 sekundi, displej Êe odbrojavati vreme.
• Za najbolje rezultate, ne pomerajte telefon dok se vrπi prenos zvuka.
• Ukoliko agent call centra nije u moguÊnosti da zabeleæi zvuk, traæiÊe od vas da ponovite

proces.
• Pritiskom na UkljuËivanje dugme tokom prenosa prekinuÊete InteligentnuDijagnostiku.

5. Kada se odbrojavanje zavrπi i zvuci prestanu, nastavite razgovor sa agentom call centra,
koji Êe biti u moguÊnosti da vam asistira koristeÊi informacije preneπene na analizu u toku
poziva KorisniËkom info centru.

Max. 10 mm

VAÆNO
• InteligentnaDijagnostika je dostupna samo za proizvode sa “SMARTDIAGNOSISTM”

simbolom. U sluËaju da koristite mobilni telefon, inteligentna dijagnostika moguÊe da neÊe
raditi u nekim sluËajevima.
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Uslovi garancije  

·ta nije pokriveno:

• Tro‰kovi puta osobe koja moÏe doçi da vas obuãi kako da koristite proizvod.
• Ako je proizvod povezan na napon koji nije na ploãici.
• Ako je kvar nastao nesreçnim sluãajem, nepaÏnjom, nepravilnim kori‰çenjem ili pod uticajem

vi‰e sile.
• Ako se kvar pojavio zbog faktora kojih nema u kuçnim uslovima ili koji nisu u skladu sa

uputstvom za rukovanje.
• Dostava instrukcija za upotrebu proizvoda ili set-up promenu proizvoda.
• Ako je kvar nastao od strane ‰tetoãina, napr. pacova ili buba‰vaba, itd.
• Buka ili vibracije koje se smatraju normalnim kao ‰to je na primer zvuk odvo√enja vode, zvuk

rada centrifuge ili zvuãni signali prilikom zagrevanja.
• Korekcije za pravilno postavljanje, na primer za nivelisanje, postavljanje odvoda prljave vode.
• Normalno odrÏavanje koje se preporuãuje u uputstvu za rukovanje.
• Va√enje stranih predmeta / stvari iz ma‰ine, kao i iz pumpe i filtera creva za dovod vode,

va√enje kamenãiça, noktiju, Ïica od Ïenskih prsluãiça, dugmeta itd.
• Zamena osiguraãa, popravka elektriãnih instalacija u kuçi, ili popravka vodovodnih instalacija.
• Ispravke popravaka neovla‰çenih lica.
• Sluãajne ‰tete ili ‰tete koje su nastale kao posledica o‰teçenja liãne svojine.
• Ako se proizvod koristi u poslovne svrhe, on onda nema garanciju.

(Na primer: Javna mesta kao ‰to su javna kupatila, stanovi za izdavanje, centri za treniranje,
studentski domovi)

Ako je proizvod van uobiãajene oblasti servisa, bilo koje tro‰kove transporta koji se odnose na
popravku proizvoda, ili zamenu neispravnih delova, mora da snosi sam vlasnik.

Uklanjanje starih aparata

1. Ako se na proizvodu nalazi simbol precrtane kante za smeçe, to
znaãi da je proizvod u skladu sa evropskom smernicom 2002/96/EC.

2. Elektriãni i elektronski proizvodi ne smeju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, veç na posebna mesta koja je odredila vlada
ili lokalne vlasti.

3. Ispravno odlaganje starog aparata spreãiçe potencijalne  negativne
posledice za okolinu i zdravlje ljudi.   

4. Detaljnije informacije o odlaganju starog aparata potraÏite u
gradskom uredu, komunalnoj sluÏbi ili u prodavnici u kojoj ste kupili
proizvod. 

VAÆNO
• Kada æelite da odbacite stari ureaj, skinite glavni kabl i bacite utikaË. OnemoguÊite da se

vrata zakljuËaju i da mala deca sluËajno ne ostanu zatvorena unutra.



37

 

 

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/
godišnje

liters/year

A+++ A+++ A+++

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.33 0.33 0.33

 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

10 10 10

54 54 54
73 72 72

Specifikacija proizvoda_Odredba delegirane komisije (EU) Br.1061/2010

Ime ili trgovinska marka dobavljača

Model dobavljača

Procenjeni kapacitet

Klasa energetske efikasnosti

Nagra
66/2010

đena sa “EU Ecolabel” nagradom pod regulativom (EC) Br. 

Izmerena godišnja potrošnja energije (AEC) u kWh bazirano na 220 
standardnih ciklusa pranja tokom programa za pranje pamuka na 60°C
 i 40°C, sa punim i delimič no punim bubnjem, i potrošnja modela sa 
manjom snagom.  Tačna potrošnja energije će zavisiti od načina
 na koji se uređaj koristi.

Potrošnja energije

- Standardni 60°C pamučni program pri punom opterećenju

 - Standardni 60°C pamučni program pod delimičnim opterećenjem

 - Standardni 40°C pamučni program pod delimičnim opterećenjem

Izmerena potrošnja energije u “off” režimu i “left-on” režimu

Izmerena godi

zavisiti od na

šnja potrošnja vode (AWC) u litrama bazirano na 220 
standardnih ciklusa pranja tokom programa za pranje pamuka na 60°C i 
40°C, sa punim i 

 
 

delimično punim bubnjem. Tačna potrošnja vode će   
čina na koji se uređaj koristi.

Energetska klasa centrifuge na skali od G (najmanje efikasna) do A 
(najefikasnija)
Maksimalan broj obrtaja koji se dosti
za pamuk na 60 °C sa punim bubnjem ili tokom standardnog 
programa za pamuk na 40°C i delimično punim bubnjem, onaj koji je 
niži, i preostala vlaga nakon standardnog programa za pamuk na 60°C 
sa punim bubnjemili tokom standardnog programa za pamuk na 40°C.  

že tokom standardnog programa 

Ukazuje da su “Pamuk Eco 60°C” i “Pamuk Eco 40°C” standardni programi za pranje, na koje se informacije sa 
etikete i specifikacije odnose, da su ovi programi pogodni za pranje normalno zaprljanog veša i da su najefikasniji 
programi u pojmovima kombinovane potrošnje energije i vode

Vreme trajanja programa

 - Standardni 60°C pamučni program pri punom opterećenju
 - Standardni 60°C pamučni program pod delimičnim opterećenjem
 - Standardni 40°C pamučni program pod delimičnim opterećenjem

Trajanje “left-on” režima (TI)

Prenosiva akusti
najbliži ceo broj, tokom ciklusa pranja i centrifuge standardnog 
programa pranja na 60°C sa punim bubnjem

čna buka izražena u dB(A) po 1 pW, zaokružena na 

Ukoliko je veš mašina namenjena da bude ugradna, to se može odraziti na iskazane veličine.

Radni podaci
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Siguria juaj dhe siguria e të tjerëve janë shum ë të rëndësishme.
Në këtë manual por dhe në pajisjen tuaj kemi dhënë shumë mesazhe 
të rëndësishme të sigurisë . Lexojini dhe zbatojini gjithmonë të gjitha 
mesazhet e sigurisë.
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F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)



Përmbajtja

2

Përmbajtja .................................2

Tiparet e Pajisjes  ....................3

Udhëzime të rëndësishme
sigurie

Udhëzime të rëndësishme sigurie.........4
Masat bazë për sigurinë........................5
Ruajini këto udhëzime...........................6

Specifikime ...............................7

Instalimi
Heqja e paketimit ...................................8
Heqja e bulonave te transportit..............8
Kerkesat per vendin e instalimit.............9
Lidhja e tubave te ujit...........................11
Instalimi I tubit te shkarkimit.................13
Pershtatja e nivelit ...............................14

Si ta përdorni
Veprimi me makinën larëse .................16
Kujdesi para larjes ..............................17
Tabela e programit të larjes .................18
Opsione shtesë....................................19
Të dhënat e të vepruarit.......................20
Paneli I kontrollit ..................................21
Program shtesë ...................................22
- Shtyrja e Kohes (Time Delay)............22
- Kujdesi ndaj zhubrosjes (Crease Care)..22
- Preferenca (Favorite).........................22
- Paralarje (Pre Wash) .........................22
Pastrimi i Kazanit ................................23
- Pastrimi i Kazanit (Option).................23
- Shperlarje (Rinse)..............................23
- Temperaturën (Temp.)  ....................23
Funksione të tjera ................................23
- Shperlarje+Shtrydhje (Rinse+Spin) ...23
- Vetëm rrotullim ..................................23
Bllokimi per femijet...............................24
Aktivizimi / çaktivizimi i alarmit.............24
Pastrimi I tubit ......................................25
Mbyllja e derës & Percaktimi ...............25

Ju falenderojme qe zgjodhet te blini
makinen larese LG plotesisht
automatike. 

Ju lutem lexoni me kujdes manualin e
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makines tuaj larese. 

Modeli nr.

Seriali nr.

Data e blerjes 

Shtimi i detergjentit 
Shtimi idetergjentit dhe zbutesit te 
teshave ................................................26

Mirëm bajtja
Filtri i furnizuesit te ujit ........................28
Filtri i pompes se shkarkimit ...............29
Kaseta e Detergjentit ..........................30
Cilindri i larjes ......................................31
Pastrimi i makines larese ....................31
Ne kushte te klimes se ftohte ..............31

Guida e problemeve
Diagnostikimi I Problemit ....................32
Mesazh gabimi ....................................34
Perdorimi i SMARTDIAGNOSIS™ .....35

Qendra e informacionit te
klientit......................................36

Termat e garancise.................37



추가선택 예약

� Sistemi i venies ne funksionim te menjehershem
Motori i avancuar pa furca ve ne pune kazanin menjehere pa nevojen e
rripit dhe te lekundjeve. 

� Sistemi i kontrollit te uljes se zhurmes gjate shpejtesise
Makineria percepton vete sasine e rrobave dhe peshen dhe e
shperndan kete peshe ne menyre te vazhdueshme duke minimizuar
nivelin e zhurmes gjate rrotullimeve. 

� Celesi ndaj femijeve 
Sistemi i celesit ndaj femijeve eshte krijuar per te ndaluar femijet te
vene ne funksionim ndonje nga butonat gjate perdorimit te makines
larese  dhe keshtu te ndryshojne rrjedhen e programit te zgjedhur. 

� Me ekonomike si rrjedhoje e sistemit inteligjent te larjes 
Sistemi inteligjent i larjes percakton sasine e rrobave dhe temperatures
se ujit, me pas percakton nivelin optimal te ujit dhe kohen e larjes per te
kursyer sa me shume energji dhe uje.  

� Ngrohes I inkorporuar  
Ngrohes I brendshem I cili ngroh ujin automatikisht ne temperaturen me te
mire sipas ciklit te perzgjedhur. 

� Mbrojtja ndaj rrudhave
Me rrotullimet e alternuara te kazanit, rrudhosja gjate larjes minimizohet. 

� 6 lëvizje
Makina larëse mundet të kryejë veprime të ndryshme ose një kombinim
veprimesh të ndryshme në varësi të programit të zgjedhur.
E kombinuar me një shpejtësi të kontrolluar rrotullimi dhe aftësia e kazanit
të rrotullohet në të majtë e në të djathtë, veprimi I larjes përmirsohet, duke
dhënë rezultate perfekte.

Tiparet e Pajisjes 
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Udhëzime të rëndësishme sigurie

Për sigurinë tuaj, duhet të ndiqet informacioni në këtë manual për të minimizuar rrezikun e zjarrit
ose shpërthimit, goditjes elektrike ose për të parandaluar dëmtimin e pronës, lëndimin e
personave ose humbjen e jetës.

LEXONI TË GJITHA UDHËZIMET DHE SHPJEGIMET PËR INSTALIMIN PARA
PËRDORIMIT

PARALAJMËRIM

Ju mund të humbisni jetën ose të lëndoheni rëndë nëse nuk i ndiqni udhëzimet.

Siguria juaj dhe siguria e njerëzve të tjerë është shumë e
rëndësishme.
Ne kemi dhënë në këtë manual dhe kemi vendosur në pajisjen tuaj shumë mesazhe të
rëndësishme sigurie. Lexojini dhe zbatojini gjithmonë të gjitha mesazhet për sigurinë.

Ky është simboli i alarmit të sigurisë.
TKy simbol ju paralajmëron për rreziqe të mundshme që mund t'ju marrin jetën ose t'ju
lëndojnë ju dhe të tjerët.
Simboli i alarmit të sigurisë do të ndiqet nga të gjitha mesazhet e sigurisë, si dhe nga
fjalët “RREZIK”, “PARALAJMËRIM” ose “KUJDES”.

Këto fjalë do të thonë:

PARALAJMËRIM

Ju mund të lëndoheni lehtë ose të shkaktoni dëmtime të produktit nëse nuk ndiqni udhëzimet.

Të gjitha mesazhet e sigurisë do të identifikojnë rrezikun, do t'ju tregojnë si të zvogëloni
mundësinë e lëndimit, si dhe do t'ju tregojnë se çfarë mund të ndodhë nëse nuk ndiqen
udhëzimet. 

KUJDES

Ju do të humbisni jetën ose do të lëndoheni rëndë nëse nuk i ndiqni udhëzimet menjëherë.

RREZIK
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Udhëzime të rëndësishme sigurie

Për të ulur rrezikun e zjarrit, goditjes elektrike ose lëndimit të personave kur përdorni makinën
larëse, ndiqni masat bazë për sigurinë duke përfshirë dhe këto të mëposhtmet:

PARALAJMËRIM

• Përpara instalimit, kontrolloni për
dëmtime të jashtme. Nëse ka, mos e
instaloni.

• Mos e instaloni ose mos e mbani
makinën larëse aty ku mund të
ekspozohet ndaj kushteve atmosferike.

• Mos ngacmoni çelësat e komandimeve.
• Mos riparoni ose mos zëvendësoni

ndonjë pjesë të makinës larëse ose mos
u përpiqni të bëni ndonjë shërbim po të
mos jetë rekomanduar në mënyrë
specifike në udhëzimet e përdoruesit/
mirëmbajtjes ose në udhëzimet e
publikuara të përdoruesit/riparimit që ju i
kuptoni dhe keni aftësi për t'i realizuar.

• Mbajeni ambientin poshtë dhe rreth
pajisjes suaj të pastër nga materiale që
digjen si pëlhura, letra, lecka, lëndë
kimike etj.

• Pajisja nuk është synuar që të përdoret
nga fëmijë të vegjël ose nga persona me
shëndet të dobët pa u mbikëqyrur. Mos
lejoni fëmijët të luajnë mbi, me, ose
brenda kësaj makine larëse ose çdo lloj
pajisjeje tjetër.

• Mos i lini kafshët shtëpiake t'i afrohen
makinës larëse.

• Mos e lini hapur derën e kësaj makine
larëse. Dera e hapur mund t'i tërheqë fëmijët të
varen në derë ose të futen brenda makinës
larëse.

• Asnjëherë mos i fusni duart në makinën
larëse ndërkohë që ajo është në lëvizje.
Prisni derisa kazani të ketë ndaluar
plotësisht lëvizjen.

• Procesi i larjes mund të dobësojë mbrojtësin e
copave nga djegia.  Për të evituar një
rezultat të tillë, ndiqni me kujdes

udhëzimet e prodhuesit të rrobave mbi
larjen dhe kujdesin e tyre.

• Mos lani ose mos thani artikuj që mund
të jenë pastruar, larë, lagur ose njollosur
me lëndë djegëse ose shpërthyese (si
dylli, nafta, boja, benzina, holluesit,
tretësit e pastrimit të thatë, vajguri etj.), të
cilat mund të ndizen ose të shpërthejnë.
Nafta mund të mbesë në kazan pas një cikli të
plotë të larjes, duke marrë flakë gjatë procesit të
tharjes. Kështu që, mos fusni rroba të
lyera me naftë në makinën larëse. 

• Mos e përplasni derën e makinës larëse
kur doni ta mbyllni dhe as mos e hapni
me forcë kur ajo është e bllokuar. Kjo
mund të çojë në dëmtimin e makinës larëse.

• Kur makina larëse punon në temperaturë
shumë të lartë, dera e përparme mund të
jetë shumë e nxehtë. Mos e prekni.

• Para se të bëni ndonjë shërbim
mirëmbajtjeje ose pastrimi, për të
minimizuar mundësinë e ndonjë
goditjeje elektrike, hiqeni pajisjen nga
priza e rrymës elektrike ose shkëputeni
makinën larëse nga paneli i
shpërndarjes së rrymës te pajisjet
shtëpiake duke hequr siguresën ose
duke fikur automatin. 

• Kur doni ta hiqni pajisjen nga priza, mos
e tërhiqni fort kabllon e prizës.
Përndryshe, kablloja që lidhet me rrymën
elektrike mund të dëmtohet.

• Asnjëherë mos u përpiqni që ta përdorni
këtë pajisje nëse ajo është e dëmtuar,
nuk funksionon në rregull, është
pjesërisht e çmontuar ose ka pjesë që i
mungojnë ose që janë të dëmtuara, duke
përfshirë dhe një spinë ose kabllo të
dëmtuar.

� Masat bazë për sigurinë



6

Udhëzime të rëndësishme sigurie

� Masat bazë për sigurinë

� Ruajini këto udhëzime

Për të ulur rrezikun e zjarrit, goditjes elektrike ose lëndimit të personave kur përdorni makinën
larëse, ndiqni masat bazë për sigurinë duke përfshirë dhe këto të mëposhtmet:

PARALAJMËRIM

Lidhja e gabuar e përçuesit të tokëzimit të pajisjes mund të çojë në goditje elektrike.
Konsultohuni me një elektricist të kualifikuar ose me një person të mirëmbajtjes nëse keni
dyshime se pajisja nuk është tokëzuar ashtu siç duhet. Mos e modifikoni spinën që jepet bashkë
me pajisjen - nëse ajo nuk përputhet me prizën, vendosni prizën e duhur me anë të një
elektricisti të kualifikuar.

UDHËZIME MBI TOKËZIMIN

Kjo pajisje duhet të tokëzohet. Në rast keqfunksionimi ose avarie, tokëzimi do të zvogëlojë
rrezikun e goditjes elektrike nëpërmjet një linje të rezistencës së ulët për rrymën elektrike.

Kjo pajisje është e pajisur me një kabllo që ka një përçues tokëzimi dhe spinë me tokëzim.
Spina duhet të vendoset në prizën e duhur, e cila është vendosur dhe tokëzuar siç duhet dhe
në përputhje me të gjitha rregullat dhe ligjet lokale.

• Mos përdorni përshtatës, përndryshe do të prishni spinën me tokëzim.

• Nëse nuk e keni prizën e duhur, konsultohuni me një elektricist.

PARALAJMËRIM

• Përpara se të hidhni një makinë të
vjetër, hiqeni atë nga priza. Bëjeni
spinën të papërdorshme. Priteni
kabllon ngjitur me pajisjen për të
parandaluar keqpërdorimin.

• Kur një produkt ka qenë i zhytur në
ujë, Ju lutemi, telefonojini qendrës së
shërbimit. Ekziston rreziku i goditjes
elektrike dhe i zjarrit.

• Pajisja e lidhur me tubin kryesor të
furnizimit me ujë përdor tuba të rinj.
Tubat e vjetër nuk duhet të përdoren
përsëri.

• Për të ulur rrezikun e ndonjë lëndimi
vetjak, përmbajuni të gjitha
procedurave të rekomanduara për
sigurinë, përfshirë këtu përdorimin e
dorashkave të gjata dhe të syzeve
mbrojtëse. Moszbatimi i rregullave të
sigurisë në këtë manual mund të
shkaktojë dëmtim të pronës, lëndim vetjak
ose humbje të jetës.

• Mos e shtyni më poshtë nga sa duhet
derën e kësaj makine larëse kur ajo
është e hapur. Kjo mund ta rrëzojë
makinën larëse.
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erollab ejhsubm em eseral enikaM :   irmE

Furnizimi elektrik : 220 - 240 V~, 50 Hz

Permasat   : 600 mm(Gj) X 590 mm(Th) X 850 mm(L) 

gk 56

0.33 W(Modeli fikur, modeli ndezur)

8 kg [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]

1200/1000:  54 dB(A) (Larje) / 72 dB(A) (Centrifuga) 

 :  ahseP

Fuqia maksimale  : 2100 W  

Kapaciteti i larjes : 7 kg [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]

Presioni i lejuar i ujit : 100 - 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2)

Niveli I zhurm‘ s  : 1400: 54 dB(A) (Larje) / 73 dB(A) (Centrifuga) 

Aparenca e specifikimeve mund te varioje pa lajmerim per te ritur kualitetin e njesive.

� Aksesoret

Tubi I kullimit

Bulonat e transportit Spina elektrike 
• Nese kordoni eshte

demtuar duhet nderruar
nga prodhuesi ose servisi
perkates

Kontrolli i panelit

Filtri i pompes
se shkarkimit

Kapaku i mbuleses se
poshtme 

Kazani

Dera
Shkarkimi

Kemba e rregullueshme 

Tub I brendshem                    Celes

Kutia e
detergjentit 
(Për larës dhe zbutes
pëlhurë)

Specifikime
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� Heqja e paketimit

1. Hiqni kutinë e paketimit dhe polistirolin
poroz.

2. Ngrini makinën larëse dhe hiqni
paketimin kryesor.

3. Hiqni shiritin duke siguruar kordonin e
energjisë dhe zorrën.

4. Hiqni grykën e zorrës nga kazani I
makinës larëse.

1. Zhvidhosni bulonat me spanuesin
(zhvidhosesin) e rekomanduar.

2. Nxirrni te 4 bulonat se bashku me tapat
e kaucukut duke e rrotulluar lehtesisht
secilen nga tapat .

3. Mbyllni hapsirat me kapaket. 

Per te parandaluar demtimet gjate transportit, 4 bulonat e transportit jane te bllokuara.
Para venies ne funksionim te lareses hiqni bulonat se bashku me tapat e kaucukut. 
Nese keto bulona nuk hiqen, do te krijojne dridhje te forta te lareses, zhurme dhe
keqfunksionim. 

� Heqja e bulonave te transportit

Bulonat e
transportit

Laresja

Celes

Paketimi Baze 

Instalimi

SHENIM
• Mbani çelësin në paketimin bazë

për nivel.

SHENIM
• Mbani bulonat e kalimit për

përdorim të mëvonshëm.

PARALAJMËRIM
• Materiali i paketimit mund te jete i demshem fer femijet ekzizston rreziku nga mbytja

Mbani materialet e paketimit larg femijeve. 
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• Niveli i dyshemese : 
Pjerresia e lejuar nen makinen larese eshte deri ne 1°

• Burimi i energjise elektrike : 
Duhet te jete jo me larg se 1,5 m nga secila ane e lareses.
Mos e ngarkoni linjen ushqyese te lareses me me shume se
nje pajisje.

• Hapesira shtese :  
Eshte e nevojshme per montimin e mundshem ne mur, dere
dhe dysheme (10 cm  hapesire ne pjesen e mbrapme dhe 
2 cm majtas dhe djathtas) Mos ruani ose vendosni produkte
larjeje mbi pjesen e siperme te lareses. Ato mund te demtojne
pjesen e lemuar ose sistemin e butonave.

� Kerkesat per vendin e instalimit

❿�Pozicionimi 

❿�Vendi

• Instaloni pajisjen ne nje siperfaqje te sheshte dhe te forte. 
• Sigurohuni qe qarkullimi I ajrit rreth pajisjes nuk pengohet nga tapicerite. 
• Asnjehere mos korrigjoni siperfaqjen e dyshemese duke vene poshte lareses : pjese druri, kartoni apo te

tilla materiale.
• Nese eshte e pamundur shmangia e instalimit te pajisjes prane nje sobe me gaz apo qymyr atehere midis

dy pajisjeve duhet te vendoset nje shtrese letere alumini me permasa 85 x 60 cm.
• Pajisja s’duhet te instalohet ne dhoma ku temperatura shkon nen 0°C. 
• Sigurohunu qe pajisja te arrihet lehtesisht nga nje inxhenjer ne rast avarish.
• Pasi te jete instaluar pajisja pershtasni 4 kembet e saj duke perdorur spanuesin e bulonave te transportit

duke u siguruar qe pajisja eshte e qendrueshme dhe ka te pakten 20 mm hapesire.  
• Kjo pajisje nuk eshte prodhuar per perdorim gjate udhetimeve, apo ne uje.

• Mos perdorni kordon zgjatues ose pershtates dysh.
• Nese kordoni eshte I demtuar, duhet te zevendesohet nga prodhuesi, qendrat e tyre te servisit  ose

persona te tjere te kualifikuar ne menyre qe te evitohen rreziqet e mundeshme.
• Pas perdorimit hiqni gjithmone makinen nga riza dhe mbyllni furnizimin me uje.
• Makina duhet lidhur me nje prize te tokezuar ne perputhje me rregullat e permendura me siper persa i

perket lidhjeve te fijeve.
• Pajisja duhet pozicionuar ne menre te tille qe priza te jete lehtesishte e arritshme.
• Riparimet per makinen larese duhet te behen nga personel i kualifikuar .personat pa eksperiencen e tille

mund te shkaktojne deme ose keqfunksionime. Kontaktoni qendren e servisit tuaj. 
• Mos e instaloni pajisjen ne hapesira ku temperaturat arrijne ne ngrirje. Tubat e ngrire mund te

shperthejne nga presioni. Besueshmeria e paketes elektronike humbet duke u ekspozuar ne temperatura
nen piken e ngrirjes. 

• Nese pajisja transportohet gjate periudhes dimerore the temperatura eshte nen zero, vendoseni pajisjen
ne temperature dhome per disa ore para se ta vini ne pune.  

❿�Lidhja elektrike

Laresja

përafërsisht. 2 cm

Instalimi
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Instalimi

KUJDES
KUJDES ndaj kordonit elektrik 
Shumica e pajisjeve keshillohet te lidhen me nje qark te dedikuar, qe do te thote nje
burim tek energjie qe furnizon vetem ate pajisje. Kontrolloni faqen e secifikimeve, per tu
siguruar. Mos mbingarkoni prizat ne mure. Mbingarkimi i prizave, demtim apo humbje e
kutive shperndarese, zgjatues elektrike, kordone te prere jane te rrezikshem. Cdonje nga
te mesipermit mund te coje ne shok elektrik ose zjarr. Kontrolloni kordonin periodikisht
dhe nese vini re demtime kontrollojeni ate tek nje qender e autorizuar sherbimesh.
Mbrojeni kordonin nga abuzime mekanike dhe fizike si:perdredhje, shkeputja, shkelja etj.
Kushtojini vemendje te vecante prizave shperndarese dhe pikes se daljes se kordonit
nga pajisja.
Nëse pajisja furnizohet me rrymë nga një komplet zgjatimi i kordonit ose nga një prizë
portative elektrike, kompleti i zgjatimit të kordonit në prizën portative elektrike duhet të
vendoset në një mënyrë që të mos spërkatet ose të mos i hyjë lagështia

KUJDES
• Pajisje nuk duhet te perdoret nga femijet apo persona me aftesi te kufizuar, pa pranine

e nje te rrituri.  
• Femijet duhet te mbikqyren ne menyre qe e mos luajne me pajisjen. 
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1. Zhvidhosni unazën adaptore dhe të 4
vidhat adaptore.

2. Shtyni adaptorin deri në fund të rubinetit
në mënyrë që rrota prej gome të formojë
një lidhje të ngushtë. Shtrëngoni unazën
adaptore dhe të 4 vidhat.

3. Shtyni zorrën e ujit vertikalisht sipër në
mënyrë që paketimi prej gome në zorrë t'I
përmbahet plotësisht rubinetit dhe pastaj
shtrëngoni vidhat në të djathtë.

• Presioni i ujit neper tuba duhet te jete midis 100 kPa dhe 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2) 
• Mos prisni ose perthyeni pjesen e fillimit te tubit te ujit kur ta lidhni me valvulen.
• Nese presioni i furnizimit me uje eshte me shume se 1000 kPa duhet te instaloni nje pajisje per

dekompresimin. 
• Kontrolloni shpesh gjendjen e tubit te ujit dhe zevendesojeni nese eshte e mundur.

Tipi-A : Lidhja e zorrës me rubinetin pa fill.

• Vidhosni lidhësin e zorrës në rubinetin e
ujit.

� Lidhja e tubave te ujit

❿�Hapi 1 : Kontrolloni zorrën e gomës

❿�Hapi 2 : Lidhni zorrën me rubinetin e ujit.

• Se bashku me skajin fillestar te tubit te ujit
jepen dhe dy tapa plastike per te
parandaluar rrjedhjet e ujit.
Per te kontrolluar pdepertueshmerine e ujit
nga lidhet me pajisjen hapni rubinetin deri
ne fund.

Lidhje e
sipërme Paketim

ngjitës

Pjatë

Zorrë uji

Kacavide fiksuese

Lidhesi i tubit

Nënshkrimi
n rondele

Tipi-B : Lidhja e zorrës me rubinetin pa fill.

Instalimi
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1. Zhvidhosni unazën adaptore dhe të 4
vidhat. 

2. Hiqni tabakanë nëse rubinet është
shumë I madh për t'iu përshtatur
adapterit.

3. Shtyni adaptorin deri në fund të
rubinetit në mënyrë që rrota prej gome
të formojë një lidhje të ngushtë.
Shtrëngoni adapterin dhe 4 vidhat.

4. Tërhiqni tabakanë lidhëse poshtë,
shtyni zorrën në adapter, dhe lironi
tabakanë lidhëse. Sigurohuni që
adapter të mbyllet në vend.

Pjatë rrethore

Pjatë parësore

Pjatë shul

Rubinetat horizontal te perdorur

Rubinet horizontal 
i thjeshte 

Rubinet horizontal 
i zgjatur

Rubinet horizontal 
katror

Tipi-C : Lidhja e një tipi zorre me rubinetin pa fill

❿�Hapi 3 : Lidhni zorrën me makinën larëse
• Sigurohuni qe tubi i ujit te mos kete krijuar

nyje apo te kete vrima te mundeshme. 

Instalimi

SHENIM
• Pasi të keni lidhur zorrën me

rubinetin e ujit, hapeni rubinetin që
të nxjerrë substancat e huaja
(pisllëk, rërë apo tallash) në tubat e
ujit. Lëreni ujin të kullojë në një
kovë, dhe kontrolloni temperaturën
e ujit.

SHENIM
• Pas perfundimit te lidhjes, nese rrjedh uje perserisni veprimet. Perdorni tipin konveksional te rubinetit.

Nese rubineti eshte katror ose shume i madh, hiqni unazen qe krijon hapsira para se te fusni rubinetin ne
adaptor. 
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� Instalimi I tubit te shkarkimit

• Tubi ishkarkimit nuk duhet te vendoset
me shume 100 cm mbi dysheme. 

• Sigurimi I tubit te shkarkimit mbron
dyshemene tuaj nga demtime te
shkaktuara nga rrjedhjet e ujit.

• Nese tubi ishkarkimit eshte shume I
gjate mos tentoni ta fusni me force
brenda lareses.kjo do te shkaktonte
zhurme jonormale.

për 100 cm

për 145 cm

për 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m

• Kur te shkarkoni  tubin ne lavaman
duhet ta siguroni duke e lidhur me nje
fije.

• Sigurimi I tubit te shkarkimit mbron
dyshemene tuaj nga demtime te
shkaktuara nga rrjedhjet e ujit.  

Mbajtese
tubi

Rrip 
lidhes

legen Lavanderi

max. 100cm

max. 100cm

Instalimi
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• Kontrolli  Diagonal
Per te kontrolluar nivelimin shtypni pajisjen
nga lart dhe nese ajo nuk leviz eshte ne
rregull, nese leviz risistemoni kembet e saj. 

2. Nese dyshemeja eshte jo e njellojte
pershtasni kemben e pajisjes sic kerkohet
(mos fusni nen te pjese druri). Sigurohuni qe
te 4 kembet te jene te qendrueshme dhe
pastaj kontrolloni qe pajisja te jete saktesisht
e niveluar. 

1. Pershtatja e nivelit te dyshemese
parandalon zhurmen e tepert dhe
dridhjet.instaloni pajisjen ne nje siperfaqe
me nivel solid. mundesisht ne nje cep te
dhomes.

� Pershtatja e nivelit

• Kur makina te jetë në nivel, shtrëngoni
dadot në drejtim të bazës së ujit. Të gjitha
dadot duhet t jenë të shtrënguara.

Ngritje Ulje

Dadoja e
mbylljes

Shtrëngoni të 4
dadot me siguri

Instalimi

SHENIM
• Siperfaqjet e shtrembera kontribuojne

ne vibrimin e tepert dhe gabimet e c
balancimit.

SHENIM
Nëse makina e larjes është e instaluar në një platformë të ngritur, duhet të jetë e
mbërthyer që të mos bjerë.
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❿�Dyshemete prej betoni

❿�Dyshemete prej druri (te nderprera)

• Siperfaqja e instalimit duhet te jete e paster, e thae dhe e niveluar. 

• Instaloni laresen ne nje siperfaqje te sheshte dhe te forte. 

❿�Dyshemete me pllaka (te rreshkitshme)
• Vendosni kembet e pajisjes mbi siperfaqje gome dhe nivelojeni (Prisni nje siperfaqje 70x70cm

dhe ngjisni cepat e saj ne pllakat e thata ku do vendoset). 

• Siperfaqja e gomes eshte material vetngjites.

• Dyshemete e drurit jane jane vecanerisht te prekshme ndaj vibrimeve.  

• Per te parandaluar vendosni tapa plastike nen kembet e pajisjes te

pakten 15mm te trasha, te mbyllur mire me ane te filetimit.   

• Mundesisht instaloni pajisjen ne cep te dhomes ku siperfaqja eshte me

e qendrueshme.  

• Instaloni tapa lastike per te evituar vibrimet.

• Keto tapa i gjeni lehtesisht prane departamentit te pjese te LG.

Gome Kupa

Instalimi

SHENIM
• Vendosja e duhur dhe nivelimi i pajisjes sigurojne funksionim te gjate dhe te rregullt.

• Pajisja duhet te qendroje patjeter horizontalisht ne pozicion te qendrueshem.

• Pajisja nuk duhet te lekundet neper cepa gjate funksionimit.

• Siperfaqja e instalimit duhet te jete e paster pa dylle apo te tjere shkelqyes.

• Mos i lini kembet e pajisjes te lagen sepse mund te ndodhe.  
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� Veprimi me makinën larëse

2. Hapni derën dhe ngarkoni lavanderinë.

1. Lloj lavanderie. 
(Referoju faqes 17)

3. Shtypni butonin e Ndezjes.

4. Zgjidhni një Program
(Referojuni faqeve 18 - 20)

5. Shtoni detergjent
(Refeorjuni faqeve 26 -27)

6. Shtypni butonin Fillo/Pushim.

Zgjidhni opsionet në këtë moment
(Referojuni faqeve 22 - 25)
� Program shtesë

� Temperaturë

� Shpejtësi rrotullimi

� Funksione të tjera

Si ta përdorni
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�Kujdesi para larjes 

3. Kujdesi para mbushjes se lareses 
Kombinoni tesha te medha dhe te vogla ne nje larje. Ne
fillim fusni te medhate te cilat nuk duhet te jene me shume
se gjysma e sasise per tu lare. Mos lani vetem nje produkt
sepse mund te shkatoje cbalancim te lareses. Shtoni nje
ose dy tesha te njejtit tip. 
Kjo mundet të shkaktojë ngarkesë jashtë balance. Shto një
apo dy artikuj të njëjtë. 

• Kontrolloni gjithe xhepat te siguroheni qe jane bosh.
Thonjte, kapeset e flokeve, shkrepeset, stilolapsat,
monedhat dhe celesat demtojne pajisjen dhe teshat.

• Mbyllni zinxhirat, kopsat  dhe lidhesat qe te sigoroheni qe
teshat te mos ngecen tek njera-tjetra. 

• Para se ti fusni teshat ne larese trajtoni ndotjet dhe njollat
duke i ferkuar paraprakisht me pak detergjent te holluar
me uje sic jane jakat apo menget qe te jete me e lehte
cnjollosja.  

• Kontrolloni palosjet e rripit te llastikut (gri) te dores dhe
hiqni cdo send te vogel nese ka.  

• Kontrolloni kazanin dhe cdo send te mbetur per ciklin tjeter
te larjes.  

• Hiqni veshje apo sende ngarripi i llastikut per te
parandaluar demtim te teshave apo vete rripit. 

2. Ndarja
Per te pasur rezultate te mira ne larje ndani teshat ne menyre
qe te kene te njejtin cikel larjeje. Temperatura e ujit, shpejtesia
e rrotullimit te kazanit si dhe fibrat e ndryshme qqr kane teshat
nevojitet te lahen ne menyra te ndrushme. Ndani ngjyrat e
zeza nga te celetat dhe te bardhat pasi mund te cngyroset e
bardha. Mundesisht mos i lani bashke teshat e ndotura shume
dhe ato qe jane pak te ndotura. 

• Ndotja (erende, normale, e lehte)
teshat e ndara ne varesite ndotjes.

• Ngjyra (e bardhe, te celeta, te erreta)
tesha te ndara sipas ngjyrave.

• Garzë (Prodhuesve garzë, Mbledhësit)
Garzë prodhuesit lahen dhe mbledhësit garzë veç e veç.

1. Etiketat e kujdesit  
Kontrolloni teshat tuaja per etiketa mbi menyren e kujdesit.
Kjo do ju tregoje llojin e fibrave perberese te produktit dhe
menyrern e larjes.

Temperatura e larjes

Makinë larëse normale

Shtyp përkohësisht

Larje me dore

Klasifikoni lavanderitë nga…

Ndotja

Ngjyra

Temperatura
e larjes

Tipi I
teshave

Delikate

Mos e lani

Si ta përdorni

SHENIM
• Para larjes se pare, Zgjidhni nje cikel [Të pambukta 60°C, gjysme sasie detergjent] vini ne funksion

pajisjen pa tesha. Kjo do eleminoje nga kazani mbetje te mundeshme te mbetura gjate prodhimit.
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�Tabela e programit të larjes
• Rekomandime sipas tipit te larjes

Si ta përdorni

Eco Pambuk
(Cotton Eco)

Kujdes I
thjeshte
(Easy Care)

Te perziera
(Mix)

Mund‘ son performanc‘  larjeje me
konsumim m‘  t‘  pakt‘  t‘  energjis‘ .

Ciklimi ‘ sht‘  I p‘ rshtatsh‘ m p‘ r bluza t‘
zakonshme q‘  nuk kan‘  nevoj‘  p‘ r
hekurosje pas larjeje.

Mund‘ son material t‘  ndryshme q‘
t‘  lahen nj‘ her‘ sh.

Programi P‘ rshkrimi Tipi I teshave Temp. e
duhur

Ngrkim
maksimal

Pambuk
(Cotton)

Mund‘ son performanc‘  m‘  t‘  mir‘  duke
kombinuar l‘ vizje t‘  ndryshme t‘  kazanit.

Veshje me ngjyr‘  (k‘ misha,
fustane nate, pizhame, etj ) dhe
rroba t‘  bardha pambuku pak t‘
ndotura (t‘  brendshme).

Poliamide, akrilik, poliest‘ r.

Tipe t‘  ndryshme materialesh
p‘ rve•  veshjeve speciale
(M‘ ndafsh/delikat, veshje sportive,
rroba t‘  err‘ ta, lesh, Duvet/Perde)

Kujdesi per
f‘ mij‘ t

(Baby Care)

(Silent Wash)

(Skin Care)

(Duvet)

(Dark Wash)

(Delicate)

(Wool)

(Quick 30)

(Intensive 60)

(Sports Wear)

Heq njollat e ngurta dhe proteinike dhe
ofron performanc‘  m‘  t‘  mir‘  n‘
shp‘ larje.

Veshje f‘ mij‘ sh me pak ndotje.

Larje pa
zhurme

Mund‘ son m‘  pak zhurm‘  dhe dridhje
dhe ruan ekonomin‘  duke p‘ rdorur
elektricitet gjat‘  nat‘ s.

Veshje me ngjyr‘  (k‘ misha, fustane
nate, pizhame, etj ) dhe rroba t‘
bardha pambuku pak t‘  ndotura. (t‘
brendshme).

Kujdesi 
ndaj lekures 

Heq me efikasitet mbetjet e
detergjentit n‘  rroba.

Rroba q‘  do t‘  jen‘  n‘  kontakt t‘
drejtp‘ rdrejt‘  me l‘ kur‘ n, p.sh.
mbathje, pelena, peshqir‘ , • ar• af‘ ,
mbulesa jast‘ k‘ sh dhe dyshek‘ sh.

Mbulese Ky ciklim ‘ sht‘  p‘ r artikuj t‘  m‘ dha si
mbulesa krevati, jastek‘ , mbules‘
divanesh, etj.

Shtroj‘  pambuku p‘ rve•  veshjeve t‘
ve• anta (delicate, leshi, m‘ ndafshi,
etj) me mbushje: duvet, jastek‘ ,
mbulesa, mbulesa divanesh me
mbushje t‘  leht‘ .

Rroba sporti Ky ciklim ‘ sht‘  I p‘ rshtatsh‘ m p‘ r
veshje sportive si rroba loje apo vrapi.

Coolmax, Gore-tex, lesh dhe
Sympatex.

Larje per
rroba te
erreta

N‘ se ndodh q‘  rrobat t‘  dekolorohen,
p‘ rdorni k‘ t‘  lloj ciklimi. Ciklimi shmang
dekolorizimin. (P‘ rdorni detergjent p‘ r
material me ngjyra)

Veshje t‘  err‘ ta t‘  b‘ ra me
pambuk ose material I p‘ rzier.

Delikate Ky ciklim ‘ sht‘  p‘ r rroba delicate si•
jan‘  t‘  brendshmet, bluzat, etc.

Delikate, veshje t‘  d‘ mtushme
leht‘ .

Lesh Mund‘ son larjen e rrbave t‘  leshta.
(Ju lutemi, p‘ rdorni detergjent p‘ r
lesh‘ ra q‘  mund t‘  lahen)

Lesh‘ ra q‘  mund t‘  lahen me
makin‘  lar‘ se vet‘ m me lesh t‘  ri.

Shpejtesi 30 Ciklimi mund‘ son koh‘  t‘  shpejt‘  larje
p‘ r ngarkime t‘  vogla dhe rroba t‘
ndotura pak.

Rroba me ngjyra q‘  ndoten shpejt‘
dhe leht‘ .

Intensivitet 60 Brenda 60min mund‘ sohet nj‘  larje m‘
e mir‘  dhe efikasitet energjie. 

Pambuk dhe material t‘  p‘ rziera.
(PROGRAM I ve• ant‘  brenda 60min
p‘ r veshje normale t‘  ndotura).

40¡ C
(ftoht‘  t‘  95¡ C)

60¡ C
(ftoht‘  t‘  60¡ C)

40¡ C
(ftoht‘  t‘  60¡ C)

40¡ C
(ftoht‘  t‘  40¡ C)

60¡ C
(95¡ C)

40¡ C
(ftoht‘  t‘  60¡ C)

40¡ C
(ftoht‘  t‘  40¡ C)

20¡ C
(ftoht‘  t‘  40¡ C)

40¡ C
(ftoht‘  t‘  40¡ C)

20¡ C
(ftoht‘  t‘  40¡ C)

60¡ C
(ftoht‘  t‘  60¡ C)

Vler‘ sim

Me pak se
4.0 kg

Me pak se
4.5 kg

Vler‘ sim

1 madh‘ si
Teke

Me pak se
2.0 kg

Me pak se
4.0 kg
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Si ta përdorni

SHENIM
• Rekomandohet një detergjent neutral. 

• Cikli i rrobave të leshta karakterizohet nga shtrydhja e butë dhe nga centrifugimi
me shpejtësi të ulët për kujdesin ndaj veshjes.

• Temperatura e Ujit: Zgjidhni temperaturën e ujit që i përshtatet cikleve të larjes. 
Ndiqni gjithmonë etiketën e kujdesit ose udhëzimet e prodhuesit te rrobat kur lani.

• Vendoseni programin ne opsionin “Eco Pambuk 40°C + Intensivitet (Gjysëm Ngarkim)”, 
“Eco Pambuk 60°C + Intensivitet (Gjysëm Ngarkim)”, “Eco Pambuk 60°C + Intensivitet 
(Ngarkim i plotë)” për testimin në idhje me konfirmimin me EN60456dhe dhe Rregullorja 
1015/2010.
- Standard 60°C programi eco pambuk: Eco Pambuk + 60°C + Intensivitet
- Standard 40°C programi eco pambuk: Eco Pambuk + 40°C + Intensivitet
(Ata janë të përshtatshem për të pastruar njollat tek veshjet e pambukta.)
(Ato janë programet më efiçente në terma të energjisë së kombinuar dhe konsumimit të ujit 
per larjen e atij lloj pambuku.)

• Rezultatet e testit varen në presionin e ujit,vrazhdesinë e tij, temperaturën, temperaturën
e dhomës, tipi dhe sasia e ngarkimit, masa e ndotjes, luhatje në pajisjen kryesore të
elektricitetit dhe opsione të zgjedhura shtesë.

Opsione shtesë

* : Ky opsion është I përfshirë automatikisht në ciklim dhe s'mund të fshihet.
** : Ky opsion eshte I perfshire automatikisht ne cikel dhe mund te fshihet.

*

***

Shtyrja e
Kohes

Kujdesi ndaj
zhubrosjes

PreferencaProgrami Paralarje Medicinsko
ispiranje

Shperlarje
+Shtrydhje

Kursim
kohe

Intensivitet 

Pambuk 

Eco Pambuk 

Kujdes I thjeshte 

Te perziera 

Kujdesi per f‘ mij‘ t 

Larje pa zhurme 

Kujdesi ndaj lekures 

Mbulese 

Rroba sporti

Larje per rroba te erreta 

Delikate 

Lesh 

Shpejtesi 30 

Intensivitet  60 
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Si ta përdorni

�Të dhënat e të vepruarit

RPM Maks,

F14**

1400

1400

1000

1000

1400

1000

1000

1400

800

1400

800

800

1400

1400

F12**

1200

1200

1000

1000

1200

1000

1000

1200

800

1200

800

800

1200

1200

F10**

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

800

1000

800

800

1000

1000

Programi

Pambuk 

Eco Pambuk 

Kujdes I thjeshte 

Larje pa zhurme 

Te perziera

Mbulese

Kujdesi per f‘ mij‘ t

Kujdesi ndaj lekures 

Rroba sporti

Larje per rroba te erreta 

Delikate 

Lesh (      )

Shpejtesi 30 

Intensivitet  60 
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Ndezja 
• Shtyp kete buton Ndezja per te ndezur

ose fikur pajisjen.

• Per te anulluar funksionin e butonin
Shtyrja e Kohes shtypni butonin Ndezja. 

Ekrani LED
• Ekrani shfaq rregullimet, koha e matur

qe ka mbetur, opsionet, dhe mesazhet
statuse për makinën tuaj larëse. 
Ekrani do të mbetet gjatë ciklimit.

Fusha e programit
• Sipas tipit te larjes ekzistojne 14

programe. 

• Lampa do të ndizet për të treguar
programin e zgjedhur.

Program shtesë
• Përdorni këto butonë për të selektua

opsionet e dëshiruara të ciklimit për
ciklimin e zgjedhur.

Pastrimi i Kazanit
• Kjo ju lejon të selektoni ciklim shtesë

dhe do të ndizet kur të zgjidhet.

Fillim/Ndalim 
• Ky buton Fillim/Ndalim perdoret per te

filluar ciklin e larjes ose per ta+ ndaluar.

• Nese nevojitet ndalesa  e ciklit te larjes
shtyp butonin Fillim/Ndalim.

• Kur eshte nen efekt butoni Ndezja laresja
fiket automayikisht pas 4 minutash.

� Paneli I kontrollit

Si ta përdorni

Fillim/
Ndalim 

Fusha e
programit

Ndezja Pastrimi i
Kazanit

Aktivizimi /
• aktivizimi i

alarmit

Butonat shtesë
të prgramit Ekrani LED

Funksioni SMARTDIAGNOSISTM eshte
I vlefshem vetem per produktet me
shenjen e 'SMARTDIAGNOSISTM’.
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1. Shtypni butonin e ndezjes.

2. Zgjidh nje cikel

3. Shtypni butonin Shtyrja e Kohes dhe
vendosni kohën që dëshironi.

4. Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

Mund të vendosni një vones kohore që
makina larëse të fillojë automatikist dhe të
mbarojë pas një intervali kohor të caktuar.

Programimi I preferences ju lejon te ruani
larjen e zgjedhur per perdorim te
ardhshem.

1. Shtypni butonin e ndezjes.
2. Zgjidh nje cikel

3. Zgjidh Kursi (metoda e larjes, numri I
shperlarjeve, shpejtesia e centrifuges,
temperature e ujit, etj.)

4. Shtyp dhe mbaj butonin e programit te
Preferences per 3 sekonda (2 tinguj bipi)

Programi iPreferences tani eshte I ruajtur per
te ardhmen.
Per te riperdorur programin, zgjidh program
Preference dhe shtyp Fillim /Ndalim.

Preferenca (Favorite)

Nese teshat jane shume te ndotura programi i
paralarjes rezulton shume efektiv.

1. Shtypni butonin e ndezjes.

2. Zgjidh nje cikel.

3. Shtypni butonin Para Larje.

4. Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

Paralarje (Pre Wash)

Shtyrja e Kohes (Time Delay)

Nëse doni të parandaloni rrudhosjen, zgjidhni
opsionin “Kujdesi ndaj zhubrosjes”.

1. Shtypni butonin e ndezjes.

2. Zgjidh nje cikel.

3. Shtypni butonin Kujdesi ndaj zhubrosjes.

4. Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

Kujdesi ndaj zhubrosjes (Crease Care)

� Program shtesë

Si ta përdorni

SHENIM
• Koha e vonuar është koha në fund të

programit, jo e fillimit. Koha aktuale mund
të variojë sipas temperaturës së ujit,
ngarkimit të larjes dhe faktorë të tjerë.
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1. Shtypni butonin e ndezjes.

2. Zgjidh nje cikel

3. Shtypni butonin Pastrimi i Kazanit.
(Shperlarje+Shtrydhje e rrotullimit)

4. Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

• Medicinsko ispiranje : Për rezultatet më
të mira ose për shpërlarje pas larje.

• Shperlarje+Shtrydhje : Kjo mund të jetë
e dobishme për parandalimin e njollave në
rroba. Ky është një cikël I veçantë

• Kursim kohe: Ky opsion mund të
përdoret në pakësimin e kohës për një
program larjeje.

• Intensivitet : Nëse lavanderia është
normale dhe shumë e ndotur, opsioni 
“Intensivitet ” është efektiv.

Pastrimi i Kazanit (Option)

• Shperlarje+ +Qendrim : Jepini njëherë
shpërlarje dhe pastaj, drejtimi është I
ndaluar derisa butoni I nisjes të jetë I
shtypur.

• Normale+Qendrim : Drejtimi është I
ndaluar derisa butoni I nisjes është
shtypur përsëri pasi të ketë mbaruar
shpërlarja. 

• Shperlarje++ : Shpërlani dy herë.

• Shperlarje+ : Shpërlani një herë.

Shperlarje (Rinse) 

• Temperatura e ujit mund te zgjidhet duke
rrotulluar programatorin -temperature e
ftohte.    

- e ftohtë

- 20°C, 40°C, 60°C, 95°C

• Temperatura e ujit mund te zgjidhet sipas
programit.  

Temperaturën (Temp.)

Shperlarje+Shtrydhje (Rinse+Spin)

� Pastrimi i Kazanit � Funksione të tjera

Si ta përdorni

1. Shtypni butonin e ndezjes.

2. Selektoni shpejtësinë e rrotullimit

3. Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

Vetëm rrotullim

SHENIM
Kur selektoni “Asnjë rrotullim”, do të
vazhdojë të rrotullohet për një kohë të
shkurtër me shpejtësi të ulët.
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Funksioni on/off Beepmund te aktivizohet vetem gjate ciklit lares.

1. Shtypni butonin e ndezjes.

2. Shtypni butonin Fillim/Ndalim.

3. Shtypni dhe mbani butonin Pastrimi i Kazanit
dhe Shperlarje njehersh per tre sekonda per te
aktivizuar funksionin on/off Beep.

Sopo te jete percaktuar funksioni Beep on/off, kjo
vlere eshte e memorizuar edhe pasi ne energjia
eshte off (e caktivizuar) 

Mbyllja e panelit të kontrollit

1. Shtypni butonin e Pastrimi i Kazanit për 3
sekonda.

2. Një zhurmë do të tingullojë, dhe '       ' do të
shfaqet momentalisht në ekranin LED.
Kur çild lock të jetë vendosur, të gjithë butonat
janë të mbyllur përveç atij të Fikjes.

Selektoni këtë funksion për të mbyllur butonat në kontroll për të ndaluar dridhjen.
“Bllokimi per femijet” mund të vendoset vetëm gjatë ciklit të larjes.

Hapja e panelit të kontrollit

1. Shtypni butonat e Pastrimi i Kazanit për 3
sekonda.

2. Një zhurmë do të tingullojë dhe koha e mbetur
për programin actual do të rifshfaqet në
ekranin LED.

� Bllokimi per femijet

� Aktivizimi / çaktivizimi i alarmit

Si ta përdorni

SHENIM
• Fikja nuk do të rivendosë funkisonin çild

lock. duhet të çaktivizoni çild lock para se
të hyni në funksione të tjera.

SHENIM
• Nëse doni të fikni zhurmën thjeshtë

përsërisni proçesin.
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Pastrimi I tubit është një cikël i veçantë për larjen e makinës larëse nga brenda.
Në këtë cikël përdoret një nivel më i lartë i ujit, me një shpejtësi më të lartë centrifugimi.
Kryejeni rregullisht këtë cikël.

1. Hiqni ndonjë rrobë apo artikull nga makina
larëse dhe mbyllni derën.

2. Hapni sirtarin dhe shtoni Anti limescale
(psh. Calgon) në ndarësen kryesore të
larjes.

3. Mbyllni sirtarin ngadalë.

4. Ndizeni dhe pastaj shtypni dhe mbani
Shperlarje dhe butonin e Temperaturën për
3 sekonda. pastaj “         ” do të shfaqet në
ekran.

5. Shtypni butonin Fillim/Pushim.

6. Pasi cikli të jetë kompletuar, lëreni derën
hapur të lejoni derën, litarin dhe xhamin të
thahet.

• 䠥 “Mbyllja e Derës” - Për arsye sigurie,
dera do të mbyllet ndërkohë që makina
është në përdorim dhe drita e ikonës
“Mbyllja e derës” do të ndizet. 
Mund të hapni derën me siguri pasi te fiket
drita.

• 䠦 Drita e ikonës së “Percaktimi ” do të
ndizet, kur makina larëse të rrotullohet
ngadalë dhe zbulon s arroba janë ngarkuar
në kazan. 
Kjo do të dojë një kohë të shkurtër.

� Pastrimi I tubit

�Mbyllja e derës & Percaktimi 

Si ta përdorni

KUJDES
• Nëse ka ndonjë fëmijë të vogël përreth, kujdes të mos e lini dorën hapur shumë

gjatë.

SHENIM
• Mos shtoni asnjë detergjent në ndarjet e detergjentëve.
• Shkuma e tepruar mund të depërtojë dhe të pikojë nga makina larëse.
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• Larje kryesore  ➔

• Para larje + Larje kryesore  ➔

• Mos e tejkaloni nivelin e mbushjes me tesha.
Mbimbushja mund te shkaktoje perhapjen e
parakoheshme te zbutesit qe mund te njollose
teshat. 

• Mos e lini zbutesin per me shume se 2 dite ne
hedhjen e detergjentit. 
(sepse mund te shkaktoje deme) 

• Zbutesi kalon vete automatikisht ne ciklin e
fundit te shpelarjes. 

• Mos e hapni bartesin e detergjentit kur laresja
eshte duke u furnizuar me uje.  

• Tretesit si benzina nuk jane te lejueshem.   

❿�Dizenjimi i bartesit te detergjentit

▶ Shtimi i zbutesit te teshave

� Shtimi idetergjentit dhe zbutesit te teshave

Larje kryesore

Zbutesi

Para larje

Shtimi i detergjentit 

PARALAJMËRIM
• Mbajini të gjithë pluhurat larës dhe

detergjentët larg nga fëmijët. Ekziston
rreziku i helmimit.

• Sasi e tepert detergjenti, zbardhues apo
zbutes mund te shkaktojne mbushje te
tepert.

• Sigurohuni qe te perdorni sasine e duhur te
detergjentit lares.

SHENIM
• Mos hidhni zbutes drejt e ne tesha.  
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ngjyr‘ s, llojit t‘  p‘ lhur‘ s dhe temperatur‘ s s‘  p‘ rzgjedhur t‘  larjes.

Referojuni etiket‘ s s‘  veshjeve, para se t‘  p‘ rzgjidhni detergjentin dhe temperatur‘ n e larjes.

P‘ r performance m‘  t‘  mire lar‘ se dhe zbardhje, p‘ rdorni detergjentin e p‘ rgjithsh‘ m pluhur 
zbardhues. 

P‘ r t‘  p‘ rdorur makin‘ n lar‘ se, vendosni vet‘ m detergjentin e p‘ rshtatsh‘ m:
- Detergjent pluhur i p‘ rgjithsh‘ m p‘ r t‘  gjitha llojet e p‘ lhurave (Ftoht‘  -95¡ C)
- Detergjent pluhur p‘ r p‘ lhura delikate (Ftoht‘  -40¡ C) 
- Detergjent t‘  l‘ ngsh‘ m p‘ r t‘  gjitha llojet e p‘ lhurave (Ftoht‘  -95¡ C) ose detergjent t‘  caktuar 
vet‘ m p‘ r p‘ lhura t‘  leshta (Ftoht‘  -40¡ C)

• Detergjentet duhet t‘  p‘ rdoren sipas udh‘ zimeve t‘  prodhuesit t‘  detergjenteve dhe sipas tipit, 

• 
• 

• 

• Nese perdorni me shume detergjent sesa sasia e rekomanduar mund te krijohet shume
shkume rezultat i ulet larjeje dhe peshe te madhe ndaj motorrit, si rrjedhoje dhe keqfunksionim.  

• Rekomandohet qe te perdoret detergjent pluhur per rezultate me te mira. 
• Nese dershironi te perdorni detergjent leng ndiqni udhezimet e dhena nga prodhuesi. 
• Mund te hidhni detergjentin leng ne sirtarin e dtergjentit nese do filloni ciklin lares menjehere. 
• Mos perdorni dtergjent leng nese do perdorni funksionin Ò  e shtyrjes se kohesÓ  pasi lengu mund

te ngurtesohet , ose nese perdorni funskioni e paralarjesÔ .
• Nëse ka shumë shkumë, ju lutemi pakësoni sasinë e detergjentit.
• Perdorimi i detergjentit nevojitet te pershtatet sipas temperatures se ujit, fortesise se ujit, mases

se ndotjes se teshave. Per rezultate me te mira shmagni shkumen e tepert.  

• Zbutesit e ujit sic jane antigelqeroret mund te
perdoren ne zona ku uji eshte i forte. Perdorni
te tille duke ju referuar sasise se specifikuar ne
paketim. Ne fillim hidhni detergjentin pastaj
zbutesin.

• Sasia e detergjentit duhet te jete njesoj si per
uje te bute.

• Detergjenti rrjedh nga dispenseri ne fillim te ciklit.

1. Hapni deren dhe fusni tabletat ne kazanin e
larjes.

Doza e detergjentit

Shtimi I zbutësit në ujë

Perdorimi i  tabletave

2. Fusni teshat ne larese.

Shtimi i detergjentit 

PARALAJMè RIM
• Mos e lini detergjentin qe te ngurtesohet. 

Kjo mund te shkaktoje bllokim, performance te ulet ne shperlarje ose aroma te keqija.  

SHENIM
• Ngarkesa e plote : sipas rkomandimeve te prodhuesit.
• Ngarkese e pjeseshme : 3/4 e sasise normale.
• Ngarkese minimale : 1/2 e ngarkeses se plote.
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� Filtri i furnizuesit te ujit 
• Ne panelin e kontrollit do te shfaqet duke pulsuar mesazhi “      ” kur uji nuk kalon ne

vendin e detergjentit. 

• Nese uji ne vendin tuaj esht eshume i forte ose ka gjurme gelqere filtri i ujit mund te ngjitet.
Prandaj eshte mire te pastrohet here pas here. 

• Para se te pastroni laresen nga brenda shkepusni kordonin elektrik nga priza per te
shmangur rrezikun e shokut elektrik.

• Shtypni celesin e fikjes se pajisjes nese do te duhet ta lini pa perdorur makinen larese per
nje periudhe te gjate kohe (psh gjate pushimeve) vecanerisht kur dyshemeja nuk ka
sistem kullimi. 

• Kur doni te hiqni dore nga mbajtja ende e kesaj pajisjeje, kepusni kabujt kryesore dhe
shkaterroni spinen. 

• Caktivizoni celesin e deres per te parandaluar femijet te ngelen brenda.

1. Mbyllni rubinetin e ujit.

2. Zhvidhosni tubin e ujit.

3. Pastroni filtrin duke perdorur nje furce
me qime te forta. 

4. Shtrengoni tubin e ujit. 

Mirëm bajtja
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• Lereni ujin te ftohet para se te  pastroni pompen shkarkimit ne raste boshatisjeje
emergjente ose te hapjes se deres gjate emergjencave. 

• Filtri i shkarkimit mbledh fije dhe objekte te vogla te mbetura nga larja .Kontrolloni
rregullisht qe filtri te jete i paster per te siguruar ecuri te mire te pajisjes.

� Filtri i pompes se shkarkimit 

1. Hapni kapakun e poshtëm. Zbrazeni tapën për
të nxjerrë tubin

2. Hiqeni tapën e shkarkimit. Pastaj, hapni fi
ltrin duke e rrotulluar në të majtë

3. Hiqni çdo material të pazakontë nga fi ltri i
pompës.

4. Pas pastrimit, fusni fi ltrin e pompës dhe
vendosni tapën e shkarkimit.

5. Mbyllni kapakun e poshtëm.

1

2
Enë për të
mbledhur ujin e
kulluar

Mirëm bajtja

KUJDES
• Ne fillim shkarkoni kulluesin dhe pastaj hiqni c mund te kete mbetur. 

Kini kujdes kur te shkarkoni uje te nxehte.
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� Kaseta e Detergjentit 
• Pas nje kohe perdorimi detergjentet dhe zbutesit lene mbetje ne kaseten e tyre.

• Duhet pastruar here pas here me nje uje te rrjedhshem.  

• Nese eshte e nevojshme nxirreni jashte pajisjes duke shtypur butonin e vogel brenda dhe
terhiqeni jashte.

• Per te lehtesuar pastrimin edhe pjesa ku futet zbutesi mun te hiqet. 

1. Hiqni sirtarin e shpërndarjes së detergjentit

4. Vendosni sirtarin e shpërndarjes të detergjentit.

2. Pastrojeni sirtarin e shpërndarjes së detergjentit
me ujë të rrjedhshëm.

3. Pastrojeni pjesën e brendshme me një furçë të
vjetër dhëmbësh.

Mirëm bajtja
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• Pastrimi i duhur i pajisjes tuaj mund ti zgjase asaj jeten pjesa e jashtme e pajisjes tuaj mund te
pastrohet me uje te ngrohte dhe detergjent pae perdorim shtepiak jo gerryes.  

• Pastroni menjehere derdhjete mundeheme me nje pelhure te lagur.
• Mos godisni siperfaqjen me objekte te mprehta. 
• Mos perdorni mjete metalike, diluent, ose produkte te ngjajshem.

Nese pajisja eshte vendosur ne vend me klime te ftohte ose me temperatura nen zero per te
parandaluar demet, ndiqni instruksionet e meposhtme.
• Mbyllni rubinetin e ujit.  
• Shkepusni tubin e furnizimit me uje dhe shkarkoni sasine e ujit qe mund te kete mbetur.  
• Lidhni kordonin elektrik me nje prize te tokezuar.  
• Shtoni rreth 4 L leng antingrires jotoksik qe perdoret per automjete brenda kazanit  te larjes. Mbyllni

deren e pajisjes. 
• Vereni te punoje ne programin centrifugues per 1 minute dhe lereni te shkarkoje gjithe ujin. Lengu

antingrires nuk do te shkarkohet i gjithi. 
• Hiqeni nga priza kordonin elektrik thajeni ne brendesi kazanin dhe mbylln deren. 
• Hiqni bartesin e detergjentit, shkarkojeni nga uji i tepert qe mund te kete ne secilin kompartiment.
• Ruani pajisjen ne pozicion vertical.  
• Per te hequr antingriresin nga pajisja vereni larese te funksionoje ne nje process te plote duke

perdorur detergjent por pa tesha brenda. 

� Pastrimi i makines larese 

� Ne kushte te klimes se ftohte 

� Cilindri i larjes
• Nese ju jetoni ne nje vend ku uji eshte i forte, mund te krijohen mbetje gelqerore qe eshte

veshtire te shihen dhe si rrjedhoje dhe te hiqen. Keto mbetje mund te krijojne probleme dhe
nese nuk kontrollohet here pas here mund te duhet te nderrohet pjesa e pajisjes. 

• Edhe pse kazani lares eshte i perbere nga celik qe nuk ndryshket, ndryshku mund te krijohet
dhe nga artijkuj metalike (kapese letrash, gozhde) te mbetur ne larese.

• Kazani i lareses duhet te pastrohet here pas here. 
• Nese perdorniagjente gerryes ose cngjyrues  siguroni qe te jene te pershtatshme per tu

perdorur ne pajisjen tuaj.  
• Gerryesi mund te permbaje kimikate qe mund te demtojne pjese te pajisjes tuaj.  
• Pastroni pikat e mundeshme me pastrues anti ndryshk. 
• Mos perdorni per pastrim lecka te leshta.  

❿ Nga jashte 

• Thajeni rreth e rreth deren e lareses, rripin e gomes si dhe xhamin e deres. 
• Vereni ne perdorim laresen ne process qe perdor ujin e ngrohte pa tesha brenda. 
• Perseriteni procesin nese eshte e nevojshme. 

❿ Nga brenda

Mirëm bajtja

SHENIM
• Për të hequr depozitat e ujit. Përdorni vetëm pastrues me etiketa/
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• Kjo makine larese  eshte e pajisur me funksione automatike sigurie qe gjejne ne cdo
moment defektet dhe reagon ne menyren e duhur. 
Kur pajisja nuk funksionon sic duhet ose nuk punon fare, kontrolloni pikat  e meposhtme
para se te kontaktoni nje qender servisi.  

� Diagnostikimi I Problemit 

Simptomat  Shkaqet e Mundshme Zgjidhja  

Zhurme kercitese  

Zhurme e
jashtezakonshme
jo normale 

Zhurme vibruese  

Rrjedhje uji  

Shume shkume  

Uji nuk hyn ne
larese ose hyn
ngadale  

Uji ne larese nuk
shkarkohet ose
shkarkohet me
veshtiresi  

• Objekte te huaja si monedha
gozhde te vogla mund te jene futur
ne cilindrin e larjes ose tek pompa.  

• Ngarkese e pajisjes me tesha te
renda mund te shkaktoje kete
zhurme. 
Kjo e eshte normale. 

• A i keni hequr bulonat e 
transportit ? 

• A jane kembet e pajisjes te
niveluara.

• Tubi I furnizimi me uje ose ai i
shkarkimit jane liruar. 

• Tubacionet e shtepise tuaj mund
te jene gelqerizuar.

• Furnizimi me uje nuk eshte i
pershtatshem ne kete zone.

• Rubineti per furnizimin me uje nuk
eshte hapur plotesisht. 

• Tubat e ujit mund te jene
perdredhur.  

• Filtri i tubit furnizues me uje mund
te jete gelqerizuar.  

• Tubi shkarkues eshte perdredhur
ose gelqerizuar.

• Filtri I shkarkimit eshte gelqerizuar.

Ndaloni funksionimin e lareses dhe
kontrolloni cilindrin ose filtrin  e
shkarkimit. 
Nese zhurma vazhdon  pasi ta keni
vene ne perdorim, therisni qendren
tuaj te servisit.  
Nese zhurma vazhdon  pajisja eshte
ndoshta e pabalancuar. 
Ndalojeni procesin dhe rishperndani
teshat.   
Nese nuk i keni hequr referojuni
guides se instalimit. 
Ngarkesa e larjes mund te jete e
pabalancuar. Ndalojeni procesin dhe
rishperndani teshat.   

Shtrengoni lidhjet e
tubacionevepastroni tubacionet dhe
nese eshte e nevojshme kontaktoni
hidraulikun.
Shume detergjent ose detergjent I
papershtatshem mund te shkaktoje
shkume ose rrjedhje uji.
Kerkoni nje rubinet tjeter ne shtepi. 

Hapni rubinetin plotesisht lironi tubin. 

Kontrolloni filtrin. 

Lironi dhe pastroni tubin e shkarkimit.  

Pastroni filtrin e shkarkimit.

Guida e problemeve
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Pajisja nuk fillon
pune  

Laresja nuk ben
centrifugen  

Dera nuk hapet

Cikli i larjes po
vonohet   

Rrjedhje e
zbutesit te
rrobave.

Zbutesi eshte
shperndare
shume shpejt

• Kordoni elektrik nuk eshte
vendosur ne prize ose
elektriciteti mungon. 

• Siguresa ose automati ka rene. 

• Rubineti i ujit nuk eshte hapur.

• Kontrolloni qe dera e  pajisjes
te jete plotesisht e mbyllur.  

• Sasi e tepert zbutesi mund te
shkaktoje mbushje te tepert.

Sigurohuni qe spina te jete plotesisht e futur
tek priza.

Kontrolloni automatin ose siguresat.
Mos rrisni kapacitetin e elektricitetit. 
Nese keni te tilla probleme drejtojuni nje
elektricisti te kualifikuar. 
Hapni rubinetin e ujit.

Mbyllni deren e lareses dhe shtypni butonin
fillim/ndalim.
Pasi te shtypni kete buton do te duhen disa
momente para se te filloje procesi I centrifuges.
Shtoni 1 ose 2artikuj te ngjashem per
te balancuar peshen.
Rirregulloni peshen qe te lejoni
centrifugen te vazhdoje sic duhet.

Pasi ka filluar makina, dera nuk mund të hapet
për arsye sigurie.
Kontrolloni nëse ikona e “Mbyllja e derës”
shfaqet.
Mundta hapni derën pasi drita e asaj ikone të
jetë fikur.

Koha e larjes mund te varioje nga sasia e
rrobave, presionit dhe temperatures se ujit, dhe
kushteve te tjera te perdorimit. 
Nese ka cekuiliber ose programi anti shkume
eshte ne perdorim, koha e larjes do te shtohet.

Ndiqni udhezimet per zbutesin per te siguruar
qe sasia e duhur eshte perdorur.
Mos e tejkaloni vijen maksimale te mbushjes.

Mbyllni me ngadale sirtarin ne te cilin hidhet
zbutesi. 
Mos e hapni sirtarin gjate ciklit te larjes.

Simptomat  Shkaqet e Mundshme Zgjidhja  

Guida e problemeve
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�Mesazh gabimi

Simptomat  Shkaqet e Mundshme Zgjidhja  

• Furnizimi me uje nuk eshte i pershtatshem ne
kete zone. 

• Rubineti per furnizimin me uje nuk eshte hapur
plotesisht. 

• Tubat e ujit mund te jene perdredhur. 
• Filtri i tubit furnizues me uje mund te jete

gelqerizuar.

• Tubi shkarkues eshte perdredhur ose
gelqerizuar. 

• Filtri I shkarkimit eshte gelqerizuar. 

• Ngarkesa eshte shume e  vogel. 
• Ngarkesa eshte e pabalancuar pajisja ka nje

sistem korigjimi.
• Nese teshat jane te renda, ky sistem mund te

ndaloje centrifugen ose te tere cikline
centrifuges. 

• Neseteshat jane end te lagura ne mbarim te
ciklit, shtoni disa tesha te vogla pe rte balancuar
ngarkesen dhe perserisni ciklin e centrifuges.

• Mos keni lene deren hapur?  

• Uji rrjedh me shume presion per shkak te
valvules se gabuar te ujit.

• Sensori I nivelit te ujit ka keqfunksionuar.

• Mbipeshe ne motor.

• Shkeputje e energjise elektrike.

Kerkoni nje rubinet tjeter ne shtepi.

Hapni rubinetin plotesisht.

Lironi tubin. 
Kontrolloni filtrin. 

Lironi dhe pastronitubin e shkarkimit.

Pastroni filtrin e shkarkimit.  

Shtoni 1 ose 2artikuj te ngjashem per
te balancuar peshen. 
Rirregulloni peshen qe te lejoni
centrifugen te vazhdoje sic duhet.

Mbyllni deren.  
✴ Nese “        “ vazhdon te shfaqet

telefononi servisin.

Hiqeni nga priza dhe therrisni servisin.

Mbyllni rubinetin e ujit. 
Hiqeni nga priza. 
Telefononi servisin.  

Lejoni makinën të rrijë për 30 minuta
që të ftohet motorri; pastaj nisni ciklin.

Rifilloni ciklin.

Guida e problemeve
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• Perdorni kete karakteristike vetem kur jepet udhezimi per ta bere nga qendra udhezimit.  
Tingulli I tansmisionit I ngjashem me nje makineri faksi, nuk ka kuptim pervec se nga nje call center.

• SMARTDIAGNOSIS™ nuk aktivizohet nese makina nuk ndizet. Nes e kjo ndodh atehere problemi
duhet zgjidhur pa SMARTDIAGNOSIS™.

Nese keni probleme me lavatricen tuaj , telefononi qendren e kujdesit ndaj klientit. 
Ndiqni udhezimet e dhena nga agjentet, dhe respektoni hapat e meposhtem nese eshte e nevojshme:

� Perdorimi i SMARTDIAGNOSIS™

1. Shtypni butonin e energjise per te aktivizuar
lavatricen. Mos shtypni asnje buton tjeter ose te
rrotulloni butonin e pergjedhjes se ciklit.

2. Kur udhezoheni nga qendra, vendoseni pjesen
boksit te telefonit tuaj afer butonin te energjise. 

3. Shtypni dhe mbani te shtypur butonin  “Temperaturën” per tre sekonda, ndersa mbani
pjesen e boksit te telefonit afer butonit te energjise. 

4. Mbani telefonin deri sa transmetimi I tonit te kte mbaruar. 
Kjo do te marre pothuajse 17 sekonda, dhe ekrani do te numeroje mrapa kohen.
• Per rezultate me te mira, mos e levizni telefonin nderkohe qe po transmetohen tonet. 
• Nese agjenti I qendres nuk eshte ne gjendje te krijoje nje lidhje dhe regjistrim te te te

dhenave, mund te kerkohet ta provoni perseri. 
• Duke shtypur butonin e energjise gjate transmetimit do te fike funksionin e

SMARTDIAGNOSIS™.

5. Sapo te mbaroje numerimi dhe tingujt te kene mbaruar, rifilloni bashkebisedimin tuaj me
agjentin e qendres se udhezimit, I cili do te jete ne gjendje tju asistoje duke perdorur
informacionin e transmetuar per analize ne qendren e sherbimit te klientit.

Max. 10 mm

Guida e problemeve

SHENIM
• Funksioni SMARTDIAGNOSISTM eshte I vlefshem vetem per produktet me shenjen e

'SMARTDIAGNOSISTM’. Ne rastin e telefoni celular me opsion statik, funksioni i
diagnostikimit mund te mos funksionoje sic duhet.
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C’FARE NUK PERFSHIHET NE GARANCI :
• Sherbimi i servisit nuk vjen ne vendodhjen tuaj per t’ju treguar si ta perdorni pajisjen.

• Nese pajisja lidhet me burime eletkrike te ndryshme nga ato te percaktuara ne manual.  

• Nese demtimi shkaktohet aksidentalisht, neglizhence, keqperdorim apo shkaqe natyrore.

• Nese demtimi eshte kryer nga faktore te perdorimit jo shtepiak, apo jo ne perputhje me
kerkesat ne manual. 

• Nese demtimi shkaktohet nga parazitet si minjte apo buburrecat.

• Zhurmat qe konsiderohen normale si derdhja e ujit, centrifuga apo tingujt paralajmerues. 

• Korrigjimi i instalimit si : nivelimi i produktit pershtatja e derdhjes.

• Heqja e objekteve te huaja/substanca te mbetura, perfshire pompen dhe tubin furnizues
te ujit psh: rere, thonj, tela sytjenash, kopsa etj.

• Zevendesim i prizave apo ndryshime hidraulike.

• Korrigjim i riparimeve te paautorizuar. 

• Demtime te prones private te shkaktuara nga kjo pajisje.

• Nese produkti perdoret per qellime komerciale nese nuk mbulohet nga garancia. 
(Shembull : Vende publike, si banjo publike, lavanteri, konvikte, qendra trajnimesh etj)

Nese ky produkt instalohet jashte jashte qendrave normale te sherbimeve, cdo kosto mbi
transportin perfshire ne riparim  apo zevendesim te pjeseve me defekt do te mbulohet
nga perdoruesi.

Hedhja e pajisjes 

1. Kur shenja e mesiperme shfaqet ne paketimet e produkteve
do te thote qe ky produkt mbulohet nga direktiva europiane
2002/96/EC.

2. Te gjitha produktet elektrike duhen hedhur vecmas mbetjeve
te qytetit apo bashkise.

3. Hedhja e produktit sipas menyres se duhur parandalon
pasojat negative mbi ambjentin.

4. Per me shume detaje kontaktoni zyren korresponduese te
qytetit tuaj ose qendren tuaj te blerjes.  

Termat e garancise

SHENIM
• Kur të vendosni aplikimin ndërprisni kabujt kryesorë dhe hiqni prizën. Mbyllni derën që

të ndaloni ngecjen brenda të fëmijëve.
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Lavatrice - Fleta e produktit_Rregullorja e komisionit të deleguar (BE) Nr 1061/2010

Emri furnizuesit ose e markës

Modeli i furnizuesit

Kapaciteti I vleresuar

Klasa e efiçencës së energjisë

Vlerësimi i energjisë vjetore të konsumuar (AEC) ne kWh per vit, 
rrumbullakosur ne numrin e plotë me te afert, do te pershkruhet si: "Konsumi 
energjise "X" kWh per vit bazuar ne 220 cilket standarde te te larit per 
programet e pambukut 60°C dhe 40°C me ngarkese te plote dhe te pjesshme, 
dhe konsumi i modeleve me fuqi te ulet. Konsumi aktual i energjise do te 
varet nga menyra se si pajisja do te perdoret

- Programi standart 60°C pambuk me ngarkesë të plotë

Konsumi i energjisë

- Programi standart 60°C pambuk në ngarkesë të pjesshme

- Programi standart 40°C pambuk në ngarkesë të pjesshme

Konsumi I vleresuar I fuqise e modalitetit off dhe nga e majta e modalitetit on

 

- Programi standart 60°C pambuk me ngarkesë të plotë

Koha e programit 

- Programi standart 60°C pambuk në ngarkesë të pjesshme
- Programi standart 40°C pambuk në ngarkesë të pjesshme

 

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

A+++ A+++ A+++

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.33 0.33 0.33

Atje ku lavatrices I eshte dhene cmimi "EU cmimi Ecolabel" sipas Rregullores 
(EC) No 66/2010, ky informacion mund te perfshihet

 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

10 10 10

54 54 54
73 72 72

Vlerësimi i konsumit vjetor të ujit (AWC) ne litra per vit, rrumbullakosur ne numrin e 
plotë me te afert, do te pershkruhet si: "Konsumim uji "X" litra ne vit,  bazuar ne 220 
cilket standarde te te larit per programet e pambukut 60°C dhe 40°C me ngarkese te 
plote dhe te pjesshme.Konsumi aktual i ujit do te varet nga menyra se si pajisja do te 
perdoret"

  
 

  

Klasa e efiçencës se tharjes rrotulluese e percaktuar sipas pikes 2 ne Aneksin 
IV, shprehur si klasa e efiçencës se tharjes rrotulluese "X" me nje shkalle nga 
G (me pak eficente) ne A ( me eficentja)"; kjo mund të jetë e shprehur në 
mënyra të tjera që janë të qarta se shkalla eshte nga G (me pak eficente) ne
A ( me eficentja)"

kWh/vit

litra/vit

 

Maksimumi i shpejtesise se  rrotullimeve  i arritur per programin standart 
60°C pambuk me ngarkese te plote ose programin standart 40°C 
pambuk me ngarkese te pjesshme, cilido te jete me i ulti, dhe mbetja e
lageshtires e arritur nga programi standart 60°C pambuk me ngarkese 
te plote ose programi standart 40°C pambuk mengarkese te pjesshme, 
cilido eshte me i madhi

Tregues që "programi standart 60°C pambuk" dhe "programi standart 40°C pambuk" janë programet standarte të 
larjes të cilave u referohen etiketa dhe fleta e produktit, që këto programe janë të përshtatshme për të pastruar 
rrobat e pambukta tëndotura dhe që janë programet më efiçente në sajë të konsumit të kombinuar të energjisë dhe ujit.

Kohezgjatja e modalitetit on ne te majte(TI) nese lavatriçja e 
shtëpisëeshte e pajisur me nje sistem meaxhimi te energjise:

Emetimet ajrore të zhurmës akustike shprehur në dB (A) re 1 pW dhe te 
rrumbullakosura në numrin e plotë më të afërt gjatë fazave të larjes dhe
tharjes për programin standart 60°C pambuk mengarkesë të plotë;

Nese lavatriçja e shtëpisë ka per qellim te jete built-in, nje indikacion te ketij efekti.

Të dhënat e përdoruesit





УПАТСТВО КОРИСНИКОТ

МАШИНА ЗА ПЕРЕЊЕ

www.lg.com

Пред да почнете со поставување, прочитајте го внимателно 
упатството за употреба. Тоа ќе го поедностави поставувањето 
и ќе обезбеди правилно и безбедно монтирање на машината 
за перење. Оставете го упатството близу пералната по 
поставувањето за подоцнежни информации. 

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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K‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ

추가선택 예약

� ëËÒÚÂÏ Ì‡ ‰ËÂÍÚÂÌ ÔÓ„ÓÌ
çÓ‚ËÓÚ Ññ ÏÓÚÓ Ì‡ Â‰ÌÓÌ‡ÒÓ˜Ì‡ ÒÚÛ¿‡ ·ÂÁ ˜ÂÚÍË˜ÍË „Ó
‚ÚË ·‡‡·‡ÌÓÚ ‰ËÂÍÚÌÓ, ·ÂÁ Í‡Ë¯ Ë ‚‡Î¿‡Í.

� äÓÌÚÓÎÂÌ ÒËÒÚÂÏ Á‡ Ì‡Ï‡ÎÛ‚‡øÂ Ì‡ ·Û˜‡‚‡Ú‡
ëÓ ÔÂÔÓÁÌ‡‚‡øÂ Ì‡ ÍÓÎË˜ËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‡ÎË¯Ú‡ Ë ÓÒÚ‡Ì‡ÚËÚÂ ‡·ÓÚË,
‡ÏÌÓÏÂÌÓ „Ó ‡ÒÔÓÂ‰Û‚‡ ÚÓ‚‡ÓÚ Á‡ Ì‡Ï‡ÎÛ‚‡øÂ Ì‡ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡
·Û˜‡‚‡ Ì‡ ˆÂÌÚËÙÛ„‡Ú‡.

� á‡¯ÚËÚ‡ Ó‰ ‰Âˆ‡
ëËÒÚÂÏÓÚ Á‡¯ÚËÚ‡ Ó‰ ‰Âˆ‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË Á‡ ‰‡ „Ë ÒÔÂ˜Ë ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡
ÔËÚËÒÍ‡‡Ú Ì‡ ·ËÎÓ ÍÓÂ ÍÓÔ˜Â, ÒÓ ˆÂÎ ‰‡ ¿‡ ÔÓÏÂÌ‡Ú ÔÓ„‡Ï‡Ú‡ ‚Ó
ÚÂÍÓÚ Ì‡ ‡·ÓÚÂøÂÚÓ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

� èÓÂÍÓÌÓÏË˜ÂÌ ÒÓ àÌÚÂÎË„ÂÌÚÂÌ ÒËÒÚÂÏ Ì‡ ÔÂÂøÂ
àÌÚÂÎË„ÂÌÚÌËÓÚ ÒËÒÚÂÏ Ì‡ ÔÂÂøÂ ¿‡ ÓÚÍË‚‡ ÍÓÎË˜ËÌ‡Ú‡ Ì‡
‡ÎË¯Ú‡ Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡, ‡ ÔÓÚÓ‡ „Ó ÓÔÂ‰ÂÎÛ‚‡
ÓÔÚËÏ‡ÎÌÓÚÓ ÌË‚Ó Ì‡ ‚Ó‰‡ Ë ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÔÂÂøÂ ÒÓ ˆÂÎ ‰‡ „Ë
ÏËÌËÏËÁË‡ ÔÓÚÓ¯Û‚‡˜Í‡Ú‡ Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡ Ë ‚Ó‰‡.

� á‡ ÔÂÂøÂ ‚Ó ÚÓÔÎ‡ ‚Ó‰‡
BÌ‡ÚÂ¯ÌËÓÚ „Â‡˜ ‡‚ÚÓÏ‡ÚÒÍË ¿‡ Á‡„Â‚‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ‰Ó Ì‡¿ ÔÓ‚ÓÎÌ‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Á‡ Ó‰·‡ÌËÓÚ ÔÓ„‡Ï.

� á‡¯ÚËÚ‡ Ó‰ ÒÚÛÚÍÛ‚‡øÂ
ëÓ ‡ÎÚÂÌ‡ÚË‚ÌÓÚÓ ÓÚË‡øÂ Ì‡ ·‡‡·‡ÌÓÚ, ÒÚÛÚÍÛ‚‡øÂÚÓ ‚Ó
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Â ÏËÌËÏ‡ÎÌÓ. 

� 6 ‰‚ËÊÂøÂ
èÂ‡ÎÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁ‚Â‰Û‚‡ ·Ó¿ÌË ‰‚ËÊÂø‡ Ì‡ ·‡‡·‡ÌÓÚ ËÎË
ÍÓÏ·ËÌ‡ˆË¿‡ Ó‰ ‡ÁÎË˜ÌË ‰‚ËÊÂø‡ ‚Ó Á‡‚ËÒÌÓÒÚ Ó‰ Ó‰·‡Ì‡Ú‡
ÔÓ„‡Ï‡ Á‡ ÔÂÂøÂ. äÓÏ·ËÌË‡ÌÓ ÒÓ ÍÓÌÚÓÎË‡Ì‡ ·ÁËÌ‡ Ì‡
‚ÚÂøÂ Ë ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ Ì‡ ·‡‡·‡ÌÓÚ ‰‡ ÒÂ ‚ÚË Ì‡ ÎÂ‚Ó ËÎË Ì‡
‰ÂÒÌÓ, ‡·ÓÚ‡Ú‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Â ÁÌ‡˜ËÚÂÎÌÓ ÔÓ‰Ó·ÂÌ‡, ‰‡‚‡¿ŒË
ÒÓ‚¯ÂÌË ÂÁÛÎÚ‡ÚË ‚Ó ÒÂÍÓÂ ‚ÂÏÂ.
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Ç‡ÊÌË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ËÌÒÚÛÍˆËË

á‡ ‚‡¯‡ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÚ, ÏÓ‡ ‰‡ „Ë ÒÎÂ‰ËÚÂ ËÌÙÓÏ‡ˆËËÚÂ ‚Ó Ó‚‡ ÛÔ‡ÚÒÚ‚Ó Á‡ ‰‡ „Ó
ÏËÌËÏËÁË‡ÚÂ ËÁËÍÓÚ Ó‰ ÔÓÊ‡ ËÎË ÂÍÒÔÎÓÁË¿‡, ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡, ËÎË Á‡ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ
Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ Ì‡ ËÏÓÚ, ÔÓ‚Â‰Ë Ì‡ ÎËˆ‡, ËÎË ÒÏÚ.

èêéóàíÄ∑íÖ Éà ëàíÖ ìèÄíëíÇÄ à éÅ∑ÄëçìÇÄæÄ Çé ÇêëäÄ ëé èéëíÄÇìÇÄæÖíé
èêÖÑ ìèéíêÖÅÄ

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ

åÓÊÂÚÂ ‰‡ Á‡„ËÌÂÚÂ ËÎË ÒÂËÓÁÌÓ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ‡ÍÓ ÌÂ „Ë ÒÎÂ‰ËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ.

Ç‡¯‡Ú‡ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÚ Ë ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÚ‡ Ì‡ ‰Û„ËÚÂ ÎÛØÂ Â ÏÌÓ„Û
‚‡ÊÌ‡.
àÏ‡ÏÂ ‰‡‰ÂÌÓ ÏÌÓ„Û ‚‡ÊÌË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÔÓ‡ÍË ‚Ó Ó‚‡ ÛÔ‡ÚÒÚ‚Ó Ë Ì‡ ‚‡¯ËÓÚ
‡Ô‡‡Ú. ëÂÍÓ„‡¯ ÔÓ˜ËÚ‡¿ÚÂ „Ë Ë ÔÓÒÎÛ¯‡¿ÚÂ „Ë ÒËÚÂ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÔÓ‡ÍË.

é‚‡ Â ÒËÏ·ÓÎÓÚ Á‡ ÚÂ‚Ó„‡ Á‡ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÚ.
é‚Ó¿ ÒËÏ·ÓÎ ‚Â ÔÂ‰ÛÔÂ‰Û‚‡ Á‡ ÏÓÊÌËÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÍÓË ÏÓÊ‡Ú ‰‡ ‚Â Û·Ë¿‡Ú ËÎË
ÔÓ‚Â‰‡Ú ‚‡Ò Ë ‰Û„Ë ÎËˆ‡.
ëËÚÂ ÚÂ‚Ó„Ë Á‡ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÚ ŒÂ ÒÎÂ‰‡Ú ÒÓ ÒËÏ·ÓÎ Á‡ ÚÂ‚Ó„‡ Á‡ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÚ Í‡ÍÓ Ë
Á·ÓÓÚ "éèÄëçéëí" - ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, “èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ” - ÔÂ‰ÛÔÂ‰Û‚‡øÂ ËÎË
“ÇçàåÄçàÖ” - ‚ÌËÏ‡ÌËÂ.

é‚ËÂ Á·ÓÓ‚Ë ÁÌ‡˜‡Ú:

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ

åÓÊÂÚÂ ÔÓÎÂÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ËÎË ‰‡ „Ó Ó¯ÚÂÚËÚÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ, ‡ÍÓ ÌÂ „Ë ÒÎÂ‰ËÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ.

ëËÚÂ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÔÓ‡ÍË ŒÂ ¿‡ ÒÓÓÔ¯Ú‡Ú ÔÓÚÂÌˆË¿‡ÎÌ‡Ú‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ŒÂ ‚Ë Í‡Ê‡Ú Í‡ÍÓ ‰‡
¿‡ Ì‡Ï‡ÎËÚÂ ¯‡ÌÒ‡Ú‡ Ó‰ ÔÓ‚Â‰‡ Ë ŒÂ ‚Ë Í‡Ê‡Ú ¯ÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÎÛ˜Ë ‡ÍÓ ÌÂ ÒÂ ÒÎÂ‰‡Ú
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ. 

ÇçàåÄçàÖ

ÕÂ Á‡„ËÌÂÚÂ ËÎË ÒÂËÓÁÌÓ ŒÂ ·Ë‰ÂÚÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌË ‡ÍÓ ‚Â‰Ì‡¯ ÌÂ „Ë ÒÎÂ‰ËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ.

éèÄëçéëí
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Ç‡ÊÌË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ËÌÒÚÛÍˆËË

á‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡Ï‡ÎË ËÁËÍÓÚ Ó‰ ÔÓÊ‡, ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡, ËÎË ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ÎËˆ‡ ÍÓ„‡ ÒÂ
ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡, ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÒÎÂ‰‡Ú ÓÒÌÓ‚ÌËÚÂ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÏÂÍË Ì‡ ÔÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ,
‚ÍÎÛ˜Û‚‡¿ŒË „Ó ÒÎÂ‰ÌÓÚÓ:

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ

• èÂ‰ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË
ËÏ‡ Ì‡‰‚ÓÂ¯ÌË Ó¯ÚÂÚÛ‚‡ø‡.
ÑÓÍÓÎÍÛ ËÏ‡, ÌÂ ¿‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡¿ÚÂ. 

• Ñ‡ ÌÂ ¿‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡ÚÂ ËÎË ˜Û‚‡ÚÂ
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ì‡ ÏÂÒÚÓ Í‡‰Â ŒÂ ·Ë‰Â
ËÁÎÓÊÂÌ‡ Ì‡ Ì‡‰‚ÓÂ¯ÌË ‚ÂÏÂÌÒÍË
‚ÎË¿‡ÌË¿‡.

• Ñ‡ ÌÂ „Ë ˜ÂÔÍ‡ÚÂ ÍÓÌÚÓÎÌËˆËÚÂ.
• Ñ‡ ÌÂ ÔÓÔ‡‚‡ÚÂ ËÎË Á‡ÏÂÌÛ‚‡ÚÂ

‰ÂÎÓ‚Ë Ó‰ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ ËÎË ÒÂ
Ó·Ë‰Û‚‡ÚÂ ‰‡ ‚¯ËÚÂ ÒÂ‚ËÒË‡øÂ
‰ÓÍÓÎÍÛ ÌÂ Â ËÁË˜ËÚÓ ÔÂÔÓ‡˜‡ÌÓ
‚Ó ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡ Ó‰ÊÛ‚‡øÂ ËÎË
ËÁ‰‡‰ÂÌËÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ÔÓÔ‡‚ÍË
Ó‰ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÍÓËÒÌËÍÓÚ ÍÓË ¯ÚÓ „Ë
‡Á·Ë‡ÚÂ Ë ËÏ‡ÚÂ ‚Â¯ÚËÌË Á‡ ‰‡ „Ó
Ì‡Ô‡‚ËÚÂ ÚÓ‡.

• ÇÓ ÔÓÒÚÓÓÚ ÔÓ‰ Ë ÓÍÓÎÛ ‡Ô‡‡ÚËÚÂ
ÚÂ·‡ ‰‡ ÌÂÏ‡ Á‡Ô‡ÎË‚Ë Ï‡ÚÂË¿‡ÎË
Í‡ÍÓ Ì‡ ÔËÏÂ ÚÂÍÒÚËÎ, ı‡ÚË¿‡,
˜Â„Ë, ıÂÏËÍ‡ÎËË Ë ‰.

• é‚Ó¿ ‡Ô‡‡Ú ÌÂ Â Ì‡ÏÂÌÂÚ Á‡
ÍÓËÒÚÂøÂ Ó‰ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ Ï‡ÎË ‰Âˆ‡
ËÎË ÌÂÏÓŒÌË ÎËˆ‡ ·ÂÁ ÌË‚ÂÌ Ì‡‰ÁÓ.
Ñ‡ ÌÂ ‰ÓÁ‚ÓÎÛ‚‡ÚÂ ‰Âˆ‡ ‰‡ ÒË Ë„‡‡Ú
ÒÓ Ó‚Ó¿ ËÎË ·ËÎÓ ÍÓ¿ ‰Û„ ÛÂ‰.

• ÑÊÂÚÂ „Ë Ï‡ÎËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË ÔÓ‰‡ÎÂÍÛ
Ó‰ ‡Ô‡‡ÚÓÚ. 

• Ñ‡ ÌÂ ¿‡ ÓÒÚ‡‚‡ÚÂ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ó‰
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡.
éÚ‚ÓÂÌ‡Ú‡ ‚‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ „Ë Ì‡‚Â‰Â
‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ ‚ËÒ‡Ú Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ËÎË ‰‡ ‚ÎÂÁ‡Ú
‚Ì‡ÚÂ ‚Ó ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡.

• çËÍÓ„‡¯ ÌÂ ÔÓÒÂ„ÌÛ‚‡¿ÚÂ ‚Ì‡ÚÂ ‚Ó
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ ‰Ó‰ÂÍ‡ ÒÂ ‰‚ËÊË. èÓ˜ÂÍ‡¿ÚÂ
Òè ‰Ó‰ÂÍ‡ ˆÂÎÓÒÌÓ ÌÂ ÔÂÒÚ‡ÌÂ ‰‡ ÒÂ
‚ÚË ·‡‡·‡ÌÓÚ.

• èÓˆÂÒÓÚ Ì‡ ÔÂÂøÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ¿‡ Ì‡Ï‡ÎË
Ó„ÌÓÓÚÔÓÌÓÒÚ‡ Ì‡ ÚÍ‡ÂÌËÌËÚÂ.  á‡ ‰‡ ÚÓ‡
ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ, ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÒÎÂ‰ÂÚÂ „Ë
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡ ÔÂÂøÂ Ë „ËÊ‡ Ì‡
ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÓÚ Ì‡ Ó·ÎÂÍ‡Ú‡.

• Ñ‡ ÌÂ ÔÂÂÚÂ ËÎË ÒÛ¯ËÚÂ ÔÓËÁ‚Ó‰Ë
ÍÓË ¯ÚÓ ·ËÎÂ ˜ËÒÚÂÌË, ÔÂÂÌË,
Ì‡ÍËÒÌ‡ÚË ËÎË ËÒÔÒÍ‡ÌË ÒÓ Á‡Ô‡ÎË‚Ë
ËÎË ÂÍÒÔÎÓÁË‚ÌË ÒÛÔÒÚ‡ÌˆËË (Í‡ÍÓ
‚ÓÒÓÍ, Ï‡ÒÎÓ, ·Ó¿‡, ·ÂÌÁËÌ,
‡ÁÂ‰Û‚‡˜Ë, ‡ÒÚ‚ÓÛ‚‡˜Ë Á‡
ıÂÏËÒÍÓ ˜ËÒÚÂøÂ, ÍÂÓÁËÌ Ë ‰.) ÍÓË
¯ÚÓ ÏÓÊ‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Ô‡Î‡Ú ËÎË
ÂÍÒÔÎÓ‰Ë‡‡Ú. åÓÊÂ ‰‡ ÓÒÚ‡ÌÂ Ï‡ÒÎÓ ‚Ó
ÍÓËÚÓÚÓ ÔÓ ˆÂÎËÓÚ ˆËÍÎÛÒ Ë ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó
ÔÓÊ‡ Á‡ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÒÛ¯ÂøÂ. 
è‡ Á‡ÚÓ‡, ‰‡ ÌÂ ÒÚ‡‚‡ÚÂ ‚Ì‡ÚÂ ÏÒÌË
‡ÎË¯Ú‡. 

• Ñ‡ ÌÂ ¿‡ ÚÂÒÍ‡ÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ó‰
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ ËÎË ‰‡ ÒÂ Ó·Ë‰Û‚‡ÚÂ ÒÓ
ÒËÎ‡ ‰‡ ¿‡ ÓÚ‚‡‡ÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ‡ÍÓ Â
Á‡ÍÎÛ˜ÂÌ‡. íÓ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ¿‡ Ó¯ÚÂÚË
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡.

• äÓ„‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‡·ÓÚË ÒÓ ‚ËÒÓÍ‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ‚‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡
·Ë‰Â ÏÌÓ„Û ÚÓÔÎ‡. Ñ‡ ÌÂ ¿‡ ‰ÓÔË‡ÚÂ. 

• á‡ ‰‡ ÒÂ ÏËÌËÏËÁË‡ ÏÓÊÌÓÒÚ‡ Ó‰
ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡, ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó
‡Ô‡‡ÚÓÚ Ó‰ Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂÚÓ ËÎË
ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ó‰ ‡Á‚Ó‰Ì‡Ú‡
Ú‡·Î‡ ÒÓ ‚‡‰ÂøÂ Ì‡ ÓÒË„ÛÛ‚‡˜ÓÚ ËÎË
ÒÓ ËÒÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚÒÍËÓÚ
ÔÂÍËÌÛ‚‡˜ ÔÂ‰ ‰‡ ‚¯ËÚÂ
Ó‰ÊÛ‚‡øÂ ËÎË ˜ËÒÚÂøÂ.

• äÓ„‡ „Ó ËÒÍÎÛ˜Û‚‡ÚÂ Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÒÚÛ¿‡,
‰‡ ÌÂ „Ó ÚÂ„ÎËÚÂ Í‡·ÂÎÓÚ. àÌ‡ÍÛ, ÏÓÊÂ
‰‡ ÒÂ Ó¯ÚÂÚË Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÒÚÛ¿‡. 

• çÂ ÒÂ Ó·Ë‰Û‚‡¿ÚÂ ÌËÍÓ„‡¯ ‰‡ ‡·ÓÚËÚÂ
ÒÓ ‡Ô‡‡ÚÓÚ ‡ÍÓ Â Ó¯ÚÂÚÂÌ, ‡ÒËÔ‡Ì,
‰ÂÎÛÏÌÓ ‡ÒÍÎÓÔÂÌ ËÎË ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÒÛ‚‡
ÌÂÍÓ¿ ‰ÂÎ ËÎË Â ÒÍ¯ÂÌ, ‚ÍÎÛ˜Û‚‡¿ŒË
Ó¯ÚÂÚÂÌ Í‡·ÂÎ ËÎË ÔËÍÎÛ˜ÌËˆ‡.

� éÒÌÓ‚ÌË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÏÂÍË Ì‡ ÔÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ
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� éÒÌÓ‚ÌË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÏÂÍË Ì‡ ÔÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ

� á‡˜Û‚‡¿ÚÂ „Ë Ó‚ËÂ ËÌÒÚÛÍˆËË

á‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡Ï‡ÎË ËÁËÍÓÚ Ó‰ ÔÓÊ‡, ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡, ËÎË ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ÎËˆ‡ ÍÓ„‡ ÒÂ
ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡, ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÒÎÂ‰‡Ú ÓÒÌÓ‚ÌËÚÂ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÏÂÍË Ì‡ ÔÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ,
‚ÍÎÛ˜Û‚‡¿ŒË „Ó ÒÎÂ‰ÌÓÚÓ:

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ

çÂÔ‡‚ËÎÌÓ ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂ Ì‡ ÓÔÂÏ‡Ú‡-ÔÓ‚Ó‰ÌËÍÓÚ Á‡ Á‡ÁÂÏ¿Û‚‡øÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó
ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡. 
èÓ‚ÂÂÚÂ ÒÓ Í‚‡ÎËÙËÍÛ‚‡Ì ÂÎÂÍÚË˜‡ ËÎË ÒÂ‚ËÒÂ ‰ÓÍÓÎÍÛ ÒÂ ÒÓÏÌÂ‚‡ÚÂ ‰‡ÎË
‡Ô‡‡ÚÓÚ Â Ô‡‚ËÎÌÓ Á‡ÁÂÏ¿ÂÌ. Ñ‡ ÌÂ ¿‡ ‚Ë‰ÓËÁÏÂÌÛ‚‡ÚÂ ÔËÍÎÛ˜ÌËˆ‡Ú‡ ÍÓ¿‡ Ó‰Ë Á‡Â‰ÌÓ
ÒÓ ‡Ô‡‡ÚÓÚ - ‡ÍÓ ÌÂ Ó‰„Ó‚‡‡ ÒÓ ¯ÚÂÍÂÓÚ, ÏÓÌÚË‡¿ÚÂ ÒÓÓ‰‚ÂÚÂÌ ¯ÚÂÍÂ Ó‰ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡
Í‚‡ÎËÙËÍÛ‚‡Ì ÂÎÂÍÚË˜‡.

ìèÄíëíÇÄ áÄ áÄáÖå∑ìÇÄæÖ

é‚Ó¿ ‡Ô‡‡Ú ÏÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â Á‡ÁÂÏ¿ÂÌ. ÇÓ ÒÎÛ˜‡¿ Ì‡ ‰ÂÙÂÍÚ ËÎË ÔÂÍËÌ, Á‡ÁÂÏ¿Û‚‡øÂÚÓ
ŒÂ „Ó Ì‡Ï‡ÎË ËÁËÍÓÚ Ó‰ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡ ÒÓ Ó‚ÓÁÏÓÊÛ‚‡øÂ Ì‡ Ô‡ÚÂÍ‡ ÒÓ Ì‡¿Ï‡Î ÓÚÔÓ
Á‡ ÂÎÂÍÚË˜Ì‡Ú‡ ÒÚÛ¿‡. é‚Ó¿ ‡Ô‡‡Ú Â ÓÔÂÏÂÌ ÒÓ Í‡·ÂÎ ÒÓ ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ Á‡ Á‡ÁÂÏ¿Û‚‡øÂ
Ë ÔËÍÎÛ˜ÌËˆ‡ ÒÓ Á‡ÁÂÏ¿Û‚‡øÂ. èËÍÎÛ˜ÌËˆ‡Ú‡ ÏÓ‡ ‰‡ ÒÂ ÒÚ‡‚Ë ‚Ó ÒÓÓ‰‚ÂÚÂÌ ¯ÚÂÍÂ
ÍÓ¿ Â Ô‡‚ËÎÌÓ ÏÓÌÚË‡Ì Ë Á‡ÁÂÏ¿ÂÌ ‚Ó ÒÓ„Î‡ÒÌÓÒÚ ÒÓ ÎÓÍ‡ÎÌËÚÂ ÒÚ‡Ì‰‡‰Ë Ë Ó‰Â‰·Ë.

• Ñ‡ ÌÂ ÍÓËÒÚËÚÂ ‡‰‡ÔÚÂ, ÚÓ‡ ŒÂ ¿‡ ÓÌÂÒÔÓÒÓ·Ë ÔËÍÎÛ˜ÌËˆ‡Ú‡ ÒÓ Á‡ÁÂÏ¿Û‚‡øÂ.

• ÑÓÍÓÎÍÛ ÌÂÏ‡ÚÂ ÒÓÓ‰‚ÂÚÂÌ ¯ÚÂÍÂ, ÍÓÌÒÛÎÚË‡¿ÚÂ ÒÂ ÒÓ ÂÎÂÍÚË˜‡.

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ

• èÂ‰ ‰‡ „Ó ËÒÙÎËÚÂ ÒÚ‡ËÓÚ ÛÂ‰,
ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Ó‰ Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂÚÓ.
ç‡Ô‡‚ÂÚÂ ¿‡ ÔËÍÎÛ˜ÌËˆ‡Ú‡
ÌÂÛÔÓÚÂ·ÎË‚‡.
èÂÒÂ˜ÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ ‰ËÂÍÚÌÓ Á‡‰
‡Ô‡‡ÚÓÚ Á‡ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ
ÁÎÓÛÔÓÚÂ·‡.

• ÄÍÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ ·ËÎ ÔÓ‰ ‚Ó‰‡, ‚Â
ÏÓÎËÏÂ ÔÓ‚ËÍ‡¿ÚÂ „Ó ÒÂ‚ËÒÌËÓÚ
ˆÂÌÚ‡. èÓÒÚÓË ËÁËÍ Ó‰ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ
Û‰‡ Ë ÔÓÊ‡.

• èÓ‚ÁÂÚÂ „Ó ‡Ô‡‡ÚÓÚ Ì‡ „Î‡‚Ì‡Ú‡
‚Ó‰Ó‚Ó‰Ì‡ ÏÂÊ‡ ÍÓËÒÚÂ¿ŒË ÌÓ‚
ÍÓÏÔÎÂÚ Ì‡ ˆÂ‚‡. ëÚ‡ËÓÚ ÍÓÏÔÎÂÚ
Ì‡ ˆÂ‚‡ ÌÂ ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË
ÔÓ‚ÚÓÌÓ.

• á‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡Ï‡ÎË ËÁËÍÓÚ Ó‰ ÎË˜Ì‡
ÔÓ‚Â‰‡, ÔÓ˜ËÚÛ‚‡¿ÚÂ „Ë ÒËÚÂ
ÔÂÔÓ‡˜‡ÌË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË
ÔÓˆÂ‰ÛË ‚ÍÎÛ˜Û‚‡¿ŒË ¿‡
ÛÔÓÚÂ·‡Ú‡ Ì‡ ‡Í‡‚ËˆË ÒÓ ‰ÓÎ„Ë
‡Í‡‚Ë Ë ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË Ì‡Ó˜‡Ë.
ÑÓÍÓÎÍÛ ÌÂ „Ë ÒÎÂ‰ËÚÂ ÒËÚÂ
·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ËÌÒÚÛÍˆËË Ë
ÔÂ‰ÛÔÂ‰Û‚‡ø‡ ‚Ó Ó‚Ó¿ ÔË‡˜ÌËÍ
ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó¿‰Â ‰Ó Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ Ì‡
ËÏÓÚ, ÎË˜Ì‡ ÔÓ‚Â‰‡ ËÎË ÒÏÚ.

• Ñ‡ ÌÂ ¿‡ ÔÓ‚ÎÂÍÛ‚‡ÚÂ ÏÌÓ„Û ÒËÎÌÓ
‚‡Ú‡Ú‡, ÍÓ„‡ ÒÂ ÓÚ‚‡‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ó‰
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡. íÓ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ¿‡ ÔÂ‚ÚË
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡. 
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èÂÌÓÒÌË
Ì‡‚ÚÍË

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ

� Ç‡‰ÂøÂ Ì‡ Ï‡ÚÂË¿‡ÎÓÚ Á‡ Ô‡ÍÛ‚‡øÂ

1. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ¿‡ Í‡ÚÓÌÒÍ‡Ú‡ ÍÛÚË¿‡ Ë
ÒÚËÓÔÓÓÚ.

2. äÂÌÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ë
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ¿‡ ÔÓ‰ÎÓ„‡Ú‡ Á‡ Ô‡ÍÛ‚‡øÂ.

3. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ¿‡ ÎÂÌÚ‡Ú‡ ÍÓ¿‡ „Ó
ÔËˆ‚ÒÚÛ‚‡ Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂÚÓ
Ë Ó‰‚Ó‰ÌÓÚÓ ˆÂ‚Ó.

4. àÁ‚‡‰ÂÚÂ „Ó ‚ÎÂÁÌÓÚÓ ˆÂ‚Ó Ó‰
·‡‡·‡ÌÓÚ.

1. é‰‚ÚÂÚÂ „Ë 4-ÚÂ Ì‡‚ÚÍË ÒÓ ÍÎÛ˜ÓÚ.

2. àÁ‚‡‰ÂÚÂ „Ë ˜ÂÚËËÚÂ Ì‡‚ÚÍË Á‡Â‰ÌÓ
ÒÓ „ÛÏÂÌËÚÂ Á‡ÔÚË‚ÍË ÔÓÎÂÍ‡ ‚ÚÂ¿ŒË
¿‡ Á‡ÔÚË‚Í‡Ú‡. 

3. á‡Ú‚ÓÂÚÂ „Ë ÓÚ‚ÓËÚÂ ÒÓ ÔËÎÓÊÂÌËÚÂ
Á‡ÔÚË‚ÍË.

á‡ ‰‡ ÒÂ ÒÔÂ˜Ë ‚Ì‡ÚÂ¯ÌÓ Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚ, ÔÓÒÂ·ÌËÚÂ ˜ÂÚËË Ì‡‚ÚÍË ÒÂ
Á‡ÍÎÛ˜ÂÌË. èÂ‰ ‰‡ ¿‡ ‚ÍÎÛ˜ËÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ë Ì‡‚ÚÍËÚÂ Á‡Â‰ÌÓ ÒÓ „ÛÏÂÌËÚÂ
Á‡ÔÚË‚ÍË.
ÑÓÍÓÎÍÛ ÌÂ ÒÂ ÓÚÒÚ‡Ì‡Ú, ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó¿‰Â ‰Ó ÒËÎÌÓ ‚Ë·Ë‡øÂ, ·Û˜‡‚‡ Ë ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓ ‡·ÓÚÂøÂ.

� éÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ÔÂÌÓÒÌË Ì‡‚ÚÍË

å‡¯ËÌ‡

äÎÛ˜ Á‡ Ó‰‚ÚÛ‚‡øÂ

è‡ÍÛ‚‡øÂ Ì‡
ÓÒÌÓ‚‡

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ
• å‡ÚÂË¿‡ÎÓÚ Á‡ Ô‡ÍÛ‚‡øÂ (Ì‡ Ô. ÙÓÎËË, ÒÚËÓÔÓ) ÏÓÊÂ ‰‡ ·Ë‰Â ÓÔ‡ÒÂÌ Á‡ ‰Âˆ‡Ú‡. 

èÓÒÚÓË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ó‰ Á‡‰Û¯Û‚‡øÂ! óÛ‚‡¿ÚÂ „Ë ÒËÚÂ Ô‡ÍÛ‚‡ø‡ ÔÓ‰‡ÎÂÍÛ Ó‰ ‰ÓÙ‡Ú Ì‡ ‰Âˆ‡.

áÄÅÖãÖòäÄ
• éÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ó ÍÎÛ˜ÓÚ ‚Ó ÓÒÌÓ‚ÌÓÚÓ

Ô‡ÍÛ‚‡øÂ Á‡ ËÁ‡ÏÌÛ‚‡øÂ.

áÄÅÖãÖòäÄ
• óÛ‚‡¿ÚÂ „Ë ¯Ú‡ÙÓ‚ËÚÂ Á‡ Ë‰Ì‡

ÛÔÓÚÂ·‡.
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• çË‚Ó Ì‡ ÔÓ‰:
ÑÓÁ‚ÓÎÂÌ Ì‡„Ë· ÔÓ‰ ˆÂÎ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Â 1˚.

• èËÍÎÛ˜ÓÍ Á‡ ÒÚÛ¿‡:
åÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â Ì‡ 1,5 Ï ‡ÒÚÓ¿‡ÌËÂ Ó‰ Â‰Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ. çÂ ÔÂÓÔÚÂÂÚÛ‚‡¿ÚÂ „Ó ÔËÍÎÛ˜ÓÍÓÚ ÒÓ
ÔÓ‚ÂŒÂ Ó‰ Â‰ÂÌ ‡Ô‡‡Ú.

• ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎÌÓ ÔÓ¿‡ÒÌÛ‚‡øÂ: 
á‡ œË‰, ‚‡Ú‡ Ë ÔÓ‰, ÔÓÚÂ·ÌÓ Â ÔÓÒÂ·ÌÓ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ.
(10 ÒÏ :Ó‰ Á‡‰Ì‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ /2 ÒÏ: ‰ÂÒÌÓ Ë ÎÂ‚Ó)
çËÍÓ„‡¯ ÌÂ „Ë ÒÚ‡‚‡¿ÚÂ ËÎË ˜Û‚‡ÚÂ ÔÂ‰ÏÂÚËÚÂ Á‡ ÔÂÂøÂ ‚Á
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. íËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ „Ë Ó¯ÚÂÚ‡Ú Í‡¿ÓÚ ËÎË ÍÓÌÚÓÎ‡Ú‡ Ì‡
ÔÓˆÂÒÓÚ.

� äËÚÂËÛÏË Á‡ ÏÂÒÚÓ Ì‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ

❿�àÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ

❿�ãÓÍ‡ˆË¿‡

• èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ì‡ ‡ÏÂÌ Ú‚‰ ÔÓ‰. 
• éÒË„Û‡¿ÚÂ ÒÂ ‰ÂÍ‡ ˆËÍÛÎ‡ˆË¿‡Ú‡ Ì‡ ‚ÓÁ‰Ûı ÓÍÓÎÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌÂ Â ÔÓÔÂ˜ÂÌ‡ Ó‰ ÔÂÍË‚ÍË, Ë

ÒÎË˜ÌÓ. 
• çËÍÓ„‡¯ ÌÂ Ó·Ë‰Û‚‡¿ÚÂ ÒÂ ‰‡ ËÁ‡ÏÌËÚÂ ÌÂ‡ÏÌË ÔÓ‚¯ËÌË Ì‡ ÔÓ‰ÓÚ ÒÓ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ô‡˜Ëø‡

‰‚Ó, Í‡ÚÓÌ ËÎË ÒÎË˜ÌË Ï‡ÚÂË¿‡ÎË ÔÓ‰ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‚Â‰Ì‡¯ ‰Ó ¯ÔÓÂÚ ËÎË ÔÂ˜Í‡ Ì‡ ¿‡„ÎÂÌ

ÏÓ‡ ‰‡ ÒÂ ‚ÏÂÚÌÂ ËÁÓÎ‡ˆË¿‡ (85ı60ÒÏ) ÔÂÍËÂÌ‡ ÒÓ ‡ÎÛÏËÌËÛÏÒÍ‡ ÙÓÎË¿‡ Ó‰ ÒÚ‡Ì‡Ú‡ Ì‡
¯ÔÓÂÚÓÚ ËÎË ÔÂ˜Í‡Ú‡.

• å‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÌÂ ÒÏÂÂ ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚Ë ‚Ó ÔÓÒÚÓËË Í‡‰Â ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ ÔÓ‰
0˚ñ.

• ÇÂ ÏÓÎËÏÂ ÔÓ‚ÂÂÚÂ ÓÚÍ‡ÍÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡, ‰ÂÍ‡ ‰Ó ÌÂ‡ ‚Ó ÒÎÛ˜‡¿ Ì‡ ‰ÂÙÂÍÚ ÒÂ‚ËÒÂÓÚ
‰‡ ËÏ‡ ÎÂÒÂÌ ÔËÒÚ‡Ô.

• èË ËÌÒÚ‡ÎË‡øÂÚÓ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÔÓ‰ÂÒÂÚÂ „Ë ÒËÚÂ ˜ÂÚËË ÌÓ„‡ÍË ÍÓËÒÚÂ¿ŒË
‚ËΩÛ¯Í‡ÒÚ ÍÎÛ˜ Á‡ ÔÂÌÓÒÌË Ì‡‚ÚÍË ÒÂ ‰Ó‰ÂÍ‡ ÌÂ ÒÂ ÓÒË„Û‡ÚÂ ‰ÂÍ‡ ‡Ô‡‡ÚÓÚ Â ÒÚ‡·ËÎÂÌ, Ë ËÏ‡
ÓÍÓÎÛ 20ÏÏ ‡ÒÚÓ¿‡ÌËÂ ÔÓÏÂØÛ „ÓÌËÓÚ ‰ÂÎ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ë ‡·ÓÚÌ‡Ú‡ ÔÓ‚¯ËÌ‡ Ì‡‰ ÌÂ‡.

• é‚‡‡ ÓÔÂÏ‡ ÌÂ Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ‡ Á‡ ÍÓËÒÚÂøÂ ‚Ó ÏÓÒÍËÓÚ ÒÓÓ·‡Œ‡¿ ËÎË Á‡ ÍÓËÒÚÂøÂ Ì‡ ÔÓ‰‚ËÊÌË
ËÌÒÚ‡Î‡ˆËË Í‡ÍÓ ¯ÚÓ ÒÂ ÔËÍÓÎÍËÚÂ, ‡‚ËÓÌËÚÂ ËÚÌ.

• çÂ ÛÔÓÚÂ·Û‚‡¿ÚÂ ÔÓ‰ÓÎÊÂÌ Í‡·ÂÎ ËÎË ‰‚ÓÂÌ ‡‰‡ÔÚÂ. 
• ÑÓÍÓÎÍÛ Í‡·ÂÎÓÚ ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌ ÒÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Â Ó¯ÚÂÚÂÌ, ÏÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â Á‡ÏÂÌÂÚ Ó‰ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡

ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÓÚ ËÎË ÌÂ„Ó‚ËÚÂ Ó‚Î‡ÒÚÂÌË ÒÂ‚ËÒÌË ÒÎÛÊ·Ë ËÎË ÒÎË˜ÌÓ ÒÚÛ˜ÌÓ ÎËˆÂ ÒÓ ˆÂÎ ‰‡ ÒÂ
ËÁ·Â„ÌÂ ÌÂÒÂŒÂÌ ÒÎÛ˜‡¿.

• ëÂÍÓ„‡¯ ÔÓÒÎÂ ÛÔÓÚÂ·‡ ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ó‰ ÒÚÛ¿‡ Ë ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó ‰Ó‚Ó‰ÓÚ Ì‡ ‚Ó‰‡.
• èÓ‚ÁÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒÓ Á‡ÁÂÏ¿ÂÌ ÔËÍÎÛ˜ÓÍ ‚Ó ÒÓ„Î‡ÒÌÓÒÚ ÒÓ ÚÂÍÓ‚ÌËÚÂ Â„ÛÎ‡ÚË‚Ë Á‡

ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂ. 
• ÄÔ‡‡ÚÓÚ ÏÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ú‡Í‡ ¯ÚÓ ŒÂ Ó‚ÓÁÏÓÊË ÎÂÒÂÌ ÔËÒÚ‡Ô ‰Ó ÔËÍÎÛ˜ÓÍÓÚ. 
• èÓÔ‡‚ÍËÚÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÏÓ‡ ‰‡ „Ë ËÁ‚¯Û‚‡‡Ú Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÓ ÒÚÛ˜ÌÓ ÓÒÔÓÒÓ·ÂÌË ÎËˆ‡.

èÓÔ‡‚ÍËÚÂ ËÁ‚¯ÂÌË Ó‰ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ÌÂËÒÍÛÒÌË ÎËˆ‡ ÏÓÊ‡Ú ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡‡Ú ÔÓ‚Â‰‡ ËÎË ÒÂËÓÁÌË
ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓÒÚË. äÓÌÚ‡ÍÚË‡¿ÚÂ „Ó Ç‡¯ËÓÚ ÎÓÍ‡ÎÂÌ ÒÂ‚ËÒÂÌ ˆÂÌÚ‡. 

• çÂ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡¿ÚÂ ¿‡ Ç‡¯‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ‚Ó ÔÓÒÚÓËË Í‡‰Â ¯ÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÏ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË
ÔÓ‰ ÏËÌÛÒ. á‡ÏÁÌ‡ÚËÚÂ ˆÂ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡ÒÔÒÌ‡Ú ÔÓ‰ ÔËÚËÒÓÍ. ëË„ÛÌÓÒÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰ÓÚ Á‡
ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÍÓÌÚÓÎ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·Ë‰Â Ì‡Ï‡ÎÂÌ‡ Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË ÔÓ‰ ÚÓ˜Í‡Ú‡ Ì‡ ÏÁÌÂøÂ. 

• ÑÓÍÓÎÍÛ ‡Ô‡‡ÚÓÚ Â ËÒÔÓ‡˜‡Ì ‚Ó ÚÂÍÓÚ Ì‡ ÁËÏ‡Ú‡ Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛËÚÂ ÒÂ ÔÓ‰ ÌÛÎ‡Ú‡: ëÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ì‡ ÒÓ·Ì‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÌÂÍÓÎÍÛ ˜‡Ò‡ ÔÂ‰ ‰‡ ¿‡ ÒÚ‡‚ËÚÂ ‚Ó ÛÔÓÚÂ·‡.  

❿�ÖÎÂÍÚË˜ÌÓ ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂ 

å‡¯ËÌ‡ Á‡ 
ÔÂÂøÂ

ÔË·Î. 2 ÒÏ

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ
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èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ

ÇçàåÄçàÖ
ÇçàåÄçàÖ ‚Ó ‚ÒÍ‡ ÒÓ Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡
• á‡ ÔÓ‚ÂŒÂÚÓ ‡Ô‡‡ÚË ÒÂ ÔÂÔÓ‡˜Û‚‡ ‰‡ ·Ë‰‡Ú ÔËÍÎÛ˜ÂÌË Ì‡ ÔÓÒÂ·ÌÓ ÒÚÛ¿ÌÓ

ÍÓÎÓ, Ó‰ÌÓÒÌÓ Â‰ËÌÂ˜ÌÓ ËÁÎÂÁÌÓ ÍÓÎÓ ÍÓÂ „Ó Ó·ÂÁ·Â‰Û‚‡ ÒÓ ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡
Ò‡ÏÓ ÚÓ¿ ‡Ô‡‡Ú ·ÂÁ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎÌË ËÁÎÂÁË ËÎË ‡Á„‡ÌÂÚË ÍÓÎ‡. á‡ ÒÂÍÓ¿ ÒÎÛ˜‡¿,
ÔÓ‚ÂÂÚÂ ¿‡ ÒÚ‡ÌËˆ‡Ú‡ ÒÓ ÒÔÂˆËÙËÍ‡ˆËË Ì‡ ÒÓÔÒÚ‚ÂÌËÍÓÚ Ì‡ Ó‚‡ ÛÔ‡ÚÒÚ‚Ó. 

• çÂ ÔÂÓÔÚÂÛ‚‡¿ÚÂ „Ë ¯ÚÂÍÂËÚÂ Ì‡ œË‰ÓÚ. èÂÓÔÚÓ‚‡ÂÌËÚÂ œË‰ÌË ¯ÚÂÍÂË,
ÓÎ‡·‡‚ÂÌË ËÎË Ó¯ÚÂÚÂÌË œË‰ÌË ¯ÚÂÍÂË, ÔÓ‰ÓÎÊËÚÂÎÌË Í‡·ÎË, ÒÚ‡Ë Í‡·ÎË Á‡
ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡ ËÎË Ó¯ÚÂÚÂÌ‡ ËÎË ËÒÔÛÍ‡Ì‡ ËÁÓÎ‡ˆË¿‡ Ì‡ ÊËˆ‡ ÒÂ ÓÔ‡ÒÌË.
ÅËÎÓ ÍÓ¿ Ó‰ Ó‚ËÂ ÛÒÎÓ‚Ë ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ ¯ÓÍ ËÎË ÔÓÊ‡. 

• èÓ‚ÂÛ‚‡¿ÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Ì‡ ‚‡¯ËÓÚ ÛÂ‰ ÔÓ‚ÂÏÂÌÓ, Ë ‰ÓÍÓÎÍÛ ÌÂ„Ó‚ËÓÚ
ËÁ„ÎÂ‰ ÛÍ‡ÊÛ‚‡ Ì‡ Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ ËÎË ËÒÚÓ¯ÂÌÓÒÚ, ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Ó‰ ÒÚÛ¿‡,
ÔÂÍËÌÂÚÂ ÒÓ ÍÓËÒÚÂøÂ Ì‡ ÛÂ‰ÓÚ Ë Á‡ÏÂÌÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ ÒÓ ËÒÚ Ú‡ÍÓ‚ ‰ÂÎ Í‡¿
Ó‚Î‡ÒÚÂÌ ÒÂ‚ËÒÂ.

• á‡¯ÚËÚÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡ Ó‰ ÙËÁË˜Í‡ Ë ÏÂı‡ÌË˜Í‡
ÌÂÔ‡‚ËÎÌÓÒÚ Í‡ÍÓ ¯ÚÓ Â ÏÓÚ‡øÂ, ËÁ‚ËÚÍÛ‚‡øÂ, ÔË„ÏÂ˜Û‚‡øÂ, Á‡Ú‚Ó‡øÂ
‚‡Ú‡ ÔÂÍÛ ÌÂ„Ó ËÎË  „‡ÁÂøÂ ‚Á ÌÂ„Ó. éÒÓ·ÂÌÓ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÚË Ì‡
ÔËÍÎÛ˜ÌËˆËÚÂ, œË‰ÌËÚÂ ¯ÚÂÍÂË Ë ÏÂÒÚÓÚÓ Í‡‰Â Í‡·ÂÎÓÚ ËÁÎÂ„Û‚‡ Ó‰ ÛÂ‰ÓÚ. 
ÄÍÓ ‡Ô‡‡ÚÓÚ ÒÂ ÒÌ‡·‰Û‚‡ Ó‰ ÔÓ‰ÓÎÊÂÌ Í‡·ÂÎ ÒÓ ÔËÍÎÛ˜ÓÍ Á‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ ÛÂ‰
ËÎË ÔÂÌÓÒÎË‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ ¯ÚÂÍÂ, ÔÓ‰ÓÎÊÌËÓÚ Í‡·ÂÎ ÒÓ ÔËÍÎÛ˜ÓÍ Á‡
ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ ÛÂ‰ ËÎË ÔÂÌÓÒÎË‚ËÓÚ ¯ÚÂÍÂ ÏÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ú‡Í‡ ¯ÚÓ ÌÂ
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÔÒÍ‡ ËÎË ‰‡ Ì‡‚ÎÂ„Û‚‡ ‚Î‡„‡.

ÇçàåÄçàÖ
• é‚Ó¿ ‡Ô‡‡Ú ÌÂ Â Ì‡ÏÂÌÂÚ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ó‰ ‰Âˆ‡ Ë ÎËˆ‡ ÒÓ Ì‡Ï‡ÎÂÌË ÙËÁË˜ÍË Ë

ÏÂÌÚ‡ÎÌË ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ.
• ç‡‰„ÎÂ‰Û‚‡¿ÚÂ „Ë ‰Âˆ‡Ú‡ Á‡ ‰‡ ÒÂ Û‚ÂËÚÂ ‰ÂÍ‡ ÌÂÏ‡ ‰‡ ÒË Ë„‡‡Ú ÒÓ ‡Ô‡‡ÚÓÚ. 
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1. é‰‚ÚÂÚÂ „Ó ‡‰‡ÔÚÂÒÍËÓÚ ÔÒÚÂÌ Ë 4-
ÚÂ Á‡‚ÚÍË ÍÓË „Ó ‰Ê‡Ú ÔÒÚÂÌÓÚ.

2. ëÚ‡‚ÂÚÂ „Ó ‡‰‡ÔÚÂÓÚ ‰Ó Í‡¿ÓÚ Ì‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Ú‡Í‡ ¯ÚÓ „ÛÏÂÌËÓÚ Á‡Ú‚‡‡˜
ÙÓÏË‡ ˆ‚ÒÚ‡ ‚Ó‰ÂÌ‡ ‚ÒÍ‡.
á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ „Ó ‡‰‡ÔÚÂÒÍËÓÚ ÔÒÚÂÌ Ë 4-
ÚÂ Á‡‚ÚÍË.

3. íÛÌÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡
‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ Ì‡„ÓÂ Ú‡Í‡ ¯ÚÓ „ÛÏËˆËÚÂ
‚Ó ˆÂ‚ÓÚÓ ÒÂ ÔËÎÂÔ‡Ú ˆÂÎÓÒÌÓ Ì‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ ‡ ÔÓÚÓ‡ Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ „Ó ‚ÚÂ¿ÍË
„Ó Ì‡ ‰ÂÒÌÓ.

• èËÚËÒÓÍÓÚ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡ ÏÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â ÏÂØÛ 100 Íè‡ Ë 1000 kèa  (1,0 - 10,0 Í„Ù / cm2).
• çÂ „Ó ÓÚÍ‡˜Û‚‡¿ÚÂ ËÎË ÔÂÔÎÂÚÛ‚‡ÚÂ ‚ÍÒÚÂÌÓ ËÁÎÂÁÌÓÚÓ ˆÂ‚ÓÔË ÌÂ„Ó‚Ó ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂ ‰Ó

‚ÂÌÚËÎÓÚ. 
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÔËÚËÒÓÍÓÚ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡ Â ÔÓ„ÓÎÂÏ Ó‰ 1000 kèa, ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ËÌÒÚ‡ÎË‡

ÛÂ‰ Á‡ ‰ÂÍÓÏÔÂÒË¿‡.
• èÓ‚ÂÛ‚‡¿ÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ ÔÓ‚ÂÏÂÌÓ Ë ‰ÓÍÓÎÍÛ ÚÂ·‡, Á‡ÏÂÌÂÚÂ „Ó.

íËÔ A: èÓ‚ÁÛ‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ ‚Ó ‚Ë‰ Ì‡ Á‡‚ÚÍ‡ ÒÓ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ ÒÓ Ì‡‚Ó¿

• ç‡‚ÚÂÚÂ „Ó ÍÓÌÂÍÚÓÓÚ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Ì‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‚Ó‰‡.

� èÓ‚ÁÛ‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚Ó Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡ 

❿�óÂÍÓ 1 : èÓ‚ÂÂÚÂ „Ó „ÛÏÂÌËÓÚ Á‡Ú‚‡‡˜ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ ‰Ó‚Ó‰

❿�óÂÍÓ 2 : èÓ‚ÁÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ ÒÓ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‚Ó‰‡

• ëÓ ˆÂ‚‡Ú‡ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡
‰ÓÒÚ‡‚ÂÌË ÒÂ Ë ‰‚Â „ÛÏÂÌË Á‡ÔÚË‚ÍË,
ÒÓ ˆÂÎ ‰‡ ÒÂ ÒÔÂ˜Ë ÔÓÚÂÍÛ‚‡øÂÚÓ Ì‡
‚Ó‰‡. 

• èÓ‚ÂÂÚÂ ¿‡ ÌÂÔÓÔÛÒÚÎË‚ÓÒÚ‡ Ì‡
‚Ó‰‡ Ì‡ ÔËÍÎÛ˜ÓˆËÚÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡
ÔÂÂøÂ ÒÓ ˆÂÎÓÒÌÓ Ó‰‚ÚÛ‚‡øÂ Ì‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡.

ÉÓÂÌ ÍÓÌÂÍÚÓ ÉÛÏÂÌÓ
Ô‡ÍÛ‚‡øÂ

èÎÓ˜Í‡

ñÂ‚Ó Á‡ 
‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡

á‡‚ÚÍË Á‡
ÙËÍÒË‡øÂ

èÓ‚ÁÛ‚‡˜ 
Ì‡ ˆÂ‚Ó

á‡ÔÂ˜‡ÚÛ‚‡øÂ 
Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡

íËÔ Å : èÓ‚ÁÛ‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ ‚Ó ‚Ë‰ Ì‡ Á‡‚ÚÍ‡ ÒÓ ÒÎ‡‚ËÌ‡ ·ÂÁ Ì‡‚Ó¿

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ
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1. é‰‚ÚÂÚÂ „Ó ‡‰‡ÔÚÂÒÍËÓÚ ÔÒÚÂÌ Ë 4-ÚÂ
Á‡‚ÚÍË ÍÓË „Ó ‰Ê‡Ú ÔÒÚÂÌÓÚ.

2. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ¿‡ ‚Ó‰ËÎÍ‡Ú‡ ‡ÍÓ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Â
ÔÂÏÌÓ„Û „ÓÎÂÏ‡ Á‡ ‰‡ ‚ÎÂÁÂ ‡‰‡ÔÚÂÓÚ.

3. ëÚ‡‚ÂÚÂ „Ó ‡‰‡ÔÚÂÓÚ ‰Ó Í‡¿ÓÚ Ì‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Ú‡Í‡ ¯ÚÓ „ÛÏÂÌËÓÚ Á‡Ú‚‡‡˜
ÙÓÏË‡ ˆ‚ÒÚ‡ ‚Ó‰ÂÌ‡ ‚ÒÍ‡.
á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ „Ó ‡‰‡ÔÚÂÒÍËÓÚ ÔÒÚÂÌ Ë 4-ÚÂ
Á‡‚ÚÍË.

4. èÓÚÂ„ÎÂÚÂ ¿‡ ÍÓÌÂÍÚÓÒÍ‡Ú‡ ÔÎÓ˜Í‡ Á‡
Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡‰ÓÎÛ, ÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ó
‚ÎÂÁÌÓÚÓ ˆÂ‚Ó Ì‡ ‡‰‡ÔÚÂÓÚ Ë
ÓÚÔÛ¯ÚÂÚÂ ¿‡ ÍÓÌÂÍÚÓÒÍ‡Ú‡ ÔÎÓ˜Í‡ Á‡
Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. Ä‰‡ÔÚÂÓÚ ÚÂ·‡ ‰‡ ÎÂ„ÌÂ
Ì‡ Ò‚ÓÂÚÓ ÏÂÒÚÓ.

äÛÊÌ‡ ÔÎÓ˜Í‡

èÎÓ˜‡ ‚Ó‰ËÎÍ‡

èÎÓ˜Í‡ Á‡ Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ

äÓËÒÚÂÚÂ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡.

ïÓËÁÓÌÚ‡ÎÌ‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡

èÓ‰ÓÎÊÂÌ‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡

ëÎ‡‚ËÌ‡ ‚Ó ‚Ë‰
Ì‡ Í‚‡‰‡Ú

íËÔ C: èÓ‚ÁÛ‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚Ó Ó‰ ÚËÔ ÒÓ Â‰ÂÌ ‰ÓÔË ÒÓ ÒÎ‡‚ËÌ‡ ·ÂÁ Ì‡‚Ó¿

❿�óÂÍÓ 3 : èÓ‚ÁÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ ÒÓ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡
• éÒË„Û‡¿ÚÂ ÒÂ ‰ÂÍ‡ ˆÂ‚ÓÚÓ ÌÂ Â

ËÁ‚ËÚÍ‡ÌÓ Ë ‰ÂÍ‡ ÌÂ Â Ì‡ÔÛÍÌ‡ÚÓ.

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ

áÄÅÖãÖòäÄ
• éÚÍ‡ÍÓ ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂÚÓ Â Á‡‚¯ÂÌÓ, ‰ÓÍÓÎÛ Ó‰ ˆÂ‚ÓÚÓ ÔÓÚÂÍÛ‚‡ ‚Ó‰‡, ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ „Ë ËÒÚËÚÂ

˜ÂÍÓË. äÓËÒÚÂÚÂ ÒÚ‡Ì‰‡‰ÂÌ ÚËÔ Ì‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡. ÑÓÍÓÎÍÛ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Â
Ô‡‚Ó‡„ÓÎÌ‡ ËÎË ÔÂ„ÓÎÂÏ‡, ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ó ÔÒÚÂÌÓÚ ÔÂ‰ ‰‡ ¿‡ ‚ÏÂÚÌÂÚÂ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ ‚Ó
‡‰‡ÔÚÂÓÚ. 

áÄÅÖãÖòäÄ
• èÓ ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂÚÓ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ ÒÓ

ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡, ‚ÍÛ˜ÂÚÂ ¿‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡
‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡Ì‡Ú ÚÛØË Ï‡ÚÂËË 
(ÌÂ˜ËÒÚÓÚË¿‡, ÔÂÒÓÍ ËÎË ÒÚÛ„ÓÚËÌË)
‚Ó ÎËÌË¿‡Ú‡ Á‡ ‚Ó‰‡. àÒÔÛ¯ÚÂÚÂ ¿‡
‚Ó‰‡Ú‡ ‚Ó ÍÓÙ‡ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ ¿‡
ÌÂ¿ÁËÌ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.
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� èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ Ó‰‚Ó‰ 

• ñÂ‚ÓÚÓ Á‡ Ó‰‚Ó‰ ÌÂ ÚÂ·‡ ‰‡ ·Ë‰Â
ÔÓÒÚ‡‚ÂÌÓ ÔÓ‚ËÒÓÍÓ Ó‰ 100 ÒÏ Ó‰
ÔÓ‰ÓÚ. 

• è‡‚ËÎÌÓÚÓ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ
Á‡ Ó‰‚Ó‰ ŒÂ „Ó Á‡¯ÚËÚË ÔÓ‰ÓÚ Ó‰
ËÒÚÂÍÛ‚‡øÂ Ì‡ ‚Ó‰‡.

• äÓ„‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ Ó‰‚Ó‰ Â ÏÌÓ„Û ‰ÓÎ„Ó,
ÌÂ „Ó ÚÛÍ‡¿ÚÂ Ì‡Á‡‰ ‚Ó Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. é‚‡
ŒÂ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÌÂÓ·Ë˜Ì‡ ·Û˜‡‚‡. 

Á‡ 100 ÒÏ

Á‡ 145 ÒÏ

Á‡ 105 ÒÏ

Ï
‡ı

. 1
00

 Ò
Ï

• èË ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ Ó‰‚Ó‰
‚Ó ÏË¿‡ÎÌËÍÓÚ, Á‡ˆ‚ÒÚÂÚÂ „Ó ÒÓ ÊËˆ‡.

• è‡‚ËÎÌÓÚÓ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ
Á‡ Ó‰‚Ó‰ ŒÂ „Ó Á‡¯ÚËÚË ÔÓ‰ÓÚ Ó‰
ËÒÚÂÍÛ‚‡øÂ Ì‡ ‚Ó‰‡.

ÑÊ‡˜
Á‡ ˆÂ‚Ó

ëÔÓ¿ÌËˆ‡

ä‡‰Ë˜Í‡

Ï‡ı. 100 ÒÏ

Ï‡ı. 100 ÒÏ

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ
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• ÑË¿‡„ÓÌ‡ÎÌ‡ ÔÓ‚ÂÍ‡ 
äÓ„‡ „Ë ÚÛÍ‡ÚÂ Ì‡‰ÓÎÛ Í‡Â‚ËÚÂ Ì‡
„ÓÌ‡Ú‡ ÔÎÓ˜‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ
‰Ë¿‡„ÓÌ‡ÎÌÓ, Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌÂ ÚÂ·‡ ‚ÓÓÔ¯ÚÓ
‰‡ ÒÂ ‰‚ËÊË Ì‡„ÓÂ Ì‡‰ÓÎÛ (ÇÂ ÏÓÎËÏÂ
ÔÓ‚ÂÂÚÂ „Ë ‰‚ÂÚÂ Ì‡ÒÓÍË)
ÄÍÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒÂ ÍÎ‡ÚË ÍÓ„‡  ¿‡ ÚÛÍ‡ÏÂ
„ÓÌ‡Ú‡ ÔÎÓ˜‡ ‰Ë¿‡„ÓÌ‡ÎÌÓ, ÔËÎ‡„Ó‰ÂÚÂ
„Ë ÌÓ„‡ÍËÚÂ ÔÓ‚ÚÓÌÓ.

2. ÄÍÓ ÔÓ‰ÓÚ Â ÌÂ‡ÏÂÌ, ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ë
ÔËÎ‡„Ó‰ÎË‚ËÚÂ ÌÓ„‡ÍË Í‡ÍÓ ¯ÚÓ ÒÂ
·‡‡, (ÌÂ ‚ÏÂÚÌÛ‚‡¿ÚÂ ‰‚ˆ‡ Ë.Ú.Ì. ÔÓ‰
ÌÓ„‡ÍËÚÂ). èÓ‚ÂÂÚÂ ÒËÚÂ ˜ÂÚËË
ÌÓ„‡ÍË ‰‡ ÒÂ ÒÚ‡·ËÎÌË Ë ‰‡ ÎÂÊ‡Ú Ì‡
ÔÓ‰ÓÚ, ‡ ÔÓÚÓ‡ ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ‡Ô‡‡ÚÓÚ
Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ ÔÓÚÔÓÎÌÓ ‡ÏÌÓ.(ÍÓËÒÚÂÚÂ
ÎË·ÂÎ‡). 

1. è‡‚ËÎÌÓÚÓ ÓÔÂ‰ÂÎÛ‚‡øÂ Ì‡ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÒÔÂ˜Û‚‡
ÔÂÍÛÏÂÌ‡ ·Û˜‡‚‡ Ë ‚Ë·Ë‡øÂ.
èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ó ‡Ô‡‡ÚÓÚ Ì‡ Ú‚‰‡ ‡ÏÌ‡
ÔÓ‚¯ËÌ‡ Ì‡ ÔÓ‰ÓÚ, ÔÓ ÏÓÊÌÓÒÚ ‚Ó
‡„ÓÎÓÚ Ì‡ ÒÓ·‡Ú‡. 

� êÂ„ÛÎË‡øÂ Ì‡ ÌË‚ÓÚÓ

• òÚÓÏ ÒÂ ËÁ‡ÏÌË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡, Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ ØË
Ì‡‚ÚÍËÚÂ Á‡ Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ ÍÓÌ ÓÒÌÓ‚‡Ú‡
Ó‰ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡. ëËÚÂ Ì‡‚ÚÍË Á‡
Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ ÚÂ·‡ ‰‡ ·Ë‰‡Ú Á‡ÚÂ„Ì‡ÚË.

èÓ‰Ë„ÌÂÚÂ ëÔÛ¯ÚÂÚÂ

ç‡‚ÚÍ‡ Á‡
Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ

á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ ØË ‰Ó·Ó
ÒËÚÂ 4 Ì‡‚ÚÍË Á‡

Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ

áÄÅÖãÖòäÄ
• Ñ‚ÂÌ ËÎË ÎÂ·‰Â˜ÍË ÔÓ‰ ÏÓÊÂ ‰‡

ÔË‰ÓÌÂÒ‡Ú Á‡ ÔÂÍÛÏÂÌÓ
‚Ë·Ë‡øÂ Ë „Â¯ÍË Í‡ÍÓ ÂÁÛÎÚ‡Ú
Ì‡ ÌÂÒÚ‡·ËÎÌ‡ ÔÓ‰ÎÓ„‡.

áÄÅÖãÖòäÄ
ÄÍÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ Ì‡ ÔÓÚÍÂÌ‡Ú‡ ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡, ÚÂ·‡ ‰Ó·Ó ‰‡ ÒÂ
ÔËˆ‚ÒÚË Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ ËÁËÍÓÚ Ó‰ Ô‡Ø‡øÂ.
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❿�ÅÂÚÓÌÒÍË ÔÓ‰Ó‚Ë

❿�Ñ‚ÂÌË ÔÓ‰Ó‚Ë (ÎÂ·‰Â˜ÍË ÔÓ‰Ó‚Ë)

• èÓ‚¯ËÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ ÏÓ‡ ‰‡ Â ˜ËÒÚ‡, ÒÛ‚‡ Ë ‡ÏÌ‡.

• èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ì‡ ‡ÏÂÌ Ú‚‰ ÔÓ‰.

❿�èÓ‰Ó‚Ë Ó‰ ÔÎÓ˜ÍË (ãËÁ„‡‚Ë ÔÓ‰Ó‚Ë)
• èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡ ÒÂÍÓ¿‡ ÌÓ„‡Í‡  Ì‡ Ò‡ÏÓÎÂÔÎË‚‡ Ú‡Í‡ Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡

ÒÓÓ‰‚ÂÚÌÓ. (àÒÂ˜ÂÚÂ Ò‡ÏÓÎÂÔÎË‚‡ Ú‡Í‡ Ì‡ ‰ÂÎ˜Ëø‡ Ó‰ 70x70 mm Ë Á‡ÎÂÔÂÚÂ „Ë
‰ÂÎ˜Ëø‡Ú‡ Ì‡ ÒÛ‚Ë ÔÎÓ˜ÍË Í‡‰Â Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ŒÂ ÒÚÓË.)

• í‡Í‡Ú‡ Â Ò‡ÏÓÎÂÔÎË‚ Ï‡ÚÂË¿‡Î ÍÓ¿ ÒÂ ÍÓËÒÚË Á‡ ÒÍ‡ÎË Ë ÒÍ‡ÎËÎ‡ Ë ÒÔÂ˜Û‚‡
ÎËÁ„‡øÂ.

• Ñ‚ÂÌËÚÂ ÔÓ‰Ó‚Ë ÒÂ ÓÒÂ·ÂÌÓ ˜Û‚ÒÚ‚ËÚÂÎÌË Ì‡ ‚Ë·Ë‡ø‡.

• á‡ ‰‡ ÒÂ ÒÔÂ˜Ë ‚Ë·Ë‡øÂÚÓ ÇË ÔÂÔÓ‡˜Û‚‡ÏÂ ‰‡ ÒÚ‡‚ËÚÂ
„ÛÏÂÌË ÔÒÚÂÌË  ÔÓ‰ ÒÂÍÓ¿‡ ÌÓ„‡Í‡, Ì‡¿Ï‡ÎÍÛ 15mm ˆ‚ÒÚÓ ÔÓ‰
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡, ÔËˆ‚ÒÚÂÌË ÒÓ Ì‡‚ÚÍË Ì‡ Ì‡¿Ï‡ÎÍÛ ‰‚Â ÔÓ‰ÌË
„Â‰Ë.

• ÑÓÍÓÎÍÛ Â ÏÓÊÌÓ ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ ‚Ó ÌÂÍÓ¿ ‡„ÓÎ Ó‰ ÒÓ·‡Ú‡, Í‡‰Â ÔÓ‰ÓÚ Â
ÔÓÒÚ‡·ËÎÂÌ.

• ÇÏÂÚÌÂÚÂ „ÛÏÂÌË ÔÒÚÂÌË ‰‡ ÒÂ Ì‡Ï‡ÎË ‚Ë·Ë‡øÂÚÓ.

• ÇËÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÌ‡·‰ËÚÂ ÒÓ „ÛÏÂÌË ÔÂÒÚÂÌË  (p/no.4620ER4002B) Ó‰ ÔÓ‰‡‚ÌËˆËÚÂ Á‡
‰ÂÎÓ‚Ë Ì‡ LG.

„ÛÏÂÌË KÛÔ

èÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ

áÄÅÖãÖòäÄ
• è‡‚ËÎÌÓÚÓ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Ë ÔÓ‡ÏÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ó·ÂÁ·Â‰Û‚‡ ‰ÓÎ„ÓÚ‡¿ÌÓÒÚ,

Ô‡‚ËÎÌ‡ Ë ÒË„ÛÌÓ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡øÂ.

• å‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÏÓ‡ ‰‡ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ ÒÓ‚¯ÂÌÓ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ Ë ‰‡ ÒÚÓË ˆ‚ÒÚÓ
Ì‡ ÏÂÒÚÓÚÓ.

• í‡‡ ÌÂ ÒÏÂÂ ‰‡ ◊ÒÂ ÎÛÎ‡" Ì‡ ‡„ÎËÚÂ ÍÓ„‡ Â ÔÓÎÌ‡.

• èÓ‚¯ËÌ‡Ú‡ Ì‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ ÏÓ‡ ‰‡ Â ˜ËÒÚ‡, ÔÓ‰ÓÚ ‰‡ ÌÂ Â ÔÓÎË‡Ì ËÎË ‰‡ ÌÂÏ‡
‰Û„Ë ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ ÔÂÏ‡˜ÍÛ‚‡øÂ.

• çÂ ‰ÓÁ‚ÓÎÛ‚‡¿ÚÂ ÌÓ„‡ÍËÚÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÏÓÍ‡Ú. ÄÍÓ ÌÓ„‡ÍËÚÂ ÒÂ
Ì‡ÏÓÍ‡Ú, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÎËÁ„‡. 
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K‡ÍÓ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡

� ê‡ÍÛ‚‡øÂ ÒÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ

2. éÚ‚ÓÂÚÂ ¿‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ë ÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ë
‡ÎË¯Ú‡Ú‡.

1. ëÓÚË‡øÂ Ì‡ ‡ÎË¯Ú‡. 
(ÇË‰ÂÚÂ Ì‡ ÒÚ‡Ì‡ 17)

3. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂ.

4. é‰·ÂÂÚÂ ÔÓ„‡Ï‡.
(ÇË‰ÂÚÂ Ì‡ ÒÚ‡Ì‡ 18 - 20 )

é‰·ÂÂÚÂ ÓÔˆËË ‚Ó Ó‚Ó¿ ÏÓÏÂÌÚ
(ÇË‰ÂÚÂ Ì‡ ÒÚ‡Ì‡ 22 - 25 )

� ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡
� íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
� ÅÁËÌ‡ Ì‡ ‚ÚÂøÂ
� ÑÛ„Ë ÙÛÌÍˆËË

5. ÑÓ‰‡‰ÂÚÂ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ. 
(ÇË‰ÂÚÂ Ì‡ ÒÚ‡Ì‡ 26 - 27 )

6. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èÓ˜ÂÚÓÍ/è‡ÛÁ‡.
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� ÇÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÔÂ‰ Ô‚ÓÚÓ ÔÂÂøÂ

3. ÇÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÔÂ‰ ÔÓÎÌÂøÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡
äÓÏ·ËÌË‡¿ÚÂ „Ë „ÓÎÂÏËÚÂ Ë Ï‡ÎËÚÂ Ô‡˜Ëø‡ ‚Ó ÍÛÔ.
ç‡¿Ô‚Ó ÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ë „ÓÎÂÏËÚÂ Ô‡˜Ëø‡. ÉÓÎÂÏËÚÂ Ô‡˜Ëø‡
ÌÂ ÚÂ·‡ ‰‡ Á‡Ù‡Œ‡‡Ú ÔÓ‚ÂŒÂ Ó‰ ÔÓÎÓ‚ËÌ‡Ú‡ Ó‰ ‚ÍÛÔÌÓÚÓ
ÔÓÎÌÂøÂ Á‡ ÔÂÂøÂ. çÂ ÔÂÂÚÂ ÔÓÂ‰ËÌÂ˜ÌË Ô‡˜Ëø‡. é‚‡
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÌÂÛ‡ÏÌÓÚÂÊÂÌÓ ÔÓÎÌÂøÂ. ÑÓ‰‡‰ÂÚÂ
Â‰ÌÓ ËÎË ‰‚Â ÒÎË˜ÌË Ô‡˜Ëø‡. 
• èÓ‚ÂÂÚÂ „Ë ÒËÚÂ ¤Â·Ó‚Ë Ë ÓÒË„ÛÂÚÂ ÒÂ ÚËÂ ‰‡ ·Ë‰‡Ú

Ô‡ÁÌË. è‡˜Ëø‡Ú‡ Í‡ÍÓ ¯ÚÓ ÒÂ ÍÎËÌˆË, ¯ÌÓÎË,
ÍË·ËÚË, ÔÂÌÍ‡Î‡, ÏÓÌÂÚË Ë ÍÎÛ˜Â‚Ë ÏÓÊÂ ‰‡ „Ë Ó¯ÚÂÚ‡Ú
Ë Ç‡¯‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Ë Ç‡¯ËÚÂ ‡ÎË¯Ú‡. 

• á‡Ú‚ÓÂÚÂ „Ë Ô‡ÚÂÌÚËÚÂ, Á‡Í‡˜‡ÎÍËÚÂ Ë ‚‚ˆËÚÂ Á‡ ‰‡ ÌÂ
¿‡ Á‡Í‡˜Û‚‡‡Ú Ç‡¯‡Ú‡ Ó·ÎÂÍ‡. 

• èÂÚıÓ‰ÌÓ ËÒ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó Ô‡‚ÓÚ Ë ‰‡ÏÍËÚÂ ÒÓ
ËÒ˜ÂÚÍÛ‚‡øÂ Ë  Ï‡ÎÍÛ ‡ÒÚ‚ÓÂÌ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ‚Ó ‚Ó‰‡ Ì‡
ÏÂÒÚ‡ Í‡ÍÓ ¯ÚÓ ÒÂ ¿‡ÍËÚÂ Ë Ï‡ÌÊÂÚÌËÚÂ Á‡ ÔÓÎÂÒÌÓ ‰‡
ÒÂ ÓÚÒÚ‡Ì‡Ú.  

• èÓ‚ÂÂÚÂ „Ë ËÁ‚ËÚÍÛ‚‡ø‡Ú‡ Ì‡ ÙÎÂÍÒË·ËÎÌ‡Ú‡ „ÛÏ‡
(ÒË‚‡) Ë ‰ÓÍÓÎÍÛ ËÏ‡ ÌÂÍÓË Ï‡ÎË ÔÂ‰ÏÂÚ˜Ëø‡,
ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ë.

• èÓ‚ÂÂÚÂ ‚Ó ‚Ì‡ÚÂ¯ÌÓÒÚ‡ Í‡¿ ·‡‡·‡ÌÓÚ Ë ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ
„Ë ÒËÚÂ Ô‡˜Ëø‡ Ó‰ ÌÂ„Ó Á‡ ÒÎÂ‰ÌËÓÚ ˆËÍÎÛÒ Ì‡ ÔÂÂøÂ. 

• éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ë ÒËÚÂ ‡ÎË¯Ú‡ ËÎË ÔÂ‰ÏÂÚË Ó‰
ÙÎÂÍÒË·ËÎÌ‡Ú‡ „ÛÏ‡ Á‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ Í‡ÍÓ Ì‡
Ï‡ÚÂË¿‡ÎÓÚ Ú‡Í‡ Ì‡ „ÛÏ‡Ú‡.

2. ê‡ÒÔÓÂ‰Û‚‡øÂ
á‡ ‰‡ ËÏ‡ÚÂ ÔÓ‰Ó·Ë ÂÁÛÎÚ‡ÚË, ‡ÒÔÓÂ‰ÂÚÂ ¿‡ Ó·ÎÂÍ‡Ú‡
Ì‡ ÍÛÔ˜Ëø‡ ÍÓË ÏÓÊ‡Ú ‰‡ ÒÂ ÔÂ‡Ú ÒÓ ËÒÚ‡ ÓÔÂ‡ˆË¿‡.
íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë ·ÁËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‚ÚÂøÂ Ë
‡ÁÎË˜ÌËÚÂ ÚÍ‡ÂÌËÌË ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‡Ú Ì‡ ‡ÁÎË˜ÌË
Ì‡˜ËÌË. ëÂÍÓ„‡¯ Ó‰‰ÂÎÛ‚‡¿ÚÂ „Ë ÚÂÏÌËÚÂ ·ÓË Ó‰ Ò‚ÂÚÎËÚÂ
Ë ·ÂÎËÚÂ. èÂÂÚÂ „Ë Ó‰‰ÂÎÌÓ Á‡ÚÓ‡ ¯ÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó¿‰Â ‰Ó
ÔÂÌÂÒÛ‚‡øÂ Ì‡ ·Ó¿‡ Ë ‚Î‡ÍÌÂÌˆ‡ ‚Á ·ÂÎËÚÂ ‡ÎË¯Ú‡. ÄÍÓ
Â ÏÓÊÌÓ, ÌÂ „Ë ÔÂÂÚÂ ÏÌÓ„Û ‚‡ÎÍ‡ÌËÚÂ ‡ÎË¯Ú‡ Á‡Â‰ÌÓ ÒÓ
ÔÓÏ‡ÎÍÛ ‚‡ÎÍ‡ÌËÚÂ.
• Ç‡ÎÍ‡ÌË (ÏÌÓ„Û, ÌÓÏ‡ÎÌÓ, Ï‡ÎÍÛ)

é‰‰ÂÎÂÚÂ ¿‡ Ó·ÎÂÍ‡Ú‡ ÒÔÓÂ‰ ËÌÚÂÌÁËÚÂÚÓÚ Ì‡
‚‡ÎÍ‡ÌÓÒÚ. 

• é·ÓÂÌË (·ÂÎË, ÒÂ‰ÌË, ÚÂÏÌË)
é‰‰ÂÎÂÚÂ „Ë ·ÂÎËÚÂ ÚÍÂÌËÌË Ó‰ ÚÍ‡ÂÌËÌËÚÂ ‚Ó ·Ó¿‡. 

• É‡Á‡ (ÍÓË ÓÒÚ‡‚‡‡Ú Ë ÔÓÔËÏ‡‡Ú ‚Î‡ÍÌÂÌˆ‡)
èÂÂÚÂ „Ë Ó‰‚ÓÂÌÓ ‡ÎË¯Ú‡Ú‡ ÍÓË ÓÒÚ‡‚‡‡Ú ‚Î‡ÍÌÂÌˆ‡ Ë
‡ÎË¯Ú‡Ú‡ ÍÓË ËÒÚËÚÂ „Ë ÔÓÔËÏ‡‡Ú.

1. ÖÚËÍÂÚË Á‡ Ó‰ÊÛ‚‡øÂ
ÇË‰ÂÚÂ „Ë ÂÚËÍÂÚËÚÂ Á‡ Ó‰ÊÛ‚‡øÂ Ì‡ Ç‡¯ËÚÂ
‡ÎË¯Ú‡. íÓ‡ ŒÂ ÇË „Ó ÔÓÍ‡ÊÂ ÒÓÒÚ‡‚ÓÚ Ì‡ Ç‡¯‡Ú‡
Ó·ÎÂÍ‡ Ë Í‡ÍÓ Ú‡‡ ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂÂ.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ÔÂÂøÂ

çÓÏ‡ÎÌÓ ÔÂÂøÂ

ÅÂÁ ÔÂ„Î‡øÂ

Pa˜Ìo Ôepeøe

ëÓÚË‡øÂ Ì‡ ‡ÎË¯Ú‡ ÔÓ....

àÁ‚‡ÎÍ‡ÌÓÒÚ

é·ÓÂÌË 

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
Ì‡ ÔÂÂøÂ

íËÔ Ì‡
Ï‡ÚÂË¿‡Î

óÛ‚ÒÚ‚ËÚÂÎÌ‡
Ó·ÎÂÍ‡

çÂ ÔÂË

K‡ÍÓ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡

áÄÅÖãÖòäÄ
• èÂ‰ Ô‚ÓÚÓ ÔÂÂøÂ, é‰·ÂÂÚÂ ÓÔÂ‡ˆË¿‡ (èÄåìä 60°ñ, ‰Ó‰‡¿ÚÂ ÔÓÎÓ‚ËÌ‡ ‰ÓÁ‡ Ó‰ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚÓÚ) Ë

ÔÛ¯ÚÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‰‡ ÔÂÂ ·ÂÁ Ó·ÎÂÍ‡. ëÓ Ó‚‡ ŒÂ ÒÂ ÓÚÒÚ‡Ì‡Ú ÓÒÚ‡ÚÓˆËÚÂ Ë ‚Ó‰‡Ú‡ Ó‰
·‡‡·‡ÌÓÚ ÍÓË ÏÓÊÂ·Ë ÓÒÚ‡Ì‡ÎÂ ÔË ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ.
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1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. é‰·ÂÂÚÂ ˆËÍÎÛÒ.
3. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èpo‰oÎÊeÌo

‚peÏe Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ó ÔÓÚÂ·ÌÓÚÓ ‚ÂÏÂ.
4. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èo˜eÚoÍ/èayÁa.

åÓÊÂÚÂ ‰‡ „Ó ÒÚ‡‚ËÚÂ ‚ÂÏÂÚÓ Ì‡
Ó‰ÎÓÊÛ‚‡øÂ Ú‡Í‡ ¯ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡
ÔÂÂøÂ ŒÂ ÒÚ‡ÚÛ‚‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚÒÍË ‡ ŒÂ
Á‡‚‡¯Ë ÔÓ Ó‰Â‰ÂÌ ‚ÂÏÂÌÒÍË ËÌÚÂ‚‡Î.

éÏËÎÂÌËÓÚ ÔÓ„‡Ï ‚Ë Ó‚ÓÁÏÓÊÛ‚‡ ‰‡
ÏÂÏÓË‡ÚÂ ˆËÍÎÛÒ Ì‡ ÔÂÂøÂ ÔËÔÂÏÂÌ
ÔÓ ‚‡¯‡ ÊÂÎ·‡ Á‡ Ë‰Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. é‰·ÂÂÚÂ ˆËÍÎÛÒ.
3. é‰·ÂÂÚÂ è‡‚ÂˆÓÚ, ÏÂÚÓ‰ÓÚ Ì‡ ÔÂÂøÂ,

·Ó¿ÓÚ Ì‡ ÔÎ‡ÍÌÂø‡, ·ÁËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‚ÚÂøÂ,
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë ‰.

4. èËÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰ÊÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ
éÏËÎÂÌ ÔÓ„‡Ï 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë (2 ·ËÔ Á‚ÛÍ‡).

éÏËÎÂÌËÓÚ ÔÓ„‡Ï Â ÒÂ„‡ ÏÂÏÓË‡Ì Á‡
Ë‰Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡.
á‡ ÔÓ‚ÚÓÌÓ ÍÓËÒÚÂøÂ Ì‡ ÔÓ„‡ÏÓÚ,
Ó‰·ÂÂÚÂ éÏËÎÂÌËÓÚ ÔÓ„‡Ï Ë ÔËÚËÒÌÂÚÂ
èo˜eÚoÍ/èayÁa.

ÑÓÍÓÎÍÛ ‡ÎË¯Ú‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÒÂ ÏÌÓ„Û
ËÁ‚‡ÎÍ‡ÌË, ÒÂ ÍÓËÒÚË ÓÔÂ‡ˆË¿‡Ú‡
"èÂ‰ÔÂÂøÂ". 
1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. é‰·ÂÂÚÂ ˆËÍÎÛÒ.
3. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èÂ‰ÔÂÂøÂ.
4. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èo˜eÚoÍ/èayÁa.

èpo‰oÎÊeÌo ‚peÏe (Time Delay) éÏËÎÂÌ (Favorite)

èÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ Ó‰ cÚyÚÍy‚aøe (Crease Care) èpe‰Ôepeøe (Pre Wash)
ÑÓÍÓÎÍÛ Ò‡Í‡ÚÂ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ ÚÛÚÍ‡øÂ, ËÁ·ÂÂÚÂ
¿‡ ÓÔˆË¿‡Ú‡ èÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ Ó‰ cÚyÚÍy‚aøe.
1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. é‰·ÂÂÚÂ ˆËÍÎÛÒ.
3. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èÂÚÔ‡ÁÎË‚ÓÒÚ Ó‰

cÚyÚÍy‚aøe.
4. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èo˜eÚoÍ/èayÁa.

� ÑÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡

K‡ÍÓ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡

áÄÅÖãÖòäÄ
• ÇÂÏÂÚÓ Ì‡ Ó‰ÎÓÊÛ‚‡øÂ Â Í‡¿ÌÓÚÓ

‚ÂÏÂ Ì‡ ÔÓ„‡Ï‡Ú‡ ‡ ÌÂ ‚ÂÏÂÚÓ Ì‡
ÒÚ‡Ú. ÇËÒÚËÌÒÍÓÚÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‡·ÓÚ‡
ÏÓÊÂ ‰‡ ‚‡Ë‡ ‚Ó Á‡‚ËÒÌÓÒÚ Ó‰
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡, ÚÓ‚‡ÓÚ Á‡
ÔÂÂøÂ Ë ‰Û„Ë Ù‡ÍÚÓË.
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1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. é‰·ÂÂÚÂ ˆËÍÎÛÒ.
3. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ OÔˆËË. 

(èÎ‡ÍÌÂøÂ+ñÂÌÚËÙÛ„‡ Á‡Ô‡ÎÂÌÓ
Ò‚ÂÚÎÓ).

4. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èo˜eÚoÍ/èayÁa.

• MÂ‰ËˆËÌÒÍÓ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ : á‡ ÔÓ‰Ó·Ë
ÂÁÛÎÚ‡ÚË ËÎË Á‡ ÔÓ˜ËÒÚÓ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.

• èÎ‡ÍÌÂøÂ+ñÂÌÚËÙÛ„‡ : é‚‡ ÔÓÏ‡„‡ ‚Ó
ÒÔÂ˜Û‚‡øÂÚÓ Ò‚ÂÊËÚÂ ‰‡ÏÍË ‰‡
ÓÒÚ‡Ì‡Ú ‚Ó ÚÍ‡ÂÌËÌ‡Ú‡. é‚‡ Â Ó‰‰‚ÓÂÌ
ˆËÍÎÛÒ.

• á‡¯ÚÂ‰‡ Ì‡ ‚ÂÏÂ : é‚‡‡ ÓÔˆË¿‡ ÏÓÊÂ ‰‡
ÒÂ ÍÓËÒÚË Á‡ Ì‡Ï‡ÎÛ‚‡øÂ Ì‡ ‚ÂÏÂÚÓ Á‡
ÔÂÂøÂ Ì‡ Ó‰Â‰ÂÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡.

• àÌÚÂÌÁË‚ÌÓ : ÄÍÓ ÒÂ ‡·ÓÚË Á‡ ÌÓÏ‡ÎÌË
‡ÎË¯Ú‡ ÍÓË ÒÂ ÏÌÓ„Û ËÁ‚‡ÎÍ‡ÌË,
ÓÔˆË¿‡Ú‡ “àÌÚÂÌÁË‚ÌÓ” Â ÂÙËÍ‡ÒÌÓ
Â¯ÂÌËÂ.

éÔˆË¿‡ (Option)

• èÎ‡ÍÌÂøÂ+ + á‡‰ÊÛ‚‡øÂ : ÑÓ‰‡‰ÂÚÂ
ÔÎ‡ÍÌÂøÂ Á‡ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÔÓˆÂÒÓÚ ÒÓ
ÔÎ‡ÍÌÂøÂ, ÔÓÒÚ‡ÔÍ‡Ú‡ ÒÂ Ô‡ÛÁË‡ ÒÂ
‰Ó‰ÂÍ‡ ÔÓ‚ÚÓÌÓ ÌÂ ÒÂ ÔËÚËÒÌÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ
ÒÚ‡Ú.

• çÓÏ‡ÎÌÓ + á‡‰ÊÛ‚‡øÂ : èÓÒÚ‡ÔÍ‡Ú‡ ÒÂ
Ô‡ÛÁË‡ ÒÂ ‰Ó‰ÂÍ‡ ÌÂ ÒÂ ÔËÚËÒÌÂ
ÍÓÔ˜ÂÚÓ ÒÚ‡Ú ÍÓ„‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂÚÓ Â
Á‡‚¯ÂÌÓ.

• èÎ‡ÍÌÂøÂ++ : ÑÓ‰‡‰ÂÚÂ ‰‚‡Ô‡ÚË
ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.

• èÎ‡ÍÌÂøÂ+ : èËÚËÒÌÂÚÂ Â‰Ì‡¯ ÔÎ‡ÍÌË.

èÎ‡ÍÌÂøÂ (Rinse)

• íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
ËÁ·ÂÂ ÒÓ ‚ÚÂøÂ Ì‡ ÔÓ„‡Ï‡ÚÓÓÚ. 
- ã‡‰Ì‡
- 30°C, 40°C, 60°C, 95°C

• íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
Ó‰·ÂÂ ‚Ó Á‡‚ËÒÌÓÒÚ Ó‰ ÔÓ„‡Ï‡Ú‡.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ (Temp.)

èÎ‡ÍÌÂøÂ+ñÂÌÚËÙÛ„‡ (Rinse+Spin)

� éÔˆËË � ÑÛ„Ë ÙÛÌÍˆËË

K‡ÍÓ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡

1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. é‰·ÂÂÚÂ ¿‡ ·ÁËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‚ÚÂøÂ.
3. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èo˜eÚoÍ/èayÁa.

ë‡ÏÓ ‚ÚÂøÂ

äÓ„‡ ŒÂ Ó‰·ÂÂÚÂ “No Spin”, ÒÂ Û¯ÚÂ ŒÂ
ÒÂ ‚ÚË Í‡ÚÍÓ ‚ÂÏÂ ÒÓ Ï‡Î‡ ·ÁËÌ‡
Á‡ ·ÁÓ ‰‡ ÒÂ ËÒˆÂ‰Ë.

áÄÅÖãÖòäÄ

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
2
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á‚Û˜Ì‡Ú‡ ÙÛÌÍˆË¿‡ Á‡ ‚ÍÎ./ËÒÍÎ. ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ì‡„Ó‰Ë Ò‡ÏÓ Á‡ ‚ÂÏÂ Ì‡ ˆËÍÎÛÒ Ì‡ ÔÂÂøÂ.
1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ BÍÎÛ˜Û‚‡øÂ. 
2. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èo˜eÚoÍ/èayÁa.
3. èËÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰ÊÂÚÂ Ì‡ éÔˆË¿‡ Ë

èÎ‡ÍÌÂøÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ ËÒÚÓ‚ÂÏÂÌÓ ÚË ÒÂÍÛÌ‰Ë
Á‡ Ì‡„Ó‰Û‚‡øÂ Ì‡ Á‚Û˜Ì‡Ú‡ ÙÛÌÍˆË¿‡ Á‡
‚ÍÎ./ËÒÍÎ.

OÚÍ‡ÍÓ ŒÂ ¿‡ ÔÓ‰ÂÒËÚÂ ÙÛÌÍˆË¿‡Ú‡ Á‡ ‚ÍÎ./
ËÒÍÎ., ÔÓ‰ÂÒÛ‚‡øÂÚÓ ÒÂ ÏÂÏÓË‡ ‰ÛË Ë ÔÓ
ËÒÍÎÛ˜Û‚‡øÂÚÓ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ÍÓÌÚÓÎÌ‡Ú‡ Ú‡·Î‡
1. èËÚËÒÌËÚÂ „Ë ËÒÚÓ‚ÂÏÂÌÓ ÍÓÔ˜Ëø‡Ú‡ Á‡

ÓÔˆËËÚÂ ÓÍÓÎÛ 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë.
2. ÕÂ ÒÂ Ó„Î‡ÒË ·ËÔ Ë ËÒÚÓ‚ÂÏÂÌÓ Ì‡ LED

‰ËÒÔÎÂ¿ÓÚ ŒÂ ÒÂ ÔÓ¿‡‚Ë ‘        ’. ÄÍÓ Â ÒÚ‡‚ÂÌÓ
Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂÚÓ Á‡ ‰Âˆ‡, ÒËÚÂ ÍÓÔ˜Ëø‡ ÒÂ
Á‡ÍÎÛ˜ÂÌË ÓÒ‚ÂÌ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂ.

é‰·ÂÂÚÂ ¿‡ Ó‚‡‡ ÙÛÌÍˆË¿‡ Á‡ ‰‡ „Ë Á‡ÍÎÛ˜ËÚÂ ÍÓÔ˜Ëø‡Ú‡ Ì‡ ÍÓÌÚÓÎÌ‡Ú‡ Ú‡·Î‡ Á‡ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ
ÌË‚ÌÓ ‰ËÍ‡øÂ. “Åpa‚aÚa Á‡ ‰Âˆ‡” åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÚ‡‚Ë Ò‡ÏÓ Á‡ ‚ÂÏÂ Ì‡ ˆËÍÎÛÒ Ì‡ ÔÂÂøÂ.

éÚÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ÍÓÌÚÓÎÌ‡Ú‡ Ú‡·Î‡
1. èËÚËÒÌËÚÂ „Ë ËÒÚÓ‚ÂÏÂÌÓ ÍÓÔ˜Ëø‡Ú‡ Á‡

ÓÔˆËËÚÂ ÓÍÓÎÛ 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë.
2. ÕÂ ÒÂ Ó„Î‡ÒË ‡Î‡ÏÓÚ Ë ÔÓ‚ÚÓÌÓ ŒÂ ÒÂ

ÔÓ¿‡‚Ë ÔÂÓÒÚ‡Ì‡ÚÓÚÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ LED
‰ËÒÔÎÂ¿ÓÚ. 

� Åpa‚aÚa Á‡ ‰Âˆ‡

� ÄÎ‡Ï ‚ÍÎÛ˜ÂÌ / ËÒÍÎÛ˜ÂÌ

K‡ÍÓ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡

áÄÅÖãÖòäÄ
• àÒÍÎÛ˜Û‚‡øÂÚÓ Ì‡ Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂÚÓ ÌÂÏ‡ ‰‡

¿‡ ÂÒÂÚË‡ ÙÛÌÍˆË¿‡Ú‡ Á‡ Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ
Ó‰ ‰Âˆ‡. ÏÓ‡ ‰‡ „Ó ‰Â‡ÍÚË‚Ë‡ÚÂ
Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂÚÓ Ó‰ ‰Âˆ‡ ÔÂ‰ ‰‡
ÔËÒÚÔËÚÂ ‰Ó ÌÂÍÓ¿‡ ‰Û„‡ ÙÛÌÍˆË¿‡.

áÄÅÖãÖòäÄ
• ÄÍÓ Ò‡Í‡ÚÂ ‰‡ „Ó ËÒÍÎÛ˜ËÚÂ ‡Î‡ÏÓÚ

Â‰ÌÓÒÚ‡‚ÌÓ ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ „Ó Ó‚Ó¿ ÔÓˆÂÒ
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óËÒÚÂøÂ Ì‡ ÍÓËÚÓÚÓ ÔÓ‰ ·‡‡·‡ÌÓÚ Â ÔÓÒÂ·ÂÌ ˆËÍÎÛÒ Á‡ ˜ËÒÚÂøÂ Ì‡ ‚Ì‡ÚÂ¯ÌÓÒÚ‡ Ì‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ. èË Ó‚Ó¿ ˆËÍÎÛÒ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÓ„ÓÎÂÏ‡ ÍÓÎË˜ËÌ‡ Ì‡ ‚Ó‰‡ ÒÓ „ÓÎÂÏ‡
·ÁËÌ‡ Ì‡ ˆÂÌÚËÙÛ„‡Ú‡. êÂ‰Ó‚ÌÓ ËÁ‚Â‰Û‚‡¿ÚÂ „Ó Ó‚Ó¿ ˆËÍÎÛÒ.

1. àÁ‚‡‰ÂÚÂ „Ë ‡ÎË¯Ú‡Ú‡ ËÎË ‰Û„Ë ‡·ÓÚË Ó‰
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ‚‡Ú‡Ú‡.

2. éÚ‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡ ‰ËÒÔÂÌÁÂÓÚ Ë
‰Ó‰‡‰ÂÚÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÔÓÚË‚ ÒÚ‚‡‡øÂ Ì‡ ·Ë„Ó
Ì‡ Ô. ä‡Î„ÓÌ ‚Ó Ó‰ÂÎÓÚ Á‡ „Î‡‚ÌÓ ÔÂÂøÂ.

3. èÓÎÂÍ‡ Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÙËÓÍ‡Ú‡ Ó‰ ‰ËÒÔÂÌÁÂÓÚ.
4. ÇÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Ì‡ÔÓ¿Û‚‡øÂÚÓ ‡ ÔÓÚÓ‡

ÔËÚËÒÌÂÚÂ „Ó Ë ‰ÊÂÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ èÎ‡ÍÌÂøÂ
Ë ÍÓÔ˜ÂÚÓ íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë. èÓÚÓ‡ Ì‡
LED ‰ËÒÔÎÂ¿ÓÚ ŒÂ ÒÂ ÔËÍ‡ÊÂ “         ” .

5. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ èÓ˜ÂÚÓÍ/è‡ÛÁ‡ Á‡ ‰‡
ÔÓ˜ÌÂÚÂ.

6. éÚÍ‡ÍÓ ŒÂ Á‡‚¯Ë ˆËÍÎÛÒÓÚ, ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡
‚‡Ú‡Ú‡ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ Á‡ ‰‡ Ó‚ÓÁÏÓÊËÚÂ
ÒÛ¯ÂøÂ Ì‡ ÓÚ‚‡‡øÂÚÓ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ó‰
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡, ÙÎÂÍÒË·ËÎÌËÓÚ ‰ËıÚÓÌ„ Ë
ÒÚ‡ÍÎÓÚÓ Ó‰ ‚‡Ú‡Ú‡.

• 䠥 “á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡” - 
á‡ ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÔË˜ËÌË , ‚‡Ú‡Ú‡ ŒÂ ÒÂ
Á‡ÍÎÛ˜Ë Á‡ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÔÂÂøÂ Ë ŒÂ Á‡Ò‚ÂÚË
ËÍÓÌ‡Ú‡ “á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡”. 
åÓÊÂÚÂ ·ÂÁ·Â‰ÌÓ ‰‡ ¿‡ ÓÚ‚ÓËÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡
ÓÚÍ‡ÍÓ ŒÂ ÒÂ ËÒÍÎÛ˜Ë ËÍÓÌ‡Ú‡ “á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ
Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡”.

• 䠦 “éÚÍË‚‡øÂ” ËÍÓÌ‡Ú‡ ŒÂ Á‡Ò‚ÂÚË, ÍÓ„‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÒÂ ‚ÚË ·‡‚ÌÓ Ë
ÓÚÍË‚‡ ÍÓÎÍÛ Â Ì‡ÔÓÎÌÂÚÓ ‡ÎË¯Ú‡ ‚Ó
·‡‡·‡ÌÓÚ. é‚‡ ŒÂ ÔÓÚ‡Â Í‡ÚÍÓ.

� óËÒÚÂøÂ Ì‡ ÍÓËÚÓÚÓ ÔÓ‰ ·‡‡·‡ÌÓÚ

� á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ & éÚÍË‚‡øÂ

K‡ÍÓ ‰‡ ÒÂ ÍÓËÒÚË ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡

áÄÅÖãÖòäÄ
• Ñ‡ ÌÂ ‰Ó‰‡‚‡ÚÂ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ‚Ó Ó‰‰ÂÎÓÚ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ.

• åÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÓÁ‰‡‰Â ÏÌÓ„Û Ò‡ÔÛÌËˆ‡ Ë ‰‡ ÔÓÚÂ˜Â Ó‰ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡.

ÇçàåÄçàÖ
• ÄÍÓ ËÏ‡ÚÂ Ï‡ÎÓ ‰ÂÚÂ, ‚ÌËÏ‡‚‡¿ÚÂ ‰‡ ÌÂ ¿‡ ÓÒÚ‡‚‡ÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ ÔÂÏÌÓ„Û

‰ÓÎ„Ó ‚ÂÏÂ.
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ÑÓ‰‡‚‡øÂ Ì‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ

• ë‡ÏÓ „Î‡‚ÌÓ ÔÂÂøÂ ➔

• èÂ‰ÔÂÂøÂ + ÉÎ‡‚ÌÓ ÔÂÂøÂ ➔

• çÂ ÔÓ‚ÂŒÂ Ó‰ ÓÁÌ‡˜ÂÌ‡Ú‡ ÎËÌË¿‡ Á‡ Ï‡ÍÒËÏÛÏ.
èÓÎÂÍ‡ Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÙËÓÍ‡Ú‡ ÒÓ ÔÂ„‡‰Ë. 
èÂÔÓÎÌÛ‚‡øÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡
ÔÂ‰‚ÂÏÂÌÓ ‡ÒÔÂ‰ÂÎÛ‚‡øÂ Ì‡
ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ÓÚ ¯ÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÓÒÚ‡‚Ë ÓÒÚ‡ÚÓˆË Ì‡
Ó·ÎÂÍ‡Ú‡.

• çÂ ÓÒÚ‡‚‡¿ÚÂ „Ó ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ÓÚ ‚Ó ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡
‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ÔÓ‚ÂŒÂ Ó‰ ‰‚‡ ‰ÂÌ‡. (éÏÂÍÌÛ‚‡˜ÓÚ
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡ÒÛ¯Ë)

• éÏÂÍÌÛ‚‡˜ÓÚ ÒÂ ‰Ó‰‡‚‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚÒÍË ‚Ó ÚÂÍÓÚ
Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÓÚ ˆËÍÎÛÒ Ì‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.

• çÂ ¿‡ ÓÚ‚‡‡¿ÚÂ ÙËÓÍ‡Ú‡ ÔË ÔÓÎÌÂøÂ ÒÓ ‚Ó‰‡.
ê‡ÒÚ‚ÓÛ‚‡˜Ë (·ÂÌÁËÌ Ë ÒÎ.) ÌÂ ÒÂ ‰ÓÁ‚ÓÎÂÌË.

❿�îËÓÍ‡ ÒÓ ÔÂ„‡‰Ë 

▶ ÑÓ‰‡‚‡øÂ ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜

� ÑÓ‰‡‚‡øÂ Ì‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ Ë ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ Ì‡ ÚÍ‡ÂÌËÌ‡

ÑÂÚÂ„ÂÌÚ Á‡ 
„Î‡‚ÌÓ ÔÂÂøÂ

éÏÂÍÌÛ‚‡˜ 
Á‡ Ó·ÎÂÍ‡

ÑÂÚÂ„ÂÌÚ Á‡ 
ÔÂ‰ÔÂÂøÂ

èêÖÑìèêÖÑìÇÄæÖ
• óÛ‚‡¿ÚÂ „Ë ÒËÚÂ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ë

‰ÂÚÂ„ÂÌÚË ÔÓ‰‡ÎÂÍÛ Ó‰ ‰ÓÙ‡Ú Ì‡ ‰Âˆ‡.
èÓÒÚÓË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ó‰ ÚÛÂøÂ.

• èÂÏÌÓ„Û ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ, ‚‡ËÍËÌ‡ ËÎË
ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡
ÔÂÚÂÍÛ‚‡øÂ.

• ÅË‰ÂÚÂ ÒË„ÛÌË ‰ÂÍ‡ ÍÓÎË˜ËÌ‡Ú‡ Ì‡
‰ÂÚÂ„ÂÌÚ Â ÒÓÓ‰‚ÂÚÌ‡.

áÄÅÖãÖòäÄ
• çÂ ËÒÚÛ‡¿ÚÂ ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ ‰ËÂÍÚÌÓ ‚Á Ï‡ÚÂË¿‡ÎÓÚ. ÑÓ‰‡‚‡øÂ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ.
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O‰ÊÛ‚‡øÂ

� îËÎÚÂ Á‡ ËÁÎÂÁ Ì‡ ‚Ó‰‡
• "        " ÔÓ‡Í‡ Á‡ „Â¯Í‡ ÚÂÔÍ‡ Ì‡ ÍÓÌÓÎÌËÓÚ Ô‡ÌÂÎ ÍÓ„‡ ‚Ó Í‡‰Ë˜Í‡Ú‡ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ÌÂ

‚ÎÂ„Û‚‡ ‚Ó‰‡.

• ÑÓÍÓÎÍÛ ‚‡¯‡Ú‡ ‚Ó‰‡ Â ÏÌÓ„Û Ú‚‰‡ ËÎË ÒÓ‰ÊË Ú‡„Ë Ó‰ Í‡ÏÂÌÂˆ, ÙËÎÚÂÓÚ Á‡ ËÁÎÂÁ
Ì‡ ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡ÚÌÂ. á‡ÚÓ‡ ‰Ó·Ó Â ÔÓ‚ÂÏÂÌÓ ‰‡ ÒÂ ˜ËÒÚË.

• èÂ‰ ˜ËÒÚÂøÂ Ì‡ ‚Ì‡ÚÂ¯ÌÓÒÚ‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ, ËÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Á‡
ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡ Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ó‰ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ Û‰‡.

• á‡Ú‚ÓÂÚÂ „Ó ‚ÂÌÚËÎÓÚ Ì‡ ˆÂ‚Í‡Ú‡ ‰ÓÍÓÎÍÛ ÌÂ ¿‡ ÍÓËÒÚÂÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÔÓ‰ÓÎ„Ó ‚ÂÏÂ 
(Ì‡ Ô. Ì‡ Ó‰ÏÓ), oÒÓ·ÂÌÓ ‡ÍÓ ÌÂÏ‡ Ó‰‚Ó‰ Ì‡ ÔÓ‰ÓÚ ‚Ó ÌÂÔÓÒÂ‰Ì‡ ·ÎËÁËÌ‡.

• èË ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ‡Ô‡‡ÚÓÚ, ÔÂÍËÌÂÚÂ „Ë „Î‡‚ÌËÚÂ Í‡·ÎË, Ë ÓÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ. 

• éÌÂ‚ÓÁÏÓÊÂÚÂ Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ Ï‡ÎËÚÂ ‰Âˆ‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ú‚Ó‡Ú
‚Ì‡ÚÂ.

1. àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‚Ó‰‡.

2. é‰‚ÚÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡. 

3. àÒ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó ÙËÎÚÂÓÚ ÒÓ ˜ÂÚÍ‡ ÒÓ
ÓÒÚË ‚Î‡ÍÌ‡. 

4. á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡
‚Ó‰‡.
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O‰ÊÛ‚‡øÂ

• èË Ô‡ÁÌÂøÂ ‚Ó ËÚÂÌ ÒÎÛ˜‡¿ ËÎË ÔË ÓÚ‚‡‡øÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ ‚Ó ËÚÂÌ ÒÎÛ˜‡¿, ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ
‚Ó‰‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ ÓÎ‡‰Ë ÔÂ‰ ˜ËÒÚÂøÂ Ì‡ ÔÛÏÔ‡Ú‡ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.

• îËÎÚÂÓÚ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ ÒÓ·Ë‡  ‚Î‡ÍÌ‡ Ë ‰Û„Ë Ï‡ÎË ÔÂ‰ÏÂÚË ÓÒÚ‡Ì‡ÚË ‚Ó Ï‡¯ËÌ‡Ú‡
Á‡ ÔÂÂøÂ. êÂ‰Ó‚ÌÓ ÔÓ‚ÂÛ‚‡¿ÚÂ ‰‡ÎË ÙËÎÚÂÓÚ Â ˜ËÒÚ Á‡ ‰‡ Ó‚ÓÁÏÓÊËÚÂ ‰Ó·Ó
‡·ÓÚÂøÂ Ì‡ ‚‡¯‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ.

� îËÎÚÂ Ì‡ ÔÛÏÔ‡Ú‡ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ

1. éÚ‚ÓÂÚÂ „Ó ‰ÓÎÌÓÚÓ Í‡Ô‡˜Â. éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ó
Ó‰‚Ó‰ÌËÓÚ ˜ÂÔ Á‡ ‰‡ „Ó ËÁ‚ÎÂ˜ÂÚÂ ˆÂ‚ÓÚÓ.

2. àÁ‚‡‰ÂÚÂ „Ó Ó‰‚Ó‰ÌËÓÚ ˜ÂÔ. èÓÚÓ‡ ÓÚ‚ÓÂÚÂ
„Ó ÙËÎÚÂÓÚ ‚ÚÂ¿ŒË „Ó Ì‡ ÎÂ‚Ó.

3. éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ë ÒËÚÂ ÌÂÔÓÚÂ·ÌË ÔÂ‰ÏÂÚË Ó‰
ÙËÎÚÂÓÚ Ì‡ ÔÛÏÔ‡Ú‡.

4. èÓÒÎÂ ˜ËÒÚÂøÂÚÓ, Ò‚ÚÂÚÂ „Ó ÙËÎÚÂÓÚ Ë
‚ÏÂÚÌÂÚÂ „Ó Ó‰‚Ó‰ÌËÓÚ ˜ÂÔ.

5. á‡Ú‚ÓÂÚÂ „Ó ‰ÓÎÌÓÚÓ Í‡Ô‡˜Â.

1

2
ë‡‰ Á‡ ÒÓ·Ë‡øÂ
Ì‡ ËÒˆÂ‰ÂÌ‡Ú‡
‚Ó‰‡.

ÇçàåÄçàÖ
• è‚Ó ËÒÛ¯ÂÚÂ „Ó, ÒÓ ÔÓÏÓ¯ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ ‡ ÔÓÚÓ‡ ÓÚ‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÔÛÏÔ‡Ú‡ Á‡ ‰‡ „Ë ÓÚÒÚ‡ÌËÚÂ

‚Î‡ÍÌ‡Ú‡ Ë ÔÂ‰ÏÂÚËÚÂ. ÇÌËÏ‡‚‡¿ÚÂ ÔË ËÒÔÛ¯Ú‡øÂÚÓ Ì‡ ‚Ó‰‡ ‰ÓÍÓÎÍÛ ‚Ó‰‡Ú‡ Â ÊÂ¯Í‡.
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�îËÓÍ‡ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ
• èÓÒÎÂ ÌÂÍÓÂ ‚ÂÏÂ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚËÚÂ Ë ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ËÚÂ ŒÂ ÓÒÚ‡‚‡Ú Ú‡„‡ ‚Ó ÙËÓÍ‡Ú‡.

• íÂ·‡ ÔÓ‚ÂÏÂÌÓ ‰‡ ÒÂ ˜ËÒÚË ÒÓ ÏÎ‡Á Ì‡ ‚Ó‰‡. 

• ÑÓÍÓÎÍÛ Â ÔÓÚÂ·ÌÓ, ÏÓÊÂ ˆÂÎÓÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË Ó‰ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒÓ ÔËÚËÒÍ‡øÂ Ì‡
‡˜Í‡Ú‡ Ì‡‰ÓÎÛ Ë ‰‡ ÒÂ ËÁ‚‡‰Ë.

• á‡ ‰‡ ÒÂ ËÒ˜ËÒÚË, „ÓÌËÓÚ ‰ÂÎ Ó‰ ÔÂ„‡‰‡Ú‡ Á‡ ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜Ë ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË. 

1. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ¿‡ ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ.

4. ÇÏÂÚÌÂÚÂ ¿‡ ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ.

2. àÒ˜ËÒÚÂÚÂ ¿‡ ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ÒÓ ÏÎ‡Á
‚Ó‰‡.

3. àÒ˜ËÒÚÂÚÂ ¿‡ ‚Ì‡ÚÂ¯ÌÓÒÚ‡ ÒÓ ÒÚ‡‡ ˜ÂÚÍ‡ Á‡
Á‡·Ë.
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• è‡‚ËÎÌ‡Ú‡ „ËÊ‡ Á‡ Ç‡¯‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÏÓÊÂ ‰‡ „Ó ÔÓ‰ÓÎÊË ÌÂ¿ÁËÌËÓÚ ‚ÂÍ.
• ç‡‰‚ÓÂ¯ÌÓÒÚ‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ˜ËÒÚË ÒÓ ÚÓÔÎ‡ ‚Ó‰‡ Ë ÌÂÛÚ‡ÎÂÌ ÌÂ‡·‡ÁË‚ÂÌ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ

Á‡ ‰ÓÏ‡ŒËÌÒÚ‚Ó.
• ÇÂ‰Ì‡¯ ËÁ·Ë¯ÂÚÂ ‰ÓÍÓÎÍÛ ÌÂ¯ÚÓ ÇË ÒÂ ËÒÚÛË. àÁ·Ë¯ÂÚÂ ÒÓ ÍÔ‡.
• é·Ë‰ÂÚÂ ÒÂ ‰‡ ÌÂ Û‰Ë‡ÚÂ Ì‡ ÔÓ‚¯ËÌ‡Ú‡ ÒÓ ÓÒÚË ÔÂ‰ÏÂÚË.
• çÂ ÛÔÓÚÂ·Û‚‡¿ÚÂ ÏÂÚËÎÌË ‡ÎÍÓıÓÎË, ‡ÒÚ‚ÓÛ‚‡˜Ë ËÎË ÒÎË˜ÌË ÔÓËÁ‚Ó‰Ë.

ÑÓÍÓÎÍÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒÂ ˜Û‚‡ ‚Ó ÔÓÒÚÓ Í‡‰Â ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó¿‰Â ‰Ó ÏÁÌÂøÂ ËÎË ÒÂ ÔÂÏÂÒÚÛ‚‡ Ì‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË Ì‡ ÏÁÌÂøÂ, ÒÎÂ‰ÂÚÂ „Ë Ó‚ËÂ ÛÔ‡ÚÒÚ‚‡ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡:
• á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡.
• àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ë ˆÂ‚‡Ú‡ Ó‰ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡ Ë ÔÎ‡ÍÌÂøÂ Ì‡ ‚Ó‰‡ Ó‰ ˆÂ‚‡Ú‡.
• ÇÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡ ‚Ó Ô‡‚ËÎÌÓ Á‡ÁÂÏ¿ÂÌ ÂÎÂÍÚË˜ÂÌ ¯ÚÂÍÂ.
• ÑÓ‰‡¿ÚÂ 1 „‡ÎÓÌ (3.8Î) ÌÂÓÚÓ‚ÂÌ ‡ÌÚËÙËÁ Á‡  ‚ÓÁËÎ‡ Á‡ ÂÍÂ‡ˆË¿‡ (êÇ) ‚Ó Ô‡ÁÂÌ ·‡‡·‡Ì.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ‚‡Ú‡Ú‡.
• é‰·ÂÂÚÂ ˆËÍÎÛÒ Á‡ ˆÂÌÚËÙÛ„Ë‡øÂ Ì‡ 1 ÏËÌÛÚ‡ Á‡ ‰‡ ÒÂ ËÒˆÂ‰Ë ˆÂÎ‡Ú‡ ‚Ó‰‡. 

ñÂÎËÓÚ êÇ ‡ÌÚËÙËÁ ÌÂÏ‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË. 
• àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡, ËÒÛ¯ÂÚÂ ¿‡ ‚Ì‡ÚÂ¯ÌÓÒÚ‡ Ì‡ ·‡‡·‡ÌÓÚ, Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ

¿‡ ‚‡Ú‡Ú‡. 
• éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ó ÓÒÚ‡ÚÓÍÓÚ Ì‡ ÚÂ˜ÌÓÒÚ Ó‰ ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ Ë ËÒÛ¯ÂÚÂ „Ó ‚Ë¯ÓÍÓÚ ‚Ó‰‡ Ó‰

ÔÂ„‡‰ËÚÂ. 
• óÛ‚‡¿ÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ‚Ó ËÒÔ‡‚ÂÌ‡ ÔÓÎÓÊ·‡. 
• á‡ ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ‡ÌÚËÙËÁÓÚ Ó‰ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÔÓÒÎÂ ˜Û‚‡øÂ, ‚ÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ

Ô‡ÁÌ‡ Ì‡ ˆÂÎ ˆËÍÎÛÒ ÒÓ ÔËÏÂÌ‡ Ì‡ ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ. çÂ ‰Ó‰‡‚‡¿ÚÂ ‡ÎË¯Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ. 

� óËÒÚÂøÂ Ì‡ Ç‡¯‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ

� ÇÓ ÛÒÎÓ‚Ë Ì‡ ÌËÒÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË

� Å‡‡·‡Ì Á‡ ÔÂÂøÂ
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÊË‚ÂÂÚÂ ‚Ó ÂÓÌ ÒÓ Ú‚‰‡ ‚Ó‰‡, Í‡ÏÂÌÂˆ ÏÓÊÂ ÔÓÒÚÓ¿‡ÌÓ ‰‡ ÒÂ ÎÂÔË Ì‡ ÏÂÒÚ‡ Ì‡ ÍÓË ÌÂ

ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‚Ë‰Ë Ë ÒÓ ÚÓ‡ ÎÂÒÌÓ ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌË. ëÓ ‚ÂÏÂ, Ì‡Ú‡ÎÓÊÂÌÓÒÚ‡ ÒÂ Á„ÓÎÂÏÛ‚‡, Ë ‰ÓÍÓÎÍÛ
ÌÂ ÒÂ ÔÓ‚ÂÛ‚‡ ÏÓÊÂ·Ë ŒÂ ÏÓ‡ ‰‡ ÒÂ Á‡ÏÂÌË.

• à‡ÍÓ ·‡‡·‡ÌÓÚ Á‡ ÔÂÂøÂ Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ Ó‰ ˜ÂÎËÍ ÍÓ¿ ÌÂ ØÓÒÛ‚‡, ˜ÂÒÚË˜ÍË Ó‰ ‘Ø‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Ì‡ÒÚ‡Ì‡Ú
Ó‰ Ï‡ÎË ÏÂÚ‡ÎÌË ÔÂ‰ÏÂÚË (ÒÔ‡¿‡ÎËˆË, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË Ë„ÎË) ÍÓË ÓÒÚ‡Ì‡ÎÂ ‚Ó ·‡‡·‡ÌÓÚ.

• Å‡‡·‡ÌÓÚ Á‡ ÔÂÂøÂ ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ˜ËÒÚË Ó‰‚ÂÏÂ Ì‡‚ÂÏÂ.
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÍÓËÒÚËÚÂ ‡„ÂÌÒË Á‡ ˜ËÒÚÂøÂ Í‡ÏÂÌ, Ù‡·Ë Ë ·ÂÎËÎ‡, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ÚËÂ ‰‡ ·Ë‰‡Ú ÒÓÓ‰‚ÂÚÌË Á‡

ÛÔÓÚÂ·‡ ‚Ó Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ.
• ëÂ‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ˜ËÒÚÂøÂ Ì‡ Í‡ÏÂÌÂˆ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÓ‰ÊË ıÂÏËÍ‡ÎËË ÍÓË ÏÓÊÂ ‰‡ Ó¯ÚÂÚ‡Ú ‰ÂÎ Ó‰

Ç‡¯‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ. 
• éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ „Ë ÒËÚÂ ‰‡ÏÍË ÒÓ ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ˜ËÒÚÂøÂ Ì‡ ˜ÂÎËÍ ÍÓ¿ ÌÂ ØÓÒÛ‚‡.
• çËÍÓ„‡¯ ÌÂ ÍÓËÒÚÂÚÂ ÒÚ‡ÍÎÂÌ‡ ‚ÓÎÌ‡.

❿ ç‡‰‚ÓÂ¯ÌÓ

• àÒÛ¯ÂÚÂ ÓÍÓÎÛ ÓÚ‚ÓÓÚ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ó‰ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, „ÛÏ‡Ú‡ Ë ÒÚ‡ÍÎÓÚÓ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡.
• ÇÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ˆÂÎÓÒÂÌ ˆËÍÎÛÒ ÒÓ ÛÔÓÚÂ·‡ Ì‡ ÊÂ¯Í‡ ‚Ó‰‡. 
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÚÂ·‡, ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ „Ó ÔÓˆÂÒÓÚ. 

❿ ÇÌ‡ÚÂ¯ÌÓ

áÄÅÖãÖòäÄ
• á‡ ‰‡ ÓÚÒÚ‡ÌËÚÂ ÓÒÚ‡ÚÓˆË Ó‰ Ú‚‰‡ ‚Ó‰‡, ÍÓËÒÚÂÚÂ Ò‡ÏÓ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Á‡ ˜ËÒÚÂøÂ ÍÓË ËÏ‡‡Ú

Ì‡ÎÂÔÌËˆ‡ ‰ÂÍ‡ ÒÂ ·ÂÁ·Â‰ÌË Á‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡.
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• é‚‡‡ Ï‡¯ËÌ‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Â ÓÔÂÏÂÌ‡ ÒÓ ‡‚ÚÓÏ‡ÚÒÍË ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË ÙÛÌÍˆËË ÍÓË ‡ÌÓ ÓÚÍË‚‡‡Ú Ë
‰Ë¿‡„ÌÓÒÚËˆË‡‡Ú „Â¯ÍË Ë ÒÓÓ‰‚ÂÚÌÓ Â‡„Ë‡‡Ú. äÓ„‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌÂ ‡·ÓÚË Ô‡‚ËÎÌÓ ËÎË ‚ÓÓÔ¯ÚÓ
ÌÂ ‡·ÓÚË, ÔÓ‚ÂÂÚÂ „Ë ÒÎÂ‰ÌË‚Â ‡·ÓÚË ÔÂ‰ ‰‡ „Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚË‡ÚÂ Ç‡¯ËÓÚ ÒÂ‚ËÒÂ. 

� éÚÍË‚‡øÂ Ì‡ ÔÓ·ÎÂÏË

ëËÏÔÚÓÏË åÓÊÌ‡ ÔË˜ËÌ‡ êÂ¯ÂÌËÂ

íÓÔÍ‡øÂ Ë
œ‚Â˜Í‡øÂ

á‚ÛÍ Ì‡ Û‰‡ 

ÅÛ˜‡‚‡ Ó‰
‚Ë·‡ˆËË

ä‡ÔÂøÂ Ì‡ ‚Ó‰‡

èÂÍÛÏÂÌÓ
Ò‡ÔÛÌÂøÂ

ÇÓ‰‡Ú‡ ÌÂ ‚ÎÂ„Û‚‡
‚Ó Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ËÎË
·‡‚ÌÓ ‚ÎÂ„Û‚‡ 

ÇÓ‰‡Ú‡ ‚Ó
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌÂ ÒÂ
ÔÎ‡‚Ë ËÎË ·‡‚ÌÓ
ÒÂ ÔÎ‡‚Ë 

• çÂÔÓÚÂ·ÌË ÔÂ‰ÏÂÚË Í‡ÍÓ Ì‡
ÔËÏÂ Ô‡Ë˜ÍË ËÎË ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË
Ë„ÎË ‚Ó ·‡‡·‡ÌÓÚ ËÎË ÔÛÏÔ‡Ú‡.

• ÉÓÎÂÏ ÚÓ‚‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÏÓÊÂ ‰‡
ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ Á‚ÛÍ Ì‡ Û‰‡. é‚‡
Ó·Ë˜ÌÓ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ.

• Ñ‡ÎË ÒËÚÂ ¯‡ÙÓ‚Ë Á‡ ÔÂ‚ÓÁ Ë
Ô‡ÍÛ‚‡øÂ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌÂÚË? 

• Ñ‡ÎË ÒËÚÂ ÌÓ„‡ÍË ÒÚÓ¿‡Ú ‡ÏÌÓ
Ì‡ ÔÓ‰ÓÚ?

• ñÂ‚‡Ú‡ Á‡ ÔÓÎÌÂøÂ ËÎË ˆÂ‚ÓÚÓ
Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ ÒÂ Î‡·‡‚Ë Ì‡
ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ ËÎË Ï‡¯ËÌ‡Ú‡. 

• ñÂ‚ÍËÚÂ Ó‰ ‚Ó‰Ó‚Ó‰ÓÚ ‚Ó ÍÛŒ‡Ú‡
ÒÂ Á‡ÚÌ‡ÚË.

• ÑÓ‚Ó‰ÓÚ Ì‡ ‚Ó‰‡ ‚Ó ÂÓÌÓÚ ÌÂ Â
ÒÓÓ‰‚ÂÚÂÌ

• ëÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡ ÌÂ Â
ˆÂÎÓÒÌÓ ÓÚ‚ÓÂÌ‡.

• ñÂ‚ÓÚÓ(‡Ú‡) Á‡ ‚ÎÂÁ Ì‡ ‚Ó‰‡ Â
ËÁ‚ËÚÍ‡ÌÓ

• îËÎÚÂÓÚ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ(‡Ú‡) Á‡
‚ÎÂÁ Ì‡ ‚Ó‰‡ Â Á‡˜ÂÔÂÌÓ.

• ñÂ‚ÓÚÓ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ Â
ËÁ‚ËÚÍ‡ÌÓ ËÎË Á‡ÚÌ‡ÚÓ.

• îËÎÚÂÓÚ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ Â Á‡ÚÌ‡Ú.

àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ë
ÔÓ‚ÂÂÚÂ „Ó ·‡‡·‡ÌÓÚ Ë ÙËÎÚÂÓÚ Á‡
ÔÎ‡ÍÌÂøÂ. 
ÑÓÍÓÎÍÛ ·Û˜‡‚‡Ú‡ ÔÓ‰ÓÎÊË ÓÚÍ‡ÍÓ
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Â ÂÒÂÚË‡Ì‡,
¿‡‚ÂÚÂ ÒÂ ‚Ó Ç‡¯ËÓÚ Ó‚Î‡ÒÚÂÌ ÒÂ‚ËÒÂÌ
ˆÂÌÚ‡.

ÑÓÍÓÎÍÛ Á‚ÛÍÓÚ ÔÓ‰ÓÎÊË, ‚ÂÓ¿‡ÚÌÓ
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÌÂ Â ·‡Î‡ÌÒË‡Ì‡.
àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡ Ë ÔÂÂ‰ÂÚÂ „Ë ‡ÎË¯Ú‡Ú‡.

ÑÓÍÓÎÍÛ ÌÂ ÒÂ ÓÚÒÚ‡ÌÂÚË Á‡ ‚ÂÏÂ
ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ. èÓ˜ËÚ‡¿ÚÂ „Ó ìÔ‡ÚÒÚ‚ÓÚÓ
Á‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ Á‡ ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡
¯‡ÙÓ‚ËÚÂ Á‡ ÔÂ‚ÓÁ. åÓÊÂ·Ë
‡ÎË¯Ú‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ÌÂ ÒÂ ‡ÒÔÓÂ‰ÂÌË
‡ÏÌÓÏÂÌÓ ‚Ó ·‡‡·‡ÌÓÚ. àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ ¿‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Ë ÔÂÂ‰ÂÚÂ „Ë
‡ÎË¯Ú‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ.

èÓ‚ÂÂÚÂ Ë ÒÚÂ„ÌÂÚÂ „Ë ‚ÒÍËÚÂ Ì‡
ˆÂ‚ÓÚÓ.

é‰Á‡ÚÌÂÚÂ ¿‡ ˆÂ‚Í‡Ú‡ Á‡ ËÒÚÂÍÛ‚‡øÂ.
èÓ ÔÓÚÂ·‡, ÍÓÌÒÛÎÚË‡¿ÚÂ ÒÂ ÒÓ
‚Ó‰Ó‚Ó‰¤Ë¿‡.
èÂÏÌÓ„Û ‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ËÎË ÌÂÒÓÓ‰‚ÂÚÂÌ
‰ÂÚÂ„ÂÌÚ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó
ÔÂÍÛÏÂÌ‡ ÔÂÌ‡ ÍÓ¿‡ ÏÓÊÂ ‰‡
ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ Í‡ÔÂøÂ Ì‡ ‚Ó‰‡.

èÓ‚ÂÂÚÂ ‰Û„‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡ ‚Ó ‰ÓÏÓÚ.

éÚ‚ÓÂÚÂ ¿‡  ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ ‰Ó Í‡¿.

àÒÔ‡‚ÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ.

èÓ‚ÂÂÚÂ „Ó ÙËÎÚÂÓÚ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡
‚ÎÂÁ.

àÒ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó Ë ËÒÔ‡‚ÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ Á‡
ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.

àÒ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó ÙËÎÚÂÓÚ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.
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å‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ
ÌÂ Á‡ÔÓ˜ÌÛ‚‡ ÒÓ
‡·ÓÚ‡

çÂÏ‡ ‚ÚÂÊË

Ç‡Ú‡Ú‡ ÌÂ ÒÂ ÓÚ‚‡‡

èÓ‰ÓÎÊÂÌÓ ‚ÂÏÂ
Ì‡ ˆËÍÎÛÒÓÚ Á‡
ÔÂÂøÂ 

èÂÚÂÍÛ‚‡øÂ Ì‡
ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜ Ó‰
Ï‡ÚÂË¿‡ÎËÚÂ.

éÏÂÍÌÛ‚‡˜ÓÚ Â
ÓÒÎÓ·Ó‰ÂÌ ÔÂ‡ÌÓ.

• åÓÊÂ·Ë Í‡·ÂÎÓÚ Á‡
ÂÎÂÍÚË˜Ì‡ ÂÌÂ„Ë¿‡ ÌÂ Â
‚ÍÎÛ˜ÂÌ ËÎË Â Î‡·‡‚. 

• èÂ„ÓÂÌ ÓÒË„ÛÛ‚‡˜ ‚Ó
ÍÛŒ‡Ú‡, ‡‚ÚÓÏ‡ÚÒÍ‡Ú‡
Ú‡·Î‡ Â ËÒÍÎÛ˜ÂÌ‡ ËÎË
ÌÂÏ‡ ÒÚÛ¿‡.

• ëÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡
‚Ó‰‡  ÌÂ Â ÔÛ¯ÚÂÌ‡. 

• èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ‚‡Ú‡Ú‡ Â
‰Ó·Ó Á‡Ú‚ÓÂÌ‡.

• èÂÏÌÓ„Û ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡
ÔÂÚÂÍÛ‚‡øÂ.

èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Í‡·ÂÎÓÚ Â ‰Ó·Ó ‚ÍÎÛ˜ÂÌ ‚Ó
œË‰ÌËÓÚ ¯ÚÂÍÂ. 

êÂÒÚ‡ÚË‡¿ÚÂ „Ó ÒÚÛ¿ÌÓÚÓ ÍÓÎÓ ËÎË
Á‡ÏÂÌÂÚÂ „Ó ÓÒË„ÛÛ‚‡˜ÓÚ. 
çÂ Á„ÓÎÂÏÛ‚‡¿ÚÂ ¿‡ ÏÓŒÌÓÒÚ‡ Ì‡
ÓÒË„ÛÛ‚‡˜ÓÚ. 

ÑÓÍÓÎÍÛ ÔÓ·ÎÂÏÓÚ Â ‚Ó ÔÂÓÔÚÓ‚‡ÂÌÓÒÚ Ì‡
ÒÚÛ¿ÌÓÚÓ ÍÓÎÓ, ÔÓ‚ËÍ‡¿ÚÂ ÒÚÛ˜ÌÓ ÎËˆÂ ‰‡ „Ó
ÔÓÔ‡‚Ë. 
ë‚ÂÚÂ ¿‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ‚‡Ú‡ Ë ÔÂÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ
ÔÓ˜ÂÚÓÍ/Ô‡ÛÁ‡. èÓ ÔÂÚËÒÍ‡øÂ Ì‡ ÍÓÔ˜ÂÚÓ
ÔÓ˜ÂÚÓÍ/Ô‡ÛÁ‡, ÏÓÊÂ·Ë ÒÂ ÔÓÚÂ·ÌË ÌÂÍÓÎÍÛ
ÒÂÍÛÌ‰Ë ÔÂ‰ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ ‰‡
Á‡ÔÓ˜ÌÂ ÒÓ ‚ÚÂøÂ. Ç‡Ú‡ ÏÓ‡ ‰‡ ·Ë‰Â
Á‡ÍÎÛ˜ÂÌ‡ ÔÂ‰ ‚ÚÂøÂÚÓ ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂ. 

ÑÓ‰‡¿ÚÂ 1 ËÎË 2 ÒÎË˜ÌË Ô‡˜Ëø‡ Á‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁ·‡Î‡ÌÒË‡ ÚÓ‚‡ÓÚ. èÂÂ‰ÂÚÂ „Ó ÚÓ‚‡ÓÚ
Á‡ ‰‡ Ó‚ÓÁÏÓÊËÚÂ Ô‡‚ËÎÌÓ ‚ÚÂøÂ.

òÚÓÏ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒÂ ÒÚ‡ÚÛ‚‡, ‚‡Ú‡Ú‡ ÌÂ
ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚ÓË ÔÓ‡‰Ë ·ÂÁ·Â‰ÌÓÒÌË
ÔË˜ËÌË.
èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË Â ÓÒ‚ÂÚÎÂÌ‡ ËÍÓÌ‡Ú‡
“á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡”. 
åÓÊÂÚÂ ·ÂÁ·Â‰ÌÓ ‰‡ ¿‡ ÓÚ‚ÓËÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡
ÓÚÍ‡ÍÓ ŒÂ ÒÂ ËÒÍÎÛ˜Ë ËÍÓÌ‡Ú‡ “á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂ
Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡”.

ÇÂÏÂÚÓ Ì‡ ÔÂÂøÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ‚‡Ë‡ ‚Ó
Á‡‚ËÒÌÓÒÚ Ó‰ ÍÓÎË˜ËÌ‡Ú‡ Ì‡ ‡ÎË¯Ú‡Ú‡,
ÔËÚËÒÓÍ Ì‡ ‚Ó‰‡, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡
Ë ‰Û„Ë ÛÒÎÓ‚Ë Ì‡ ÔËÏÂÌ‡. 
ÑÓÍÓÎÍÛ ÒÂ ÔËÏÂÚË ‰ËÒ·‡Î‡ÌÒ ËÎË ‡ÍÓ Â
‚ÍÎÛ˜ÂÌ‡ ÓÔÂ‡ˆË¿‡Ú‡ Á‡ ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡
Ò‡ÔÛÌËˆ‡, ‚ÂÏÂÚÓ Á‡ ÔÂÂøÂ  ŒÂ ÒÂ
Á„ÓÎÂÏË.  

ëÎÂ‰ÂÚÂ „Ë Ì‡ÒÓ˜Û‚‡ø‡Ú‡ Á‡ ÓÏÂÍÌÛ‚‡˜, Á‡
‰‡ ÒÂ ÓÒË„Û‡ÚÂ ‰ÂÍ‡ ÍÓÎË˜ËÌ‡Ú‡ Â
ÒÓÓ‰‚ÂÚÌ‡. çÂÏÓ¿ÚÂ ‰‡ ¿‡ ÔÂ˜ÂÍÓÛ‚‡ÚÂ
Í‡¿Ì‡Ú‡ ÎËÌË¿‡.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ „Ó ‰ËÒÔÂÌÁÂÓÚ ÔÓÎÂÍ‡. 
çÂ ¿‡ ÓÚ‚‡‡¿ÚÂ ÙËÓÍ‡Ú‡ Á‡ ‚ÂÏÂ Ì‡
ˆËÍÎÛÒÓÚ Ì‡ ÔÂÂøÂ.

ëËÏÔÚÓÏË åÓÊÌ‡ ÔË˜ËÌ‡ êÂ¯ÂÌËÂ
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� èÓ‡ÍË Ì‡ „Â¯Í‡

ëàåèíéå ÇöáåÜçÄ èêàóàçÄ êÖòÖçàÖ

• ÑÓ‚Ó‰ÓÚ Ì‡ ‚Ó‰‡ ‚Ó ÂÓÌÓÚ ÌÂ Â ÒÓÓ‰‚ÂÚÂÌ.
• ÑÓ‚Ó‰ÓÚ Ì‡ ‚Ó‰‡ ‚Ó ÒÎ‡‚ËÌËÚÂ ÌÂ ÒÂ

ˆÂÎÓÒÌÓ ÓÚ‚ÓÂÌË.
• ñÂ‚ÓÚÓ(‡Ú‡) Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡ ‚Ó‰‡ ÒÂ

Á‡ÏÓÚ‡ÌË.
• îËÎÚÂÓÚ Ì‡ ˆÂ‚ÓÚÓ(‡Ú‡) Â Á‡ÚÌ‡Ú. 

• ñÂ‚ÓÚÓ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ Â ËÁ‚ËÚÍ‡ÌÓ ËÎË
Á‡ÚÌ‡ÚÓ. 

• îËÎÚÂÓÚ Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ Â Á‡ÚÌ‡Ú.

• íÓ‚‡ÓÚ Â ÔÂÏÌÓ„Û Ï‡Î.
• íÓ‚‡ÓÚ ÌÂ Â ·‡Î‡ÌÒË‡Ì.
• ÄÔ‡‡ÚÓÚ ÓÚÍËÎ ÌÂËÁ·‡Î‡ÌÒË‡ÌÓÒÚ Ë

ÍÓÂÍˆË¿‡ Ì‡ ÒËÒÚÂÏÓÚ. ÑÓÍÓÎÍÛ ÒÂ
ÒÚ‡‚ÂÌË ÌÂÍÓÎÍÛ ÚÂ¯ÍË ÔÂ‰ÏÂÚË (Ô.
ÔÓÒÚËÎÍ‡ Ó‰ ÍÛÔ‡ÚËÎÓ, ·‡ø‡Í‡ ËÚÌ) Ó‚Ó¿
ÒËÒÚÂÏ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂÒÚ‡ÌÂ ÒÓ ˆÂÌÚËÙÛ„‡
ËÎË ˆÂÎÓÒÌÓ ‰‡ „Ó ÔÂÍËÌÂ ˆËÍÛÒÓÚ Ì‡
‚ÚÂøÂ.

• ÄÍÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Â ÒÂ Û¯ÚÂ
ÔÂÏÌÓ„Û ‚Î‡ÊÌ‡ Ì‡ Í‡¿ÓÚ Ó‰ ˆËÍÎÛÒÓÚ,
‰Ó‰‡¿ÚÂ ÔÓÏ‡ÎË Ô‡˜Ëø‡ Á‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁ·‡Î‡ÌÒË‡ ÚÓ‚‡ÓÚ Ë ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ „Ó
ˆËÍÎÛÒÓÚ Ì‡ ˆÂÌÚËÙÛ„Ë‡øÂ. 

• Ñ‡ÎË ‚‡Ú‡Ú‡ Â ÓÚ‚ÓÂÌ‡?

• ÇÓ‰‡Ú‡ ÔÂÚÂÍÛ‚‡ Í‡ÍÓ ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡
‡ÒËÔ‡Ì ‚ÂÌÚËÎ Á‡ ‚Ó‰‡. 

• ëÂÌÁÓÓÚ Á‡ ÌË‚Ó Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ÌÂ ‡·ÓÚË
‰Ó·Ó.

• åÓÚÓÓÚ Â ÔÂÓÔÚÂÂÚÂÌ.

• å‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÔÂÂøÂ Â„ËÒÚË‡Î‡
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓÍ Ì‡ ÒÚÛ¿‡. 

èÓ‚ÂÂÚÂ ‰Û„‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡ ‚Ó ÍÛŒ‡Ú‡. 
éÚ‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡ ‰Ó Í‡¿. 

àÒÔÂ‚ÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ(‡Ú‡).
èÓ‚ÂÂÚÂ „Ó ÙËÎÚÂÓÚ Ó‰ ˆÂ‚ÓÚÓ
Á‡ ‰Ó‚Ó‰.

àÒ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó Ë ËÒÔ‡‚ÂÚÂ „Ó ˆÂ‚ÓÚÓ
Á‡ ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.
àÒ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó ÙËÎÚÂÓÚ Á‡
ÔÎ‡ÍÌÂøÂ.

ÑÓ‰‡¿ÚÂ 1 ËÎË 2 ÒÎË˜ÌË Ô‡˜Ëø‡ Á‡
‰‡ ÒÂ ËÁ·‡Î‡ÌÒË‡ ÚÓ‚‡ÓÚ.
èÂÂ‰ÂÚÂ „Ó ÚÓ‚‡ÓÚ Á‡ ‰‡
Ó‚ÓÁÏÓÊËÚÂ Ô‡‚ËÎÌÓ ‚ÚÂøÂ.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ‚‡Ú‡Ú‡.
ÄÍÓ ÒÂ Û¯ÚÂ ÔË¯Û‚‡ "       " (◊Ç‡Ú‡Ú‡
Â ÓÚ‚ÓÂÌ‡"), ¿‡‚ÂÚÂ ÒÂ ‚Ó ÒÂ‚ËÒ. 

àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ‰Ó‚Ó‰ Ì‡
ÒÚÛ¿‡ Ë ¿‡‚ÂÚÂ ÒÂ ‚Ó ÒÂ‚ËÒ. 

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ¿‡ ÒÎ‡‚ËÌ‡Ú‡.
àÒÍÎÛ˜ÂÚÂ „Ó Í‡·ÂÎÓÚ Á‡ ÒÚÛ¿‡. 
∑‡‚ÂÚÂ ÒÂ ‚Ó ÒÂ‚ËÒ.

éÒÚ‡‚ÂÚÂ ¿‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ 30 ÏËÌÛÚË Á‡
‰‡ ÒÂ ÓÎ‡‰Ë ÏÓÚÓÓÚ; ÔÓÚÓ‡
ÔÓ‚ÚÓÌÏÓ ÒÚ‡ÚÛ‚‡¿ÚÂ „Ó ˆËÍÎÛÒÓÚ.

èÓ‚ÚÓÂÚÂ „Ó ˆËÍÎÛÒÓÚ.
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• ìÔÓÚÂ·ÂÚÂ ¿‡ Ó‚‡‡ ÓÔˆË¿‡ Ò‡ÏÓ ‰ÓÍÓÎÍÛ ÇË Â ÔÂÔÓ‡˜‡ÌÓ Ó‰ ÍÎˆÂÌÚ‡ÓÚ.
á‚ÛÍÓÚ Á‡ Ú‡ÌÒÏËÒË¿‡ Â ÒÎË˜ÂÌ ÒÓ Á‚ÛÍÓÚ Á‡ Ù‡ÍÒ, Ë ÌÂÏ‡ ÌËÍ‡Í‚Ó ÁÌ‡˜ÂøÂ, ÓÒ‚ÂÌ Á‡
ÍÓÎˆÂÌÚ‡ÓÚ.

• SMARTDIAGNOSIS™ ÌÂÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡ÍÚË‚Ë‡, ‰ÓÍÓÎÍÛ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌÂ Â ÔËÍÎÛ˜ÂÌ‡ ‚Ó ÒÚÛ¿‡.
ÑÓÍÓÎÍÛ Ó‚‡ ÒÂ ÒÎÛ˜Ë, ÔÓ·ÎÂÏÓÚ ÏÓ‡ ‰‡ ÒÂ ‰Ë¿‡„ÌÓÒÚËˆË‡ ·ÂÁ SMARTDIAGNOSIS™.

ÑÓÍÓÎÍÛ ËÏ‡ÚÂ ÔÓ·ÎÂÏË ÒÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ÔÓ‚ËÍ‡¿ÚÂ „Ó ëÂ‚ËÒÌËÓÚ àÌÙÓ ñÂÌÚ‡
ëÎÂ‰ÂÚÂ „Ë ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Ì‡ ‡„ÂÌÚËÚÂ Ì‡ ñÂÌÚ‡ÓÚ, Ë Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ „Ó ÒÎÂ‰ÌÓÚÓ, ÔÓ ÔÓÚÂ·‡:

� ìÔÓÚÂ·‡ Ì‡ SMARTDIAGNOSIS™

1. èËÚËÒÌÂÚÂ „Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÒÚÛ¿‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.
çÂÏÓ¿ÚÂ ‰‡ ÔËÚËÒÍ‡ÚÂ ÌËÚÛ Â‰ÌÓ ‰Û„Ó ÍÓÔ˜Â,
ËÎË ‰‡ „Ó ‚ÚËÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ˆËÍÎÛÒË.

2. èË ËÌÒÚÛÍˆËË Ì‡ ÍÓÎˆÂÌÚ‡ÓÚ, ÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ó
ÏËÍÓÙÓÌÓÚ Ó‰ ‚‡¯ËÓÚ ÚÂÎÂÙÓÌ ÏÌÓ„Û ·ÎËÒÍÛ
‰Ó ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÒÚÛ¿‡.

3. èËÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰ÊÂÚÂ Ì‡ ÍÓÔ˜ÂÚÓ “íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡” ÚË ÒÂÍÛÌ‰Ë, ‰Ó‰ÂÍ‡ „Ó ‰ÊËÚÂ ÚÂÎÂÙÓÌÓÚ
Ì‡ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÒÚÛ¿‡.

4. ÑÊÂÚÂ „Ó ÚÂÎÂÙÓÌÓÚ Ì‡ ËÒÚ‡Ú‡ ÔÓÁËˆË¿‡, ÒÂ ‰Ó‰ÂÍ‡ ÚÓÌÓÚ Ì‡ Ú‡ÌÒÏËÒË¿‡ ÌÂ Á‡‚¯Ë.
é‚‡ Ú‡Â ÓÍÓÎÛ 17 ÒÂÍÛÌ‰Ë, ‡ ‰ËÒÔÎÂ¿ÓÚ ŒÂ „Ë Ó‰·Ó¿Û‚‡.
• á‡ Ì‡¿‰Ó·Ë ÂÁÛÎÚ‡ÚË, ÌÂ „Ó ÔÓÏÂÒÚÛ‚‡¿ÚÂ ÚÂÎÂÙÓÌÓÚ ‰Ó‰ÂÍ‡ ËÏ‡ Ú‡ÌÒÏËÒË¿‡ Ì‡ ÚÓÌ.
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÍÓÎˆÂÌÚ‡ÓÚ ÌÂ Â ‚Ó ÏÓÊÌÓÒÚ ‰‡ „Ë ‰Ó·ËÂ ÔÓÚÂ·ÌËÚÂ ËÌÙÓÏ‡ˆËË, ÏÓÊÂ ‰‡ ÇÂ

Á‡ÏÓÎ‡Ú ‰‡ „Ó ÔÓ‚ÚÓËÚÂ ÔÓˆÂÒÓÚ.
• èÓ‚ÚÓÌÓÚÓ ÔËÚËÒÍ‡øÂ Ì‡ ÍÓÔ˜ÂÚÓ Á‡ ÒÚÛ¿‡, ŒÂ „Ó ÔÂÍËÌÂ SMARTDIAGNOSIS™ ÔÓˆÂÒÓÚ.

5. ÇÂ‰Ì‡¯ ¯ÚÓÏ ŒÂ Á‡‚¯Ë Ó‰·Ó¿Û‚‡øÂÚÓ, ÔÓ‚ÚÓÌÓ ‡Á„Ó‚‡‡¿ÚÂ ÒÓ ‡„ÂÌÚÓÚ Ó‰ ÍÓÎˆÂÌÚ‡ÓÚ,
ÍÓ¿ ŒÂ ÇË ÔÓÏÓ„ÌÂ ‰‡ „Ë ÛÔÓÚÂ·ËÚÂ ËÌÙÓÏ‡ˆËËÚÂ ÔÂÌÂÒÂÌË Ó‰ SMARTDIAGNOSIS™
‡Ì‡ÎËÁ‡Ú‡.

Max. 10 mm

áÄÅÖãÖòäÄ
SMARTDIAGNOSIS™ ÙÛÌÍˆË¿‡Ú‡ Â ‰ÓÒÚ‡ÔÌ‡ Ò‡ÏÓ Í‡¿ ÏÓ‰ÂÎËÚÂ ÍÓË ¿‡ ËÏ‡‡Ú SMARTDIAGNOSIS™
ÓÁÌ‡Í‡Ú‡. 
‰ÓÍÓÎÍÛ ËÏ‡ÚÂ ÏÓ·ËÎÂÌ ÚÂÎÂÙÓÌ ÒÓ ÒÚ‡ÚË˜Ì‡ ÓÔˆË¿‡, ÏÓÊÌÓ Â SMARTDIAGNOSIS™ ÙÛÌÍˆË¿‡Ú‡
‰‡ ÌÂ ‡·ÓÚË.
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òÚÓ ÌÂ Â ÓÔÙ‡ÚÂÌÓ :
• èÂ‚ÓÁ Á‡ ÒÂ‚ËÒË‡øÂ ‰Ó ‚‡¯ËÓÚ ‰ÓÏ Á‡ ‰‡ ÇË ÔÓÍ‡ÊÂÏÂ Í‡ÍÓ ÒÂ ÛÔ‡‚Û‚‡ ÒÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ.
• ÑÓÍÓÎÍÛ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ Â ÔÓ‚Á‡Ì Ì‡ ‚ÓÎÚ‡Ê‡ ÔÓËÌ‡Í‚‡ Ó‰ ÓÌ‡‡ ÓÁÌ‡˜ÂÌ‡ Ì‡  ÔÎÓ˜‡Ú‡ Á‡ Ì‡ÔÓÌ.
• ÑÓÍÓÎÍÛ „Â¯Í‡Ú‡ Â ÂÁÛÎÚ‡Ú Ì‡ ÌÂÒÂŒ‡, Á‡ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ, ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ËÎË ‚Ë¯‡ ÒËÎ‡. 
• ÑÓÍÓÎÍÛ „Â¯Í‡Ú‡ Â ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ì‡ Ó‰ Ù‡ÍÚÓË ÔÓËÌ‡Í‚Ë Ó‰ ‚ÓÓ·Ë˜‡ÂÌ‡ ‰ÓÏ‡¯Ì‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ËÎË

ÛÔÓÚÂ·‡ ‚Ó ÒÓ„Î‡ÒÌÓÒÚ ÒÓ ìÔ‡ÚÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÒÓÔÒÚ‚ÂÌËÍÓÚ.
• é·ÂÁ·Â‰ÂÌÓ Â ÛÔ‡ÚÒÚ‚Ó Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ ËÎË ÔÓÏÂÌÂÚÓ Â ÔÓ‰ÂÒÛ‚‡øÂÚÓ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ.
• ÑÓÍÓÎÍÛ „Â¯Í‡Ú‡ Â ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ì‡ Ó‰ ÒÚ‡Ì‡ Ì‡ ¯ÚÂÚÌËˆË Ì‡ ÔËÏÂ, ÒÚ‡ÓˆË ËÎË ·Û·‡¯‚‡·Ë ËÚÌ.
• ÅÛ˜‡‚‡ ËÎË ‚Ë·‡ˆËË ÍÓË ÒÂ ÒÏÂÚ‡‡Ú Á‡ ‚ÓÓ·Ë˜‡ÂÌË Ì‡ ÔËÏÂ Á‚ÛÍÓÚ ÔË ËÒÔÛ¯Ú‡øÂ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡,

Á‚ÛÍÓÚ Ó‰ ˆÂÌÚËÙÛ„‡Ú‡, ËÎË  Á‚ÛˆË Á‡ ÔÂ‰ÛÔÂ‰Û‚‡øÂ.
• äÓÂÍˆË¿‡ Ì‡ ÔÓÒÚ‡‚Û‚‡øÂ, Ì‡ ÔËÏÂ, ÌË‚ÂÎË‡øÂ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ, Â„ÛÎË‡øÂ Ì‡ ˆÂ‰ÂøÂ. 
• ÇÓÓ·Ë˜‡ÂÌÓ Ó‰ÊÛ‚‡øÂ ÔÂÔÓ‡˜‡ÌÓ ‚Ó ìÔ‡ÚÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÒÓÔÒÚ‚ÂÌËÍÓÚ. 
• éÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ÔÂ‰ÏÂÚË / ÒÛÔÒÚ‡ÌˆËË Ó‰ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‚ÍÎÛ˜Û‚‡¿ŒË „Ë ÙËÎÚÂÓÚ Ì‡ ÔÛÏÔ‡Ú‡ Ë

‚ÎÂÁÌÓÚÓ ˆÂ‚Ó Ì‡ ÔËÏÂ, ÏÂÊ‡, ÌÓÍÚË, ÊËˆË Ó‰ ‰ÓÎÌ‡ Ó·ÎÂÍ‡, ÍÓÔ˜Ëø‡ ËÚÌ. 
• á‡ÏÂÌ‡ Ì‡ ÓÒË„ÛÛ‚‡˜Ë ËÎË ÍÓÂÍˆË¿‡ ‚Ó ÔÓ‚ÁÛ‚‡øÂ Ì‡ ‰ÓÏÓÚ ËÎË ËÒÔ‡‚Í‡ Ì‡ ‚Ó‰Ó‚Ó‰ÓÚ ‚Ó

ÍÛŒ‡Ú‡. 
• äÓÂ„Ë‡øÂ Ì‡ ÌÂÓ‚Î‡ÒÚÂÌË ÔÓÔ‡‚ÍË.
• ëÎÛ˜‡¿ÌÓ ËÎË ÁÌ‡˜‡¿ÌÓ Ó¯ÚÂÚÛ‚‡øÂ Ì‡ ÎË˜ÂÌ ËÏÓÚ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ÌÓ Ó‰ ÏÓÊÌË ‰ÂÙÂÍÚË Ì‡ Ó‚Ó¿ ÛÂ‰.
• ÑÓÍÓÎÍÛ Ó‚Ó¿ ÔÓËÁ‚Ó‰ ÒÂ ÍÓËÒÚË Á‡ ÍÓÏÂˆË¿‡ÎÌË ˆÂÎË, ÚÓ¿ ÌÂ Â ÔÓ‰ „‡‡ÌˆË¿‡. 

(èËÏÂ : ∑‡‚ÌË ÏÂÒÚ‡ Í‡ÍÓ ¯ÚÓ ÒÂ ¿‡‚ÌË ÚÓ‡ÎÂÚË, ÍÛŒ‡ Á‡ ËÁÌ‡¿ÏÛ‚‡øÂ, ˆÂÌÚ‡ Á‡ Ó·ÛÍ‡, ÒÓ·‡ ‚Ó
ËÌÚÂÌ‡Ú) 

ÑÓÍÓÎÍÛ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ Ì‡‰‚Ó Ó‰ ‚ÓÓ·Ë˜‡ÂÌ‡ Ó·Î‡ÒÚ Ì‡ ÒÂ‚ËÒË‡øÂ, ÒËÚÂ ÚÓ¯ÓˆË Á‡
ÔÂ‚ÓÁ ‚ÍÎÛ˜ÂÌË ‚Ó ÔÓÔ‡‚Í‡Ú‡ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ, ËÎË Á‡ÏÂÌ‡ Ì‡ Ó¯ÚÂÚÂÌ ‰ÂÎ, „Ë ÒÌÓÒË ÒÓÔÒÚ‚ÂÌËÍÓÚ.

éÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ‚‡¯ËÓÚ ÒÚ‡ ‡Ô‡‡Ú 
1. äÓ„‡ Ó‚Ó¿ ÔÂˆÚ‡Ì ÒËÏ·ÓÎ Ì‡ ÍÓÔ‡ Á‡ ÓÚÔ‡‰ÓˆË ÒÓ ÚÍ‡Îˆ‡ ÒÂ

Ì‡ÓØ‡ Ì‡ ÌÂÍÓ¿ ÔÓËÁ‚Ó‰ ÚÓ‡ ÁÌ‡˜Ë ‰ÂÍ‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ Â ÓÔÙ‡ÚÂÌ ÒÓ
ÑËÂÍÚË‚‡Ú‡ Ì‡ Ö‚ÓÔÒÍ‡Ú‡ Á‡Â‰ÌËˆ‡ 2002/96/Öá. 

2. ëËÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÌË Ë ÂÎÂÍÚÓÌÒÍË ÔÓËÁ‚Ó‰Ë ÚÂ·‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚÒÚ‡Ì‡Ú
ÔÓÒÂ·ÌÓ Ó‰ „‡‰ÒÍËÓÚ ÓÚÔ‡‰ ÔÂÍÛ Ó„‡ÌËÁ‡ˆË¿‡ Á‡
ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ, ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ‡ Ó‰ ‚Î‡‰‡Ú‡ ËÎË ‰Û„Ë ÎÓÍ‡ÎÌË ‚Î‡ÒÚË.

3. è‡‚ËÎÌÓÚÓ ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ ‚‡¯ËÓÚ ÒÚ‡ ÛÂ‰ ŒÂ ‰ÓÔËÌÂÒÂ Á‡
ÏÓÊÌË ÌÂ„‡ÚË‚ÌË ÔÓÒÎÂ‰ËˆË ÔÓ ÓÍÓÎËÌ‡Ú‡ Ë ˜Ó‚ÂÍÓ‚ÓÚÓ Á‰‡‚¿Â.

4. á‡ ÔÓ‰ÂÚ‡ÎÌË ËÌÙÓÏ‡ˆËË Á‡ ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ Ì‡ Ç‡¯ËÓÚ ÒÚ‡
ÛÂ‰, ÇÂ ÏÓÎËÏÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚË‡¿ÚÂ „Ë Ç‡¯ËÚÂ „‡‰ÒÍË ‚Î‡ÒÚË,
ÒÂ‚ËÒÓÚ Á‡ ÓÚÒÚ‡ÌÛ‚‡øÂ ËÎË ÔÓ‰‡‚ÌËˆ‡Ú‡ Ó‰ Í‡‰Â „Ó ËÏ‡ÚÂ
Ì‡·‡‚ÂÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ÓÚ.

áÄÅÖãÖòäÄ
• äÓ„‡ „Ó ËÒÙÎÛ‚‡ÚÂ ÛÂ‰ÓÚ, ÔÂÒÂ˜ÂÚÂ „Ë „Î‡‚ÌËÚÂ Í‡·ÎË Ë ÛÌË¯ÚÂÚÂ ¿‡

ÔËÍÎÛ˜ÌËˆ‡Ú‡. éÌÂÒÔÓÒÓ·ÂÚÓ „Ó Á‡ÍÎÛ˜Û‚‡øÂÚÓ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Á‡ ‰‡ ÒÔÂ˜ËÚÂ Ï‡ÎË
‰Âˆ‡ ‰‡ ÒÂ Á‡Ó·‡Ú ‚Ì‡ÚÂ.
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 - Стандаррната памучна програма од 60°C 

 Потрошувачкат енергија

 - Стандаррната памучна програма од 60°C 

 

 

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/year

liters/year

A+++ A+++ A+++

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79  

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57 

0.33 0.33 0.33

 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194  

10 10 10

54 54 54
73 72 72

Машини за перење - Производен урнек_Регулативата ЕУ бр 1061/2010 
делегирана од комисија

Име на добавувачот или тсговска марка

Модел на добавувачот 

Оценет капацитет

Класа на енергетска ефикаснос

Наградена
66/2010

со „EU Ecolabel награда” од Pегулативата (EC) бр. 

Измерена

за потрошувачка на мала моќност. Pеалната потрошувачка  на 
енергија ќе зависи од тоа како се користи апаратот.

 годишна потрошувачка на енергија (AEC) во kWh по 
година, базирано на 220 стандардни циклуси за перење на 
памучни програми на 60°C и 40°C на цело и делумно полнење и 

на полно оптоварување

 - Стандаррната памучна програма од 60°C на полно оптоварување

на делумно оптоварување

 - Стандаррната памучна програма од 60°C на делумно оптоварување
 - Стандаррната памучна програма од 40°C на делумно оптоварување

 - Стандаррната памучна програма од 40°C на делумно оптоварување

Оценета
апаратот

потрошувачка на моќ кога е искучени или кога е вклучен 

Оценета годишна потрошувачка на вода (AWC) во литри по година,
базирано на 220 стандардни за циклуси на перење за памучни програми 
на 60°C и 40°C за полно и делумно полнење. Pеалната потрошувачка  на 
вода ќе зависи од тоа како се користи апаратот.

  
 

 

Класата за ефикасност за сушење преку вртење на скала од Г (најмалку 
ефикасно) од А (најмногу ефикасно).

 

Максимална брзина на вртежи постигната на стандардна памучна 
програма од 60°C на целосно полнење ини на стандардна памучна 
програма од 40°C на целосно полнење, која и да е пониска и останатата
содржина на влага достигната а стандардна памучна програма од 60°C 
на целосно полнење ини на стандардна памучна програма од 40°C на 
целосно полнење, која и да е поголема.

„Еко памучк 60°C/40°C + Интензивна” се стандардните програми за перење кои се однесуваат информации
етикетата и урнекот. Овие програми се погодни за чистење на нормално извалкани памучни алишта и тие 
се најефикасни програми во однос на комбинирана потрошувачка на енергија и вода;

Времетраење на програмата:

Времетраењето на вклучен режим (TI)
Воздушнм акустични емисии на бучава изразени во dB (A) Одг 1 pw и 
заокружени на најблискиот цел број за стандаррната памучна програма од 
60°C на целосно полнење

Aко машината за перење во домаќинството е наменета да биде вградена, индикација овој ефект.

Oперативни податоци





PRIRUČNIK ZA KORISNIKA

PERILICA ZA PRANJE RUBLJA

www.lg.com

Prije početka instaliranja, pažljivo pročitajte upute.
Tako ćete pojednostaviti instaliranje i osigurati pravilnu i sigurnu 
instalaciju perilice. Nakon instaliranja, čuvajte ove upute u blizini 
perilice za slučaj buduće potrebe.

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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추가선택 예약

� Izravni pogonski sustav
Unaprije√eni inverterski motor bez ãetkica izravno vrti bubanj bez remena
i kotaãa.

� Sustav kontrole brzine smanjene buke.
Detektiranjem koliãine rublja i ravnoteÏe. Stroj ravnomjerno
raspore√uje rublje kako bi na najmanju moguçu mjeru smanjio razinu
buke vrtnje.

� Za‰tita za djecu
Sistem za‰tite za djecu koristi se kako bi se djecu onemoguçilo da
pritiskanjem tipki promjene program za vrijeme  rada.

� Inteligentni sustav pranja pruÏa veçu ekonomiãnost 
Inteligentni sustav pranja detektira koliãinu rublja i temperaturu vode, i
onda odre√uje optimalnu koliãinu vode i vrijeme pranja kako bi smanjio
potro‰nju energije i vode na najmanju moguçu mjeru.

� Ugra√eni grijaã
Ugra√eni grijaã automatski zagrijava vodu na najbolju temperaturu za
odabrani ciklus pranja.

� Za‰tita protiv guÏvanja
S promjenama smjera vrtnje bubnja, smanjeno je guÏvanje rublja.

� 6 okretanja

Perilica rublja moæe izvoditi razliËite radnje bubnja ili kombinaciju razliËitih
radnji ovisno o odabranom programu pranja. U kombinaciji s
kontroliranom brzinom okretanja i moguÊnosti da se bubanj okreÊe u lijevo
i desno, znatno je poboljπana uËinkovitost pranja perilice, πto vam pruæa
savrπene rezultate kod svakog pranja.

Odlike proizvoda
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VaÏne sigurnosne upute

Zbog svoje sigurnosti se morate pridræavati uputa u ovom priruËniku kako bi u najveÊoj mjeri
umanjili opasnost od poæara ili eksplozije, strujnog udara, ili kako bi sprijeËili oπteÊenje imovine,
ozljede ili smrt.

PRO»ITAJTE SVE UPUTE I OBJA©NJENJA ZA INSTALIRANJE PRIJE
UPOTREBE

UPOZORENJE

Ukoliko se ne pridræavate uputa moæete biti ozbiljno ozlijeeni ili ubijeni.

Vaπa sigurnosti i sigurnost drugih je vrlo vaæna.
U priruËniku i na samom ureaju smo postavili brojne vaæne sigurnosne poruke.
Uvijek proËitajte i pridræavajte se svih sigurnosnih poruka.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja.
Ovaj simbol vas upozorava na moguÊe opasnosti koje vas ili druge mogu ubiti ili ozlijediti.
Svim sigurnosnim porukama Êe prethoditi simbol sigurnosnog upozorenja s jednom od
sljedeÊih rijeËi, OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ.

Te rijeËi znaËe:

UPOZORENJE

Ako se ne budete pridræavali uputa moæete se lako ozlijediti ili moæete oπtetiti proizvod.

Sve sigurnosne poruke Êe vam reÊi πto bi mogla biti moguÊa opasnost, reÊi Êe vam kako
smanjiti moguÊnost ozljeivanja i reÊi Êe vam πto se moæe dogoditi ukoliko se ne pridræavate
uputa.

OPREZ

Ako se odmah ne budete pridræavali uputa bit Êete ozbiljno ozlijeeni ili ubijeni.

OPASNOST



5

VaÏne sigurnosne upute 

Kako bi tijekom koriπtenja perilice smanjili opasnost od poæara, strujnog udara ili ozljeivanja,
slijedite osnovne mjere opreza, ukljuËujuÊi sljedeÊe:

UPOZORENJE

• Prije instaliranja, provjerite vanjska
oπteÊenja. Ukoliko ima vanjskih
oπteÊenja, ne instalirajte ureaj.

• Ne postavljajte i ne spremajte perilicu
na mjesta izloæena vremenskim
nepogodama.

• Ne igrajte se upravljaËkim dijelovima.

• Ne vrπite popravke i ne zamjenjujte
dijelove perilice i ne pokuπavajte vrπiti
servisiranje, osim u sluËajevima kada
se to izriËito preporuËuje u uputama
za korisniËko odræavanje ili kada je to
objavljeno u uputama za popravak od
strane samog korisnika, a koje ste
razumjeli i za koje imate vjeπtinu
potrebnu za popravak.

• U podruËju ispod i oko vaπeg ureaja
ne dræite zapaljive materijale kao πto
su vlakna, papir, tepisi, kemikalije i sl.

• Mala djeca i nesamostalne osobe ne
mogu koristiti ureaj bez nadzora. Ne
dopuπtajte djeci da se igraju s
ureajem, na ureaju ili unutar ovog
ili bilo kojeg drugog ureaja.

• Dræite male æivotinje dalje od ureaja.

• Ne ostavljajte vrata perilice otvorena.
Otvorena vrata mogu privuÊi djecu da se
vjeπaju o vrata ili da se zavuku u perilicu.

• Nikada ne poseæite u perilicu kada
radi. PriËekajte da se bubanj potpuno
zaustavi.

• Proces pranja rublja moæe smanjiti otpornost
tkanina na vatru. Kako bi izbjegli taj
uËinak, paæljivo slijedite upute
proizvoaËa za pranje i odræavanje
tkanine.

• Ne perite predmete koji su bili
oËiπÊeni, oprani, natopljeni ili
poprskani sa zapaljivim ili
eksplozivnim materijama (kao πto je
vosak, nafta, boja, benzin,
odmaπËivaÊi, otapala za kemijsko
ËiπÊenje, kerozin i sl.) koji se mogu
zapaliti ili eksplodirati. Ulje moæe ostati u
kadi perilice nakon zavrπetka ciklusa pranja,
πto moæe rezultirati poæarom tijekom suπenja.
Zato ne stavljate u perilicu nauljenu
odjeÊu.

• Ne lupajte vratima perilice kod
zatvaranja i ne otvarajte vrata na silu
kada su zakljuËana. To moæe rezultirati
oπteÊenjem perilice.

• Kada perilica radi na visokim
temperaturama, prednja vrata mogu
biti jako vruÊa. Ne dirajte vrata.

• Kako bi smanjili moguÊnost strujnog
udara, iskopËajte utikaË perilice iz
utiËnice ili iskljuËite (izvadite)
osiguraË koji πtiti utiËnicu u koju je
ukopËana perilica, prije svakog
pokuπaja odræavanja ili ËiπÊenja
perilice.

• Kod iskapËanja elektriËnog kabela, ne
poteæite utikaË potezanjem kabla.
U protivnom moæete oπtetiti elektriËni kabel.

• Nikada ne pokuπavajte koristiti ureaj
ako je oπteÊen, neispravan za rad,
djelomiËno rastavljen ili ukoliko
nedostaju ili su polomljeni neki
dijelovi, ukljuËujuÊi oπteÊeni utikaË ili
utiËnicu.

� Osnovne mjere opreza
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VaÏne sigurnosne upute 

� Osnovne mjere opreza

� Spremite ove upute

Kako bi tijekom koriπtenja perilice smanjili opasnost od poæara, strujnog udara ili ozljeivanja,
slijedite osnovne mjere opreza, ukljuËujuÊi sljedeÊe:

UPOZORENJE

Nepravilno prikljuËivanje vodiËa za uzemljenje na ureaju, moæe imati za posljedicu strujni udar.
Ako sumnjate je li ureaj pravilno uzemljen, provjerite spoj uzemljenja s kvalificiranim
elektriËarom ili serviserom. Ne prilagoavajte utikaË koji se isporuËuje s ureajem - ukoliko ne
odgovara vaπoj utiËnici, neka kvalificirani elektriËar postavi pravilnu utiËnicu.

UUPPUUTTEE ZZAA UUZZEEMMLLJJEENNJJEE
Ovaj ureaj mora biti uzemljen. U sluËaju neispravnosti ili kvara, uzemljenje Êe smanjiti
opasnost od strujnog udara, stvarajuÊi put najmanjeg otpora za elektriËnu struju.
Ureaj je opremljen s elektriËnim kabelom koji ima æicu vodiË za uzemljenje ureaja i utikaË s
uzemljenjem. UtikaË se mora ukopËati u odgovarajuÊu utiËnicu koja je pravilno instalirana i
uzemljena u skladu sa svim lokalnim zakonima i odredbama.

• Ne koristite produæni kabel jer tako moæete utikaË ukopËati u neuzemljenu utiËnicu.

• Ako nemate pravilnu utiËnicu, potraæite savjet elektriËara.

UPOZORENJE

• IskopËajte utikaË prije odbacivanja
starog ureaja. Onesposobite utikaË.
Odreæite kabel na samom kuÊiπtu
ureaja kako bi onemoguÊili
zloupotrebu ureaja.

• Kada je proizvod potopljen u vodi.
Molimo pozovite servisni centar.
Postoji opasnost od strujnog udara i poæara.

• Ureaj prikljuËite na prikljuËke za
vodu koristeÊi nova crijeva za vodu.
Ne koristite stara crijeva za vodu.

• Kako bi smanjili opasnost od
ozljeivanja, pridræavajte se svih
preporuËenih sigurnosnih mjera i
postupaka ukljuËujuÊi koriπtenje
zaπtitnih rukavica s dugim rukavima i
sigurnosnih naoËala. Nepridræavanje
cjelokupnih sigurnosnih upozorenja u ovom
priruËniku moæe imati za posljedicu oπteÊenje
imovine, ozljede i smrt.

• Ne pritiπÊite vrata prejakom silom,
kada su vrata perilice otvorena. Tako
moæete prevrnuti perilicu.
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Specifikacija

amitarv mijnderp s ajlbur ejnarp az acilireP :vizaN

Napajanje : 220 – 240V ~, 50Hz

Veličina : 600mm (Š) X 590mm (D) X 850mm (V)

Težina : 65 kg

: 100 

: 2100 W  Maksimalna snaga

Kapacitet pranja : 7 kg [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]
8 kg [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]

0.33 W ( Način rada isključeno, Način rada ostavljeno uključeno)

Dozvoljeni pritisak vode - 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2)

Razina buke : 1400rpm: 54 dB(A) (Pranje) / 73 dB(A) (Centrifuga)

1200/1000rpm: 54 dB(A) (Pranje) / 72 dB(A) (Centrifuga)

Izgled i speci�kacije mogu se mijenjati bez napomene kako bi podigli kvalitetu uređaja.

� Dodaci

Dovodno crijevo Zatezni kljuã

Odvodne
cijevi

Prijenosni vijci Elektriãni utikaã
• Ako je napojni kabel

o‰teçen, njega mora
zamjeniti proizvo√aã, ili
njegov servisni predstavnik
ili sliãna kvalificirana osoba
kako bi se izbjegla opasnost.

Kontrolna ploãa

Filter pumpe za odvod

Poklopac donje ploãe

Bubanj

Odvodni prikljuãak

Podesiva noga

Ladica
(Za deterdÏent
i omek‰ivaã)

Vrata
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Instaliranje 

� Skidanje ambalaæe

1. Skinite kartonsku kutiju i ambalaæu od
stiropora.

2. Podignite perilicu rublja i izvadite donju
ambalaæu postolja.

3. Skinite traku koja osigurava elektriËni
kabel i crijevo za odvod.

4. Izvadite napojno crijevo iz bubnja.

1. Odvrnite 4 vijka sa zateznim kljuãem koji
vam je dostavljen.

2. Izvadite 4 vijka zajedno s gumenim
omotaãima lagano okreÊuÊi omotaã. 

3. Rupe zatvorite dostavljenim kapicama.

Da bi se sprijeãila unutra‰nja o‰teçenja, zategnuta su 4 posebna vijka. 
Prije pu‰tanja u rad perilice, uklonite vijke zajedno s gumenim omotaãima.
Ako nisu uklonjeni, oni mogu uzrokovati te‰ke vibracije, buku i nepravilan rad.

� Uklanjanje transportnih vijaka

Prijenosni vijci

Perilica

Zatezni kljuã

osnova
pakiranje

NAPOMENA
• SaËuvajte kljuË za poravnavanje

perilice koji se nalazi u ambalaæi
postolja.

NAPOMENA
• SaËuvajte vijke za transport za sluËaj

buduÊe potrebe.

UPOZORENJE
• AmbalaÏa (npr. plastika, stiropor) moÏe biti opasna za djecu. 

Postoji opasnost od gu‰enja !  âuvajte svu ambalaÏu izvan dohvata djece.
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Instaliranje  

• Ravan pod:
Dopu‰teni pad ispod cijele perilice je 1°.

• Elektriãna utiãnica:
Mora biti unutar 1,5 m od svake strane poloÏaja perilice.
Utiãnicu nemojte opteretiti s vi‰e od jednog ure√aja.

• Dodatni prostor:
Za zid, vrata i pod potreban je prostor.
(10 cm: zadnji dio / 2 cm : desna i lijeva strana)
Nikada ne stavljajte i ne odlaÏite rublje na vrh perilice. 
Ono moÏe o‰teti kraj ili upravljaãki sustav.

� ·to se traÏi od mjesta za instaliranje

❿�Postavljanje

❿�Mjesto postavljanja

• Instalirajte perilicu na ravan i ãvrsti pod. Pazite da kruÏenje zraka oko perilice nije zaprijeãeno
tepisima i sl.  

• Nikada ne poku‰avajte neravnine poda ispraviti komadima drveta, kartona ili drugim sliãnim
materijalima, stavljajuçi ih ispod perilice.   

• Ako nije moguçe izbjeçi instaliranje perilice pored plinskog kuhala ili peçi na ugljen, izme√u
dva ure√aja je potrebno postaviti izolacijsku ploãu (85 x 60 cm) s aluminijskom stranom prema
kuhalu ili peçi. 

• Perilica se ne smije instalirati u sobi u kojoj temperatura moÏe pasti ispod 0°C.

• Molimo osigurajte da nakon instaliranja perilice, u sluãaju kvara, toj perilici moÏe priçi ovla‰teni
serviser.   

• Kada se perilica instalira, podesite i uãvrstite sve ãetiri noÏice pomoçu isporuãenog kljuãa za
transportne vijke, tako da je stroj stabilan i da ima najmanje 20 mm slobodnog prostora od
vrha perilice do radne plohe iznad nje.     

• Ovaj aparat nije predvi√en za rad na moru ili u pokretnim vozilima kao ‰to su prikolice, avioni i
sl. 

Perilica

pribliæno 2cm.
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Instaliranje  

• Nemojte koristiti produÏni kabel ili dvojni adapter.

• Ako je napojni kabel o‰teçen, njega mora zamijeniti proizvo√aã, ili njegov servisni predstavnik
ili sliãna kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

• Poslije upotrebe uvijek iskopãajte utikaã perilice i zatvorite dovod vode.

• Prikljuãite perilicu na uzemljenu utiãnicu u skladu sa vaÏeçim pravilima o spajanju na
naponsku mreÏu.

• Ure√aj mora biti postavljen tako da je utiãnica lako dostupna.

• Perilicu smije popravljati samo struãna osoba. Ako popravke izvodi nestruãna osoba moÏe
doçi do ozljeda i velikih gre‰aka u radu. Nazovite najbliÏi servis. 

• Perilica ne smije biti u prostorijama u kojima temperatura moÏe pasti ispod nule.
Smrznute cijevi mogu puknuti pod pritiskom.
Na temperaturama ispod nule elektroniãka kontrola se moÏe poremetiti. 

• Ako perilicu dopremite po zimi i na temperaturi ispod nule: Neka perilica ostane nekoliko sati u
prostoriji na sobnoj temperaturi prije nego je ukljuãite.

❿�Elektriãni prikljuãak

OPREZ
OPREZ u vezi s elektriãnim kabelom
Preporuãuje se da se veçina ure√aja ukljuãi u zasebni strujni krug; ‰to znaãi, ure√aj se
ukljuãuje u jednu utiãnicu koja napaja samo taj ure√aj, a na tom strujnom krugu vi‰e
nema nijedne druge utiãnice. Kako bi bili sigurni provjerite specifikacijsku stranicu u
ovom priruãniku za vlasnika. Ne preoptereçujte zidne utiãnice. Preoptereçene zidne
utiãnice, slabo spojene ili o‰teçene zidne utiãnice, produÏni kablovi, o‰teçeni elektriãni
kablovi, o‰teçena ili ispucana izolacija na kabelu predstavljaju opasnost. Svako od ovih
stanja moÏe dovesti do strujnog udara ili poÏara. S vremena na vrijeme provjerite
elektriãni kabel va‰eg ure√aja, a ako pregledom ustanovite o‰teçenja ili pohabanost,
iskopãajte utikaã,  prestanite upotrebljavati ure√aj i neka ovla‰teni serviser zamjeni
elektriãni kabel ispravnim zamjenskim kabelom.  
Za‰titite elektriãni kabel od fiziãkih ili mehaniãkih o‰teçenja, kao ‰to su presavijanje,
lomljenje, probadanje, uklje‰tenja vratima ili gaÏenje kabela. Posebnu paÏnju obratite
na utikaã, zidne utiãnice, i na toãku na kojoj kabel izlazi iz ure√aja.  
Ako se ureaj napaja preko produænog kabla ili elektriËnog ureaja s prijenosnom
utiËnicom, produæni kabel ili ureaj s prijenosnom utiËnicom se moraju postaviti tako da
budu zaπtiÊeni od vlage i pljuskanja vode.

OPREZ
• Ure√ajem se ne bi smjela koristiti djeca kao ni nemoçne osobe bez nadzora.

• Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da ure√aj ne koriste u igri.



11

Instaliranje  

1. Odvrnite prsten adaptera i 4 vijka za
priËvrπÊivanje adaptera.

2. Gurnite adapter na kraj slavine tako da
gumena brtva na adapteru bude
nepropusna za vodu iz slavine. UËvrstite
prsten adaptera i 4 vijka za priËvrπÊivanje
adaptera.

3. Gurnite dovodno crijevo za vodu okomito
prema gore tako da gumeni dio unutar
crijeva potpuno nasjedne na slavinu i
zatim uËvrstite crijevo zavrtanjem na
desnu stranu.

• Pritisak vode mora biti izme√u 100 kPa i 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2)
• Kada prikljuãite dovodno crijevo na slavinu nemojte ga vuçi ni presavijati.
• Ako je pritisak vode veçi od 1000 kPa, tada treba instalirati ure√aj za smanjenje pritiska.
• Periodiãno provjerite stanje crijeva i ako je potrebno zamijenite crijevo.

Tip A: PrikljuËivanje crijeva s navojem na slavinu s navojem

• Zavrnite prikljuËak s navojem na crijevu na
slavinu za vodu.

� Prikljuãivanje dovodnog crijeva

❿�Korak 1: Provjera gumenih brtvi na dovodnom crijevu

❿�Korak 2: PrikljuËivanje crijeva na slavinu za vodu

• Sa dovodnim crijevom isporuãene su dvije
gumene brtve ãija je svrha sprjeãavanje
curenja vode. Provjerite vodo-
nepropusnost prikljuãka perilice potpunim
odvrtanjem slavine za vodu.

Gornji prikljuËak Gumeno
pakiranje

PloËa

Crijevo za
napajanje vodom

Vijci za uËvrπÊivanje

Prikljuãak za
crijevo

Gumena
brtva

Tip B: PrikljuËivanje crijeva s navojem na slavinu bez navoja
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Instaliranje  

1. Odvrnite prsten adaptera i 4 vijka za
priËvrπÊivanje adaptera.

2. Skinite vodeÊi prsten ako je slavina
prevelika za adapter.

3. Gurnite adapter na kraj slavine tako da
gumena brtva na adapteru bude
nepropusna za vodu iz slavine. UËvrstite
prsten adaptera i 4 vijka za priËvrπÊivanje
adaptera.

4. Povucite dolje prsten za zakljuËavanje
konektora, gurnite dovodno crijevo na
adapter i otpustite prsten za
zakljuËavanje. Pazite da se adapter
zakljuËa na svom poloæaju.

Prstenasta ploËa

Vodilica

PloËa za kaËenje

Koriπtenje vodoravne slavine

Vodoravna slavina Slavina s nastavkom Kvadratna slavina

Tip C: PrikljuËivanje crijeva s nasadnim spojem na slavinu bez navoja

❿�Korak 3: PrikljuËivanje crijeva na perilicu
• Provjerite da na crijevu nema lomova i

da nije stisnuto.

NAPOMENA
• Nakon spajanja dovodnog crijeva na

slavinu za vodu, otvorite slavinu za
vodu kako bi isprali strane materijale
(neËistoÊe, pijesak ili piljevinu) u
crijevu za vodu. Pustite vodu da curi u
kantu i provjerite temperaturu vode.

NAPOMENA
• Po zavr‰etku povezivanja, ako voda curi iz crijeva ponovite iste korake upotrijebite

najobiãniju vrstu slavine za napajanje vodom. U sluãaju da je slavina ãetvrtasta ili
prevelika, skinite razdjelni prsten prije nego ‰to ubacite slavinu u adapter.
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Instaliranje  

� Instaliranje odvodnog crijeva

• Odvodno se crijevo ne smije postaviti vi‰e
od 100 cm iznad poda.
Voda ne otjeËe iz perilice ili otjeËe sporo.

• Pravilno osiguranje odvodnog crijeva 
saãuvati çe pod od o‰teçenja uzrokovanih 
curenjem vode.

• Kada je odvodno crijevo predugo, ne
gurajte ga silom natrag u perilicu. To çe
prouzroãiti neuobiãajenu buku.

• Kod instaliranja odvodnog crijeva u
sudoper, ãvrsto ga osigurajte vezanjem.

• Pravilno osiguranje odvodnog crijeva
saãuvati çe pod od o‰teçenja uzrokovanih
curenjem vode.

DrÏaã 

crijeva

Plastiãna 
vezica

Korito za rublje

max.100cm

max.100cm

otprilike 100 cm

otprilike 145 cm

otprilike 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m
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Instaliranje  

• Dijagonalna provjera
Kod dijagonalnog pritiskanja rubova gornje
ploãe perilice prema dolje, perilica se ne
smije niti malo pomaknuti ni gore ni dolje.
(Molimo vas da provjerite oba pravca) Ako se
kod dijagonalnog pritiskanja perilica ljulja,
ponovno podesite noge. 

2. Ako je pod neravan, podesite noge koliko je
potrebno, ne podmeÊite komade drveta i sl.
pod noge. Provjerite stoje li sve Ëetiri noge
stabilno i oslanjaju li se na pod. Zatim uz
pomoÊ vodene vage provjerite stoji li ureaj
potpuno ravno.

1. Pravilno pode‰avanje visine perilice
sprijeãava pretjeranu buku i vibracije.
Instalirajte ure√aj na ãvrstoj i ravnoj povr‰ini
poda, po moguçnosti u kutu prostorije.

� Pode‰avanje visine

• Kada je perilica u ravnom poloæaju, zategnite
matice za osiguranje prema gore u odnosu na
postolje perilice. Sve matice za osiguranje
moraju biti dobro zategnute.

Dizanje Spuπtanje

Matica za
osiguranje

Dobro priËvrstite sve
4 matice za
osiguranje.

NAPOMENA
• Drveni pod ili vrste podignutih podova

mogu dovesti do prevelikih vibracija i
gre‰aka uslijed neravnoteÏe. 

NAPOMENA
• Ako se perilica postavlja na podignuto postolje, mora se dobro uËvrstiti, kako bi se iskljuËila

opasnost od padanja perilice.



15

Instaliranje  

❿�Betonski podovi 

❿�Drveni podovi (Podignuti podovi)

• Povr‰ina za instaliranje mora biti ãista, suha i ravna. 

• Instalirajte perilicu na ãvrsti ravan pod.

❿�Podovi s keramiãkim ploãicama (Skliski podovi) 
• Postavite svaku noÏicu na podloæak (Tread Mate) i podesite perilicu u ravan poloÏaj. (Isjecite

podloæak (Tread Mate) u kvadrate veliãine 70x70 mm i zaljepite komade na suhe ploãice na
mjestu gdje çe stajati perilica.)

• Tread Mate je samoljepivi materijal koji se upotrebljava da sprijeãi klizanje na ljestvama i
stepenicama.

• Drveni podovi su posebno osjetljivi na vibracije.

• Kako biste sprijeãili vibraciju preporuãujemo vam da ispod svake
noÏice postavite gumenu kapicu, debljine najmanje 15 mm, najmanje
dvije kapice je potrebno uãvrstiti vijcima.

• Ako je to moguçe, perilicu instalirajte u kut sobe, jer je na tom mjestu
pod ãvr‰çi.  

• Umetnite gumene kapice da smanjite vibracije. 

• Gumene kapice moÏete nabaviti (p/no.4620ER4002B) kod LG odjela za rezervne dijelove.

Gumena kapica

NAPOMENA
• Pravilno postavljanje i niveliranje perilice osigurava dug, redovan i pouzdan radni vijek

stroja.   

• Perilica mora apsolutno stajati u okomitom poloÏaju i mora stajati ãvrsto na svom mjestu.  

• Kada je puna rublja perilica se ne smije ljuljati.

• Povr‰ina za instaliranje mora biti ãista, bez la‰tila i drugih premaza za podove.

• Ne dozvolite da se noÏice perilice namoãe vodom. Ako se noÏice navlaÏe vodom, tada moÏe
doçi do klizanja.
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Kako koristiti perilicu rublja 

� Rad perilice za rublje

2. Otvorite vrata i stavite rublje u perilicu.

1. Razvrstajte rublje. 
(Pogledajte stranicu 17.)

3. Pritisnite tipku za ukljuËivanje.

4. Odaberite program.
(Pogledajte stranice 18 - 20.)

5. Dodajte deterdæent.
(Pogledajte stranice 26 - 27.)

6. Pritisnite tipku za Start/Pauzu.

Odaberite potrebne opcije.
(Pogledajte stranice 22 - 25.)

� Dodatni program
� Temperatura
� Brzina centrifuge
� Druge funkcije
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Kako koristiti perilicu rublja  

� Briga prije pranja

3. PaÏnja prije stavljanja rublja u perilicu

Kombinirajte velike i male komade. Velike komade stavljajte
prije, njihova koliËina ne smije biti veÊa od polovice ukupnog
optereÊenja. Nemojte prati pojedinaËne komade. To moæe
izazvati neuravnoteæeno optereÊenje. Umetnite joπ jedan ili
viπe komada.

• Provjerite sve dÏepove da se uvjerite jesu li prazni. Predmeti
kao ‰to su pribadaãe, ukosnice, ‰ibice, olovke, kovanice i
kljuãevi mogu o‰teti jednako va‰u perilicu i va‰e rublje.

• Zatvorite zatvaraãe, kuke i vezice kako bi bili sigurni da se ovi
predmeti neçe zakaãiti za drugo rublje. 

• Mrlje i neãistoçu obradite prije pranja utrljavajuÊi malo
deterdÏenta  rastopljenog u vodi na mrlje ovratnika i sliãnih
mjesta da se lak‰e odstrani neãistoça.

• Da biste sprijeãili o‰teçivanje gume vrata i odjeçe, uvjerite se
da nijedan komad odjeçe nije zaglavio izme√u vrata bubnja i
gume.

• Provjerite da li se u naborima gume vrata nalaze mali
predmeti koji su se tu moÏda zaglavili.

• Provjerite da li je u bubnju ostao neki komad rublja
nepaÏnjom zaglavljen u perilici, jer tokom sljedeçeg
programa pranja moÏe se o‰tetiti. (npr. smanji ili izgubi boju)

2. Sortiranje
Kako biste postigli najbolji rezultat, sortirajte odjeçu u koliãine
za pranje koje se mogu prati istim ciklusom pranja.
Temperatura vode i brzina okretanja i razliãiti odjevni predmeti
moraju se prati na razliãite naãine. Moæe doÊi do prijenosa
boje i pamuËnih mrvica koji moæe uzrokovati gubitak bjeline i
sl. Ako je to moguçe, ne perite te‰ko uprljane komade s malo
uprljanim komadima.

• Uprljanost ( Jako, normalno, malo)
Odvojite odjeçu prema jaãini uprljanosti.

• Boja ( Bijela, Svijetla, Tamna)
Odvojite bijelu odjeçu od ‰arene odjeçe.

• Pahuljice (odjeça koja skuplja ili pu‰ta pahuljice)  
Odvojeno perite odjeçu koja skuplja pahuljice od one koja
pu‰ta pahuljice

1. Etiketa na rublju
Pogledajte etiketu na svom rublju. Ovdje çete saznati o
tvorniãkom sastavu va‰e odjeçe i o naãinu na koji se treba prati. 

Temperatura pranja

Normalno pranje
Materijal koji se
ne guæva
Ruãno pranje

Razvrstavanje rublja prema...

Uprljanosti

Boja 

Temperatura
pranja

Vrsta robe

Osjetljivo rublje

Pranje nije
dozvoljeno

NAPOMENA
• Prije prvog pranja, Odaberite ciklus Pamuk 60°C, dodajte polovicu deterdÏenta i pustite perilicu da pere bez

odjeçe. Time çe se ukloniti ostaci iz bubnja koji su moÏda ostali poslije procesa proizvodnje.  
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Kako koristiti perilicu rublja  

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Odaberite ciklus.

3. Pritisnite tipku za Odgoda pranja i
podesite Ïeljeno vrijeme.

4. Pritisnite tipku Poãetak/Pauza.

Moæete postaviti vrijeme kaπnjenja tako da se
perilica automatski ukljuËi i zaustavi nakon
odreenog vremenskog intervala.

Omiljeni program vam omoguÊuje spremanje
prilagoenog ciklusa pranja za buduÊu
upotrebu.

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Odaberite ciklus.

3. Odaberite naËin. (NaËin pranja, broj
ispiranja, brzinu okretanja, temperaturu
vode i sl.)

4. Pritisnite i drÏite tipku Omiljeni program 3
sekunde.

Favorite program je sada spremljen za
buduÊu upotrebu.

Za ponovno koriπtenje programa, odaberite
Favorite program i pritisnite tipku start/pauza.

Omiljeni (Favorite)

Ako je rublje jako uprljano uãinkovit je
program "Pretpranje".

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Odaberite ciklus.

3. Pritisnite Pretpranje tipku.

4. Pritisnite tipku Poãetak/Pauza.

Pretpranje (Pre Wash)
Ako æelite izbjeÊi guævanje odjeÊe izaberite
opciju Proiv guævanja.

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Odaberite ciklus.

3. Pritisnite Proiv guævanja tipku.

4. Pritisnite tipku Poãetak/Pauza.

Proiv guævanja (Crease Care)

Odgoda pranja (Time Delay)

�Dodatni program

NAPOMENA
• Vrijeme kaπnjenja je vrijeme do kraja

programa, a ne do poËetka rada.
Stvarno vrijeme rada se moæe
razlikovati ovisno o temperaturi vode,
koliËini rublja i drugim faktorima.
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Kako koristiti perilicu rublja  

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Odaberite ciklus.

3. Pritisnite tipku Moguãnost.
(Ispiranje+Centrifuga svijetli).

4. Pritisnite tipku Poãetak/Pauza.

• Medicinsko ispiranje : Za bolje rezultate ili
ËiπÊe ispiranje.

• Ispiranje + Centrifuga : Time moæete
sprijeËiti nastajanje svjeæih mrlja na tkanini.
Ovo je odvojeni ciklus.

• Uπteda vremena : Ova opcija se moæe
koristiti za smanjenje vremena ciklusa
pranja.

• Intenzivno : Ako je rublje normalno ili jako
uprljano, “Intenzivno” opcija je uËinkovita.

MoguÊnost (Option)

• Ispiranje + Zadræavanje : Dodajte jedno
ispiranje, a zatim je, nakon  procesa
ispiranja, ciklus zaustavljen sve dok se ne
pritisne start tipka.

• Normal + Zadræavanje : Ciklus se
zaustavlja nakon ispiranja sve dok se
ponovo ne pritisne start tipka.

• Ispiranje++ : Dodaje dvaput ispiranje.

• Ispiranje+ : Dodaje dvaput ispiranje.

Ispiranje (Rinse)

•  Pritiskanjem tipke za Temp. moÏe se
izabrati temperatura vode.

- Hladno     
-  30°C / 40°C / 60°C / 95°C

• Temperatura vode se moÏe izabrati kao
dolje u skladu sa programom.

Temp. (Temp.)

Ispiranje+Centrifuga (Rinse+Spin)

� Opcije � Druge funkcije

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Odaberite brzinu centrifugiranja.

3. Pritisnite tipku Poãetak/Pauza.

Samo centrifugiranje

NAPOMENA
• Kada odaberete “Bez centrifuge”,

bubanj Êe se neko vrijeme polako
okretati kako bi se ubrzao odvod vode.

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
2
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Kako koristiti perilicu rublja  

Beep ukljuãeno/iskljuãeno funkcija moÏe se postaviti samo tijekom ciklusa pranja.

1. Pritisnite tipku Ukljuãi/Iskljuãi.

2. Pritisnite tipku Poãetak/Pauza.

3. Pritisnite i drÏite tipku MoguÊnost i Ispiranje
istodobno  tri sekunde kako biste  postavili
ukljuãivanje/iskljuãivanje beep funkcije. 

Nakon ‰to je postavljena funkcija zvuãnog signala
ukljuãeno / iskljuãeno postavke su memorirane
ãak i ako je ure√aj iskljuãen.

ZakljuËavanje upravljaËke ploËe

1. Pritisnite 3 sekunde istovremeno tipke
MoguÊnost.

2. »ut Êe se bip ton i ‘        ‘ Êe se privremeno
prikazati na LED zaslonu. Kada se postavi
zakljuËavanje za djecu, bit Êe zakljuËane sve
tipke izuzev tipke za ukljuËivanje.

Odaberite ovu funkciju za zakljuËavanje tipki na upravljaËkoj ploËi kako bi sprijeËili sluËajno
aktiviranje. “Blokada za djecu je” se moæe postaviti samo tijekom ciklusa pranja.

OtkljuËavanje upravljaËke ploËe

1. Pritisnite 3 sekunde istovremeno tipke
MoguÊnost.

2. »ut Êe se bip ton, a na LED zaslonu Êe se
ponovo prikazati preostalo vrijeme trenutnog
programa.

�Blokada za djecu je

�UkljuËivanje / IskljuËivanje zvuËnog signala

NAPOMENA
• IskljuËivanje perilice neÊe resetirati funkciju

zakljuËavanja za djecu. Prije pristupa u
druge funkcije morate deaktivirati
zakljuËavanje za djecu.

NAPOMENA
• Ako æelite iskljuËiti bip ton, jednostavno

ponovite postupak.



25

Kako koristiti perilicu rublja  

âi‰çenje bubnja predstavlja jedan poseban program.
U ovom programu stroj funkcionira s veçom koliãinom vode i veçim brojem okretaja centrifuge.
Redovno koristite ovaj program.

1. Izvadite rublje iz perilice i zatvorite vrata.

2. Otvorite vrata spremnika i dodajte sredstvo
protiv kamenca (npr. Calgon) u odjeljak za
Glavno pranje.

3. Polako zatvorite ladicu spremnika.

4. UkljuËite perilicu, a zatim pritisnite i dræite
Ispiranje i Temp. tipku na 3 sekunde. 
zatim Êe se prikazati “          ” na LED zaslonu.

5. Pritisnite tipku za start/pauzu za poËetak rada.

6. Kada se ciklus zavrπi, ostavite vrata otvorena
kako bi se osuπio otvor vrata, brtva vrata i
staklo na vratima.

• 䠥 “ZakljuËavanje” ‡ Iz sigurnosnih razloga,
vrata Êe biti zakljuËana kada perilica radi i
svijetlit Êe ikona za “ZakljuËavanje”. vrata Êe 
se moÊi otvoriti kada nestane ikona
“ZakljuËavanje”.

• 䠦 “Odreivanje teæine” ikona Êe se upaliti
kada se perilica bude polako okretala i kada
bude detektirala koliËinu rublja u bubnju. To Êe
kratko trajati.

�âi‰çenje bubnja

� ZakljuËavanje i Odreivanje teæine

NAPOMENA
• Ne stavljajte nikakve deterdæente u odjeljke za deterdæente.
• Moglo bi doÊi do stvaranje prevelike pjene i curenja iz perilice.

OPREZ
• Ukoliko imate djece, pazite da ne ostavljate predugo otvorena vrata.
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Dodavanje deterdÏenta 

• Samo glavno pranje ➔

• Pretpranje + Glavno pranje ➔

• Nemojte prijeçi preko crte za maksimalno sipanje.
Polako zatvorite razdjelnu ladicu. Presipavanje
moÏe uzrokovati prijevremeno pu‰tanje
omek‰ivaãa za rublje koje moÏe ostaviti mrlje na
rublju.

• Ne ostavljajte omek‰ivaã za rublje duÏe od dva
dana u ladici deterdÏenta. (omek‰ivaã za rublje se
moÏe stvrdnuti)

• Omek‰ivaã za rublje çe se automatski dodati za
vrijeme zadnjeg ciklusa ispiranja.

• Ne otvarajte ladicu za vrijeme uzimanja vode.

• Otapala (benzin i sl.) nisu dozvoljena.

❿�Ladica spremnika

❿�Dodavanje omek‰ivaãa rublja

�Dodavanje deterdÏenta i omek‰ivaãa rublja

DeterdÏent za    
glavno pranje    

Omek‰ivaã 
rublja 

DeterdÏent za   
pretpranje

UPOZORENJE
• Dræite deterdæente dalje od dosega djece jer

postoji opasnost od trovanja.
• Previπe deterdæenta, izbjeljivaËa ili omekπivaËa

moæe uzrokovati poplavu.
• Uvijek koristite pravilnu koliËinu deterdæenta.

NAPOMENA
• Ne sipajte omekπivaËe rublja izravno na odjeÊu.
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OdrÏavanje

�Ulazni filter za vodu
• “       ” poruka za gre‰ku çe treptati na kontrolnoj ploãi kada voda ne ulazi u ladicu za

deterdÏent.

• Ako je voda koju koristite jako tvrda ili sadrÏi tragove kamenca moÏda se zaãepio ulazni filter
za vodu. Zato je dobra ideja oãistiti ga s vremena na vrijeme.

• Prije ãi‰çenja unutra‰njosti perilice, iskljuãite iz utiãnice elektriãni kabel kako bi izbjegli
opasnost strujnog udara.

• Zatvorite dovod vode ako ostavljate perilicu na duÏe vrijeme (npr. godi‰nji odmor), naroãito
ako u blizini ne postoji odvod u podu. 

• Kad odlaÏete perilicu odsijecite glavni kabel i onesposobite utikaã. 

• Onesposobite zakljuãavanje brave kako se djeca ne bi mogla unutra zakljuãati.  

1. Zatvorite slavinu za vodu.

2. Odvijte dovodno crijevo.

3. Oãistite filter koristeçi o‰tru ãetku.                             

4. Priãvrstite dovodno crijevo.
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OdrÏavanje 

• Kad ãistite filter ostavite da se voda ohladi, ako praznite perilicu u hitnom sluãaju ili otvarate
vrata zbog nekog hitnog sluãaja. 

• Filter pumpe za odvod sakuplja niti i male predmete ostavljene u rublju.
Redovito provjeravajte ãistoçu filtera kako biste osigurali dobar rad svoga stroja.

� Filter pumpe za odvod

1. Otvorite vrata na prednjoj oplati stroja i
odvijte ãep odvodne cijevi.

2. Izvucite ãep. Za va√enje filtra, odvijte na lijevu
stranu.

3. Odstranite sva strana tijela iz filtra pumpe (3).

4. Nakon ãi‰çenja stavite na mjesto filtar i vratite
odlivni ãep.

5. Zatvorite vrata na prednjoj oplati stroja.

1

2
Spremnik za
sakupljanje
odvodne vode.

OPREZ
• Najprije pustite da voda isteãe kroz odvodno crijevo i tada otvorite filter pumpe za

odvod kako bi uklonili sve niti ili predmete u njemu.
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OdrÏavanje 

� Ladica spremnika
• Nakon nekog vremena deterdÏenti i omek‰ivaãi rublja ostavljaju talog u ladici.

• Spremnik se treba s vremena na vrijeme ãistiti mlazom tekuçe vode.

• Ako je to potrebno on se moÏe potpuno izvaditi iz stroja pritiskanjem ruãke prema dolje i
izvlaãenjem van.

• Da pobolj‰ate ãi‰çenje, moÏe se ukloniti gornji dio dijela omek‰ivaãa za rublje.   

1. Izvucite odjeljak za doziranje.

4. Vratite na mjesto odjeljak za doziranje.

2. Oãistite je tekuçom vodom.

3. Mjesto dozirne posude oãistite s jednom starom
ãetkicom za zube.
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OdrÏavanje 

• Pravilna briga za va‰u perilicu moÏe produÏiti njezin vijek trajanja.
• Vanjski dio perilice moÏe se ãistiti toplom vodom i neutralnim nenagrizajuçim kuçnim deterdÏentom.
• Odmah pobri‰ite svako proljevanje. Obri‰ite vlaÏnom krpom.
• Poku‰ajte povr‰inu ne udarati o‰trim predmetima.
• Ne koristite metilni alkohol,  razrje√ivaãe ili sliãne proizvode.

Ako je perilica postavljena u podruãju u kojem se moÏe desiti smrzavanje ili ako je preno‰ena po
smrzavajuçim temperaturama, slijedite sljedeçe upute kako biste sprijeãili o‰teçenja perilice:
• Zatvorite slavinu za dovod vode.
• Odspojite crijevo na prikljuËku dovoda i na samom ureaju.
• Ukljuãite elektriãni kabel u pravilno uzemljenu  elektriãnu utiãnicu.
• Dodajte 3.8 L netoksiãnog antifriza za rekreaciona vozila (RV) u prazan bubanj za pranje. Zatvorite vrata.
• Postavite ciklus centrifugiranja i pustite perilicu da centrifugira 1 minutu da ispumpa svu vodu. Sav RV

antifriz neçe se izbaciti.
• Iskljuãite elektriãni napojni kabel, isu‰ite unutra‰njost bubnja, zatvorite vrata.
• Skinite ladicu spremnika, ocjedite i osu‰ite vi‰ak vode s odjeljaka ladice.
• Postavite perilicu u uspravan poloÏaj.
• Za uklanjanje antifriza iz perilice nakon spremanja, pokrenite praznu perilicu kroz cjelokupni ciklus 

koristeçi deterdÏent. Nemojte dodavati rublje za pranje.

�âi‰çenje va‰e perilice

�Hladno stanje

�Bubanj za pranje
• Ako Ïivite u podruãju s tvrdom vodom, povremeno se, na mjestima na kojima je to te‰ko vidjeti i stoga

te‰ko otkloniti, moÏe nakupiti kamenac. Nakon nekog vremena nataloÏeni kamenac zarobljava ure√aje i
ako ga se ne ãisti to moÏe dovesti do toga da se mora izvr‰iti zamjena.

• Iako je bubanj za pranje napravljen od nehr√ajuçeg ãelika, toãkice hr√e mogu biti prouzroãene malenim
metalnim predmetima (pribadaãama, spajalicama ) koji su ostavljeni u bubnju.

• Bubanj za pranje treba s vremena na vrijeme oãistiti.
• Ako upotrebljavate sredstva za izbjeljivanje ili bojanje, provjerite da li su prikladna za upotrebu u perilici za

pranje rublja.
• Odstranjivaã naslaga kamenca moÏe sadrÏavati kemikalije koje mogu o‰teti dio va‰e perilice za pranje

rublja.
• Svaku mrlju oãistite sredstvom za ãi‰çenje ner√ajuçeg ãelika
• Nikada nemojte koristiti ãeliãnu vunu.

❿ Izvana

• Osu‰ite dio oko otvora vrata perilice, savitljivu gumu i staklo vrata.
• Pustite perilicu da odradi cjelokupni ciklus koristeçi vruçu vodu.
• Ponovite postupak ako je potrebno.

❿ Iznutra

NAPOMENA
• Za uklanjanje naslaga nastalih od tvrde vode, koristite samo sredstva za ËiπÊenje sigurna za perilice

rublja.
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Vodiã za otklanjanje gre‰aka 

• Ova perilica za pranje rublja opremljena je automatskim sigurnosnim funkcijama koje otkrivaju i
dijagnosticiraju pogre‰ke u ranoj fazi i reagiraju na odgovarajuçi naãin. Ukoliko perilica ne radi
ispravno ili ne radi uopçe, provjerite sljedeçe napomene prije nego kontaktirate va‰eg
servisera.

�Otkrivanje problema

Simptom Moguçi uzrok Rje‰enje

Zvuk klopotanja i
zveketanja

Zvuk bubnjanja

Vibracijski zvuk

Voda curi.

Prekomjerno
stvaranje sapunice

Voda ne ulazi u
perilicu ili ulazi
polako.

Voda u perilici se
ne cijedi, ili se
cijedi polako.

• U bubanj ili pumpu su moÏda
za‰li predmeti poput novãiça ili
sigurnosnih kopãi.

• Te‰ki predmeti koji se peru mogu
uzrokovati zvuk bubnjanja. To je
inaãe normalno.

• Jesu li svi povezi i dijelovi
pakiranja uklonjeni s perilice?

• Jesu li noge perilice postavljene
ãvrsto na pod?

• Odvodno ili dovodno crijevo nije
dobro priãvr‰çeno na slavinu ili
perilicu.

• Zaãepljene su slavine kuçnog
dovoda vode.

• Nedovoljna opskrba vodom na
va‰em podruãju.

• Slavina za dovod vode nije
dovoljno otvorena.

• Dovodno crijevo je zaãepljeno.
• Filteri dovodnog crijeva su

zaãepljeni.
• Odvodno crijevo je zaãepljeno.
• Filteri odvodnog crijeva su

zaãepljeni.

Zaustaviti perilicu i provjerite bubanj i
odvodni filter. Ukoliko se buka nastavi
nakon ‰to ponovno ukljuãite perilicu,
pozovite ovla‰tenog servisera.
Ukoliko se zvuk nastavlja, perilica
vjerojatno nije uravnoteÏena.
Zaustavite je i prerasporedite teret
rublja.
Ukoliko dijelovi pakiranja nisu
uklonjeni tijekom instalacije, za
njihovo uklanjanje posavjetujte se s
vodiãem za instalaciju. 
Rublje je moÏda nejednako
raspore√eno u bubnju. Zaustavite
perilicu i prerasporedite teret rublja.
Provjerite i priãvrstite prikljuãke
crijeva. 
Odãepite slavine. Ako je potrebno,
pozovite vodoinstalatera.
Previ‰e deterdÏenta ili neodgo-
varajuçeg deterdÏenta koji stvara
previ‰e pjene moÏe dovesti do
curenja vode.
Provjerite druge slavine u kuçi.

Potpuno otvorite slavinu.

Priãvrstite i odãepite crijevo.
Provjerite filtere dovodnog crijeva.

Priãvrstite i odãepite odvodno crijevo.
Provjerite filtere odvodnog crijeva.
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Vodiã za otklanjanje gre‰aka  

Perilica ne poãinje s
radom.

Perilica ne
centrifugira.

Vrata se ne
otvaraju.

Vrijeme ciklusa
pranja je odgo√eno.

Prevelika koliËina
omekπivaËa za
tkanine.

OmekπivaË
potroπen prerano.

• Napojni kabel nije ukljuãen ili
nije ãvrsto prikljuãen.

• Kuçni osiguraã je pregorio,
dogodio se kvar u strujnom
krugu ili nestanak struje.

• Slavina za dovod vode nije
otvorena.

• Provjerite jesu li vrata ãvrsto
zatvorena.

• Prevelika koliËina omekπivaËa
moæe uzrokovati poplavu.

Pazite pristaje li utikaã u zidnu utiãnicu.

Uspostavite ponovno strujni krug ili
zamijenite osiguraã. Ne poveçavajte
kapacitet osiguraãa. Ukoliko je strujni
krug preoptereçen, neka kvar ispravi
kvalificirani elektriãar.

Otvorite slavinu za dovod vode.

Zatvorite vrata i pritisnite tipku
PoËetak/Pauza. Nakon toga trebat çe
nekoliko trenutaka da se perilica poãne
vrtjeti. Prije centrifuge vrata moraju biti
dobro zatvorena.

Dodajte 1 ili 2 sliãna predmeta kako biste
uravnoteÏili teret. PresloÏite teret kako
biste omoguçili pravilnu centrifugu.

Kada perilica poËne raditi, vrata se neÊe
moÊi otvoriti iz sigurnosnih razloga.
Provjerite svijetli li “ZakljuËavanje” ikona
za zakljuËana vrata. Vrata Êe se moÊi
otvoriti kada nestane ikona
“ZakljuËavanje”.

Vrijeme pranja moÏe odstupati ovisno o
koliãini rublja, pritisku vode, temperaturi
vode i ostalim uvjetima prilikom uporabe.
Ukoliko se otkrije neka neravnoteÏa, ili
ukoliko radi program uklanjanja pjene,
vrijeme pranja çe se poveçati.

Pratite upute za omekπivaË kako bi
sigurno koristili pravilnu koliËinu. Nemojte
staviti viπe od linije maksimuma.

Polagano zatvorite ladicu za deterdæent.
Nemojte otvarati ladicu tijekom ciklusa
pranja.

Simptom Moguçi uzrok Rje‰enje
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Vodiã za otklanjanje gre‰aka  

� Poruke o greπci

Simptom Moguçi uzrok Rje‰enje

• Nedovoljni dovod vode na podruãju.
• Dovodne slavine nisu dovoljno otvorene.
• Dovodno crijevo je uvijeno.
• Filter dovodnog crijeva je zaãepljen.

• Odvodno crijevo je uvijeno.
• Filter odvodnog crijeva je zaãepljen.

• Premalo tereta.
• Teret nije uravnoteÏen.
• Ure√aj ima sistem za otkrivanje i

ispravljanje neravnoteÏe. Ako se stave
te‰ki predmeti (npr. veliki ruãnici ili frotir
ogrtaãi, itd), ovaj bi sistem mogao
zaustaviti centrifugu ili prekinuti cijeli
ciklus centrifugiranja. 

• Ukoliko je na kraju ciklusa jo‰ uvijek
mokro, dodajte male predmete za
ravnoteÏu i ponovite ciklus centrifuge.

• Jesu li vrata otvorena?

• Voda se prepunjava zbog lo‰eg dotoka.

• Senzor za otkrivanje razine vode lo‰e radi.

• Preoptereçen motor.

• Nestalo je struje.

Provjerite druge slavine u kuçi.
Potpuno otvorite slavinu.
Ispravite dovodno crijevo.
Provjerite filtere dovodnog crijeva.

Oãistite i ispravite odvodno crijevo.
Oãistite filtere odvodnog crijeva.

Dodajte 1 ili 2 sliãna predmeta kako
biste uravnoteÏili teret.
PresloÏite teret kako biste omoguçili
pravilnu centrifugu.

Zatvorite vrata.
✥ Ukoliko natpis "        " ne nestane,

pozovite ovla‰tenog servisera.

Iskopãajte iz utiãnice i pozovite
ovla‰tenog servisera.

Zatvorite slavinu.
Iskopãajte iz utiãnice.
Pozovite ovla‰tenog servisera.

Ostavite perilicu da miruje 30 minuta
kako bi se motor ohladio, a zatim
ponovo pokrenite ciklus.

Ponovo pokrenite program.
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Vodiã za otklanjanje gre‰aka  

• Ovu funkciju treba upotrebljavati samo kada to traæi pozivni centar.
Prijenos podataka zvuËi poput zvuka faksa, kao takav nema nikakvo znaËenje osim pozivnom
centru.

• SMARTDIAGNOSISTM se ne moæe pokrenuti ukoliko perilica nije upaljena. Ukoliko se to dogodi,
problem se mora rijeπiti bez SMARTDIAGNOSISTM.

Ukoliko imate problema s perilicom, nazovite pozivni centar.
Pratite upute agenta iz pozivnog centra i na zahtjev pratite iduÊe upute:

� Upotreba Pametne Dijagnoze (SMARTDIAGNOSISTM)

1. Pritisnite komandu za paljenje/gaπenje kako bi
upalili perilicu. Nemojte pritisnuti nijednu drugu
komandu ili vrtiti okretnu komandu za namjeπtanje
ciklusa.

2. Kada od Vas to zatraæi pozivni centar, smjestite
mikrofon mobitela vrlo blizu komandi za
paljenje/gaπenje.

3. Pritisnite i zadræite “Temp.” komandu na 3 sekunde, dok dræite mikrofon mobitela na ikoni
komande za paljenje/gaπenje.

4. Dræite mobitel na mjestu dok traje prijenos zvuËnog signala.
Ovo traje otprilike 17 sekundi, zaslon Êe odbrojavati vrijeme.

• Za najbolje rezultate, nemojte pomicati mobitel dok traje prijenos zvuËnog signala.

• Ukoliko agent u pozivnom centru nije uspio primiti toËne podatke, mogli bi Vas traæiti da
ponovite postupak.

• Pritiskanje komande paljenje/gaπenje tijekom prijenosa prekinut Êe rad SMARTDIAGNOSISTM.

5. Kada odbrojavanje zavrπi i prijenos zvuËnog signala se zaustavi, nastavite razgovor s agentom
u pozivnom centru, koji Êe Vam moÊi dalje pomoÊi nakon prijenosa podataka u pozivni centar.

Max. 10 mm

NAPOMENA
• SMARTDIAGNOSISTM funkcija je moguÊa na proizvodima s oznakom “SMARTDIAGNOSISTM”. 

U sluËaju mobitela sa statiËkom opcijom, smart diagnosis funkcija moæda neÊe raditi.
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Uvjeti garancije  

·to nije obuhvaçeno:
• Putovanja servisera da vas nauãe kako upotrebljavati proizvod.
• Ako je proizvod prikljuãen na bilo koji drugi napon osim onog naznaãenog na specifikacijskoj

ploãici.    
• Ako je gre‰ka pruzroãena sluãajno, nemarom, nepravilnom upotrebom ili vi‰om silom.  
• Ako je gre‰ka pruzroãena pomoçu faktora koji se razlikuju od onih tijekom normalne upotrebe u

kuçanstvu ili upotrebom koja je u skladu s priruãnikom za vlasnika.    
• PruÏa upute o upotrebi proizvoda ili mijenja postavke za proizvod.   
• Ako je gre‰ka pruzroãena nametnicima, ‰takorima ili Ïoharima npr. 
• Buka ili vibracija koja se smatraju normalnim, na primjer zvuk izbacivanja vode, zvuk.
• Ispravljanje instalacije na primjer, niveliranje proizvoda, pode‰avanje odvoda.  
• Normalno odrÏavanje koje je preporuãeno priruãnikom za korisnika.   
• Uklanjanje stranih predmeta / materija iz perilice, ukljuãujuçi pumpu i filter za ulazno crijevo,

kamenãiçe, ãavle, Ïice, dugmad itd.   
• Zamijenite osiguraãe ili ispravite kuçnu elektriãnu ili vodovodnu instalaciju.
• Ispravljanje neovla‰tenih popravaka.
• Sluãajno ili posljediãno o‰teçenje osobne imovine uzrokovano moguçim neispravnostima ovog

ure√aja.   
• Ako se ovaj proizvod uporebljava za komercijalne svrhe, garancija je iskljuãena.

(Primjer : Javna mjesta kao ‰to su javne kupaonice, kuçe za pranje, sredi‰ta za vjeÏbanje,
spavaonice)   

Ako je proizvod instaliran izvan normalnog servisnog podruãja, sve tro‰kove prijevoza vezane uz
popravak proizvoda ili zamjene neispravnog dijela, snosit çe vlasnik.  

Uklanjanje starog aparata

1. Ako se na proizvodu nalazi simbol prekriÏene kante za smeçe, to
znaãi da je proizvod pokriven europskom direktivom 2002/96/EC.

2. Elektriãni i elektronski proizvodi ne smiju se odlagati zajedno s
komunalnim otpadom, veç u posebna odlagali‰ta koja je odredila
vlada ili lokalne vlasti.

3. Pravilno odlaganje starog proizvoda sprijeãit çe potencijalne
negativne posljedice po okoli‰ i zdravlje ljudi.

4. Podrobnije informacije o odlaganju starog proizvoda potraÏite u
gradskom uredu, sluÏbi za odlaganje otpada ili u trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.

NAPOMENA
• Kod odlaganja ureaja, odreæite elektriËni kabel i uniπtite utikaË, onesposobite zakljuËavanje

vrata kako bi sprijeËili potencijalno zakljuËavanje djece u perilici.
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Operating Data

Product fiche_Commission Delegated Regulation (EU) No. 1061/2010

Supplier’s name or trade mark

Supplier’s model

Rated capacity

Energy efficiency class

Weighted annual energy consumption (AEC) in kWh per year based on 
220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C 
at full and partial load, and the consumption of the low-power modes. 
Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

 - the standard 60 °C cotton programme at full load

The energy consumption

 - the standard 60 °C cotton programme at partial load

 - the standard 40 °C cotton programme at partial load  

Weighted power consumption of the off-mode and of the left-on mode.

Weighted annual water consumption (AWC) in litres per year based on 220 
standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and 
partial load. Actual water consumption will depend on how the appliance is used

Spin-drying efficiency class on a scale from G (least efficient) to A (most 
efficient).
Maximum spin speed attained for the standard 60°C cotton programme at 
full load or the standard 40°C cotton programme at partial load, whichever 
is the lower, and remaining moisture content attained for the standard 
60°C cotton programme at full load or the standard 40°C cotton 
programme at partial load, whichever is the greater.

 - the standard 60°C cotton programme at full load

The programme time 

The "Cotton Eco 60°C/40°C +Intensive" are the standard washing programmes to which the information in the label and 
the fiche relates, that these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most 
efficient programmes in terms of combined energy and water consumption;

 - the standard 60 °C cotton programme at partial load

 - the standard 40 °C cotton programme at partial load

The duration of the left-on mode (Tl)

Airborne acoustical noise emissions expressed in dB(A) re 1 pW and 
rounded to the nearest integer during the washing and spinning phases 
for the standard 60°C cotton programme at full load

Free standing

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/year

liters/year

A+++ A+++ A+++ 

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79 0.89/0.79 0.89/0.79

0.70/0.74 0.70/0.74 0.70/0.74

0.66/0.57 0.66/0.57 0.66/0.57

0.33 0.33 0.33

Awarded an “EU Ecolabel award” under Regulation (EC) No 66/2010 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214 218/214 218/214

206/198206/198

203/194 203/194 203/194

206/198

10 10 10

54 54 54
73 72 72





êöäéÇéÑëíÇé áÄ ÖëäèãéÄíÄñàü

èÖêÄãçÄ åÄòàçÄ

P/No.: MFL67085040 www.lg.com

F1480FD(1~9)
F1280FD(1~9)
F1080FD(1~9)

Преди да започнете монтажа, прочетете внимателно тези указания.
Това ще улесни монтажа и ще гарантира, че пералнята е монтирана 
правилно и безопасно. След монтажа оставете указанията близо до 
пералнята за бъдещи справки. 

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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èêÖÑëíÄÇüçÖ çÄ èêéÑìäíÄ

추가선택 예약

� ÑËÂÍÚÌ‡ ÒËÒÚÂÏ‡ Á‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ
ëËÒÚÂÏ‡Ú‡ Direct Drive ÔÓÏ‡„‡ Á‡ ÔÓ-Ï‡ÎÍÓ ‚Ë·‡ˆËË ÔË ‡·ÓÚ‡
Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡.

� ëàëíÖåÄ áÄ äéçíêéã çÄ òìåÄ
í˙È Í‡ÚÓ Ç‡¯‡Ú‡ ÔÂ‡ÎÌfl ‡ÁÔÓÎ‡„‡ Ò˙Ò ÒËÒÚÂÏ‡ Á‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ
ËÁÏÂ‚‡ÌÂ Ì‡ ÚÂ„ÎÓÚÓ Ë ·‡Î‡ÌÒ Ì‡ Ô‡ÌÂÚÓ, Úfl Ò‚ÓÂ‚ÂÏÂÌÌÓ
‡ÁÔÂ‰ÂÎfl ÚÂ„ÎÓÚÓ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ Ì‡Ï‡ÎË Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡
¯ÛÏ‡ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ.

� êÓ‰ËÚÂÎÒÍË ÍÓÌÚÓÎ
í‡ÁË Á‡˘ËÚ‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚÚ‡ ‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ Ì‡ÚËÒÍ‡Ú
‡ÁÎË˜ÌË ·ÛÚÓÌË ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÔÓˆÂÒ‡ Ì‡ Ô‡ÌÂ, Ò ˆÂÎ ‰‡ ÒÂ
ËÁ·Â„ÌÂ ÔÓÏflÌ‡ Ì‡ Ô˙‚ÓÌ‡˜‡ÎÌÓ ËÁ·‡Ì‡Ú‡ ÔÓ„‡Ï‡.

� àçíÖãàÉÖçíçÄ à àäéçéåàóçÄ ëàëíÖåÄ áÄ èêÄçÖ.
"àÌÚÂÎË„ÂÌÚÌ‡Ú‡" ÒËÒÚÂÏ‡ Á‡ Ô‡ÌÂ ËÁ·Ë‡ ÓÔÚËÏ‡ÎÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl Á‡
ËÁÔË‡ÌÂ/ÓÔÚËÏËÁË‡ ÔË ‚ÒflÍÓ Ô‡ÌÂ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë ÌÂÈÌ‡Ú‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, Í‡ÚÓ ÔÓ ÚÓÁË Ì‡˜ËÌ ÔÂÒÚË ÂÌÂ„Ëfl.

� Ç„‡‰ÂÌ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ
Ç˙ÚÂ¯ÌËfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ Á‡„fl‚‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ‰Ó Ì‡È-
‰Ó·‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Á‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ÔÓ„‡Ï‡.

� èÂ‰Ô‡Á‚‡ÌÂ ÓÚ ËÁÏ‡˜Í‚‡ÌÂ
ë ÔÓÏÂÌfl˘ÓÚÓ ÒÂ ‚˙ÚÂÌÂ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡ Ï‡˜Í‡ÌÂÚÓ Ì‡ Ô‡ÌÂÚÓ ÒÂ
Ì‡Ï‡Îfl‚‡ ‰Ó ÏËÌËÏÛÏ.

� 6 ÌÓ‚Ë ‰‚ËÊÂÌËfl
èÂ‡ÎÌflÚ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ËÁ‚˙¯‚‡ ‡ÁÎË˜ÌË ‰ÂÈÌÓÒÚË Ò ·‡‡·‡Ì‡ ËÎË
ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËfl ÓÚ ‡ÁÎË˜ÌË ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚ ÓÚ  ËÁ·‡Ì‡Ú‡
ÔÓ„‡Ï‡ Á‡ Ô‡ÌÂ. Ç ÍÓÏ·ËÌ‡ˆËfl Ò ÍÓÌÚÓÎË‡Ì‡ ÒÍÓÓÒÚ Ì‡
ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ Ë ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡ ‰‡ ÒÂ ‚˙ÚË Í‡ÍÚÓ
Ì‡Îfl‚Ó, Ú‡Í‡ Ë Ì‡‰flÒÌÓ, ‡·ÓÚ‡Ú‡ Ì‡ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÒËÎÌÓ ÒÂ Â
ÔÓ‰Ó·ËÎ‡, Í‡ÚÓ ‚ÒÂÍË Ô˙Ú ÔÓÎÛ˜‡‚‡ÚÂ ÓÚÎË˜ÌË ÂÁÛÎÚ‡ÚË.



4

á‡ ‚‡¯‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ËÌÙÓÏ‡ˆËflÚ‡ ‚ ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÒÔ‡Á‚‡ Á‡
Ì‡Ï‡Îfl‚‡ÌÂ Ì‡ ËÒÍ‡ ÓÚ ÔÓÊ‡ ËÎË ÂÍÒÔÎÓÁËfl, ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Û‰‡, ËÎË Á‡
ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ˘ÂÚË ÔÓ ËÏÛ˘ÂÒÚ‚ÓÚÓ, Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ì‡ ÎËˆ‡ ËÎË ÒÏ˙Ú.

èêéóÖíÖíÖ Çëàóäà àçëíêìäñàà à éÅüëçÖçàü áÄ àçëíÄãÄñàüíÄ
èêÖÑà ìèéíêÖÅÄ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

åÓÊÂÚÂ ‰‡ Á‡„ËÌÂÚÂ ËÎË ÒÂËÓÁÌÓ ‰‡ ÒÂ Ì‡‡ÌËÚÂ, ‡ÍÓ ÌÂ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ. 

Ç‡¯‡Ú‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ‰Û„ËÚÂ Â ÓÚ
ËÁÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ.
Ç ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó ÒÏÂ ‰‡ÎË ÏÌÓ„Ó ‚‡ÊÌË Ò˙Ó·˘ÂÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ Ë Á‡ ‚‡¯Ëfl
ÛÂ‰. ÇËÌ‡„Ë ˜ÂÚÂÚÂ Ë ÒÔ‡Á‚‡ÈÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÚÂÍÒÚÓ‚Â Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ.

íÓ‚‡ Â ÒËÏ‚ÓÎ Á‡ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÓÚÌÓÒÌÓ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡. 
íÓÁË ÒËÏ‚ÓÎ ‚Ë ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰‡‚‡ Á‡ ÔÓÚÂÌˆË‡ÎÌ‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÍÓflÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ Û·ËÂ
ËÎË Ì‡‡ÌË ‚‡Ò Ë ÓÒÚ‡Ì‡ÎËÚÂ ıÓ‡.
ÇÒË˜ÍË Ò˙Ó·˘ÂÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ Ò‡ Ì‡ÔËÒ‡ÌË ÒÎÂ‰ ÒËÏ‚ÓÎ‡ Á‡ ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂ
Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ËÎË Ò ‰ÛÏ‡Ú‡ éèÄëçéëí, èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ ËÎË ÇçàåÄçàÖ.

íÂÁË ‰ÛÏË ÓÁÌ‡˜‡‚‡Ú:

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

åÓÊÂÚÂ ÎÂÍÓ ‰‡ ÒÂ Ì‡‡ÌËÚÂ ËÎË ‰‡ ÔË˜ËÌËÚÂ ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ÔÓ‰ÛÍÚ‡, ‡ÍÓ ÌÂ ÒÎÂ‰‚‡ÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ.

ÇÒË˜ÍË Ò˙Ó·˘ÂÌËfl Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚Ë Í‡Á‚‡Ú Í‡Í‚‡ Â ÔÓÚÂÌˆË‡ÎÌ‡Ú‡ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, Í‡Í ‰‡
Ì‡Ï‡ÎËÚÂ ‚ÂÓflÚÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ Ë Í‡Í‚Ó ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ÒÎÛ˜Ë, ‡ÍÓ ÌÂ ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ.

ÇçàåÄçàÖ

åÓÊÂÚÂ ‰‡ Á‡„ËÌÂÚÂ ËÎË ÒÂËÓÁÌÓ ‰‡ ÒÂ Ì‡‡ÌËÚÂ, ‡ÍÓ ÌÂÁ‡·‡‚ÌÓ ÌÂ ÒÔ‡ÁËÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ. 

éèÄëçéëí

Ç‡ÊÌË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ
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á‡ Ì‡Ï‡Îfl‚‡ÌÂ Ì‡ ËÒÍ‡ ÓÚ ÔÓÊ‡, ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ì‡ ÎËˆ‡ ÔË ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ
Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ÒÎÂ‰‚‡ÈÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌËÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÏÂÍË, Í‡ÍÚÓ Ë ÒÎÂ‰ÌËÚÂ Ú‡ÍË‚‡:

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

• èÂ‰Ë ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ, ÔÓ‚ÂÂÚÂ Á‡
‚˙Ì¯ÌË ÔÓ‚Â‰Ë.ÄÍÓ ËÏ‡ Ú‡ÍË‚‡, ÌÂ
ËÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ. 

• çÂ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ ËÎË ÌÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ÈÚÂ
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Ì‡ ÏflÒÚÓ, Ì‡ ÍÓÂÚÓ ˘Â ·˙‰Â
ËÁÎÓÊÂÌ‡ Ì‡ ‚˙Ì¯ÌË ‡ÚÏÓÒÙÂÌË
ÛÒÎÓ‚Ëfl.

• çÂ ÔËÔ‡ÈÚÂ ÛÂ‰ËÚÂ Á‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ.
• çÂ ÔÓÔ‡‚flÈÚÂ ËÎË ÌÂ ÒÏÂÌflÈÚÂ Í‡Í‚‡ÚÓ
Ë ‰‡ Â ˜‡ÒÚ ÓÚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ÌÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ
‰‡ ÔÓÔ‡‚flÚÂ Í‡Í‚ÓÚÓ Ë ‰‡ ·ËÎÓ, ÓÒ‚ÂÌ
‡ÍÓ ÌÂ Â ËÁË˜ÌÓ ÔÂÔÓ˙˜‡ÌÓ ‚
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Á‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ ÓÚ
ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl ËÎË ‚ ÔÛ·ÎËÍÛ‚‡ÌËÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ÂÏÓÌÚ ÓÚ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl,
ÍÓËÚÓ ‡Á·Ë‡ÚÂ Ë ËÏ‡ÚÂ ÛÏÂÌËflÚ‡ ‰‡
ËÁ‚˙¯ËÚÂ.

• èÓ‰ Ë ÓÍÓÎÓ ‚‡¯ËÚÂ ÛÂ‰Ë ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡
ËÏ‡ Á‡Ô‡ÎËÏË Ï‡ÚÂË‡ÎË Í‡ÚÓ Ï‡Îfl,
ı‡ÚËfl, Ô‡ˆ‡ÎË, ıËÏËÍ‡ÎË Ë ‰Û„Ë.

• ìÂ‰˙Ú ÌÂ Â ÔÂ‰‚Ë‰ÂÌ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ÓÚ
Ï‡ÎÍË ‰Âˆ‡ ËÎË ÎËˆ‡ Ò Û‚ÂÊ‰‡ÌËfl ·ÂÁ
Ì‡‰ÁÓ. çÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ÈÚÂ Ì‡ ‰Âˆ‡ ‰‡
Ë„‡flÚ ‚˙ıÛ ËÎË ‚˙ÚÂ ‚ ÚÓÁË ËÎË ‚
ÍÓÈÚÓ Ë ‰‡ Â ‰Û„ ÛÂ‰.

• Ñ˙ÊÚÂ Ï‡ÎÍËÚÂ ÊË‚ÓÚÌË ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ÛÂ‰‡. 
• çÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡
ÓÚ‚ÓÂÌ‡. éÚ‚ÓÂÌ‡Ú‡ ‚‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Ì‡Í‡‡
‰Âˆ‡Ú‡ ‰‡ ‚ËÒflÚ ÔÓ ‚‡Ú‡Ú‡ ËÎË ‰‡ ÔÓÔ˙ÎÁflÚ
‚˙ÚÂ ‚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡.

• çËÍÓ„‡ ÌÂ ·˙Í‡ÈÚÂ ‚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ‰ÓÍ‡ÚÓ
ÒÂ ‚˙ÚË.àÁ˜‡Í‡ÈÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ·‡‡·‡Ì˙Ú
ÒÔÂ Ì‡Ô˙ÎÌÓ.

• èÓˆÂÒ˙Ú Ì‡ ËÁÔË‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎË
Á‡Ô‡Î‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ Ú˙Í‡ÌËÚÂ. á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ
ÔÓ‰Ó·ÂÌ ÂÁÛÎÚ‡Ú, ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÒÎÂ‰‚‡ÈÚÂ
ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎfl Á‡
ËÁÔË‡ÌÂ Ë „ËÊ‡ Á‡ ‰Âı‡Ú‡.

• çÂ ÔÂÂÚÂ ËÎË ÌÂ ÒÛ¯ÂÚÂ ‰ÂıË, ÍÓËÚÓ Ò‡
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌË, ËÁÔË‡ÌË, Ì‡ÍËÒ‚‡ÌË ËÎË
ËÁˆ‡Ô‡ÌË Ò˙Ò Á‡Ô‡ÎËÏË ËÎË ÂÍÒÔÎÓÁË‚ÌË
‚Â˘ÂÒÚ‚‡ (Í‡ÚÓ ‚ÓÒ˙Í, Ï‡ÒÎ‡, ·ÓË,
·ÂÌÁËÌ, Ó·ÂÁÏ‡ÒÎËÚÂÎË, ‡ÁÚ‚ÓËÚÂÎË
ÔË ıËÏË˜ÂÒÍÓ ˜ËÒÚÂÌÂ, ÍÂÓÒËÌ Ë ‰.),
ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ Á‡Ô‡ÎflÚ ËÎË
ÂÍÒÔÎÓ‰Ë‡Ú. å‡ÒÎ‡Ú‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÓÒÚ‡Ì‡Ú ‚
·‡‡·‡Ì‡ ÒÎÂ‰ ˆÂÎËfl ˆËÍ˙Î Ì‡ Ô‡ÌÂ, ÍÓÂÚÓ ‰‡
‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÔÓÊ‡ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ËÁÒÛ¯‡‚‡ÌÂÚÓ.
ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÌÓ, ÌÂ Á‡ÂÊ‰‡ÈÚÂ ‰ÂıË,
ËÁˆ‡Ô‡ÌË Ò Ï‡ÒÎ‡.

• çÂ Á‡Ú‚‡flÈÚÂ Ò˙Ò ÒËÎ‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ËÎË ÌÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ Ì‡ÒËÎ‡ ‰‡
fl ÓÚ‚‡flÚÂ, ‰ÓÍ‡ÚÓ Â Á‡Ú‚ÓÂÌ‡. íÓ‚‡ ÏÓÊÂ
‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡.

• äÓ„‡ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‡·ÓÚË ÔË ‚ËÒÓÍ‡
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡, ÔÂ‰Ì‡Ú‡ ‚‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Â
ÏÌÓ„Ó „ÓÂ˘‡. çÂ fl ‰ÓÍÓÒ‚‡ÈÚÂ.

• á‡ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎËÚÂ ‰Ó ÏËÌËÏÛÏ
‚ÂÓflÚÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡, ËÁ‚‡‰ÂÚÂ
˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ ËÎË ÓÚÍ‡˜ÂÚÂ
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÓÚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÚÓ Ú‡·ÎÓ, Í‡ÚÓ
Ò‚‡ÎËÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎfl ËÎË ËÁÍÎ˛˜ËÚÂ
ÔÂÍ˙Ò‚‡˜‡ ÔÂ‰Ë ‰‡ ÔÂ‰ÔËÂÏÂÚÂ
Í‡Í‚‡ÚÓ Ë ‰‡ Â ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ ËÎË
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ.

• äÓ„‡ÚÓ ËÁ‚‡Ê‰‡ÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ, ÌÂ
‰˙Ô‡ÈÚÂ Ò‡ÏËfl Í‡·ÂÎ. åÓÊÂÚÂ ‰‡
ÔÓ‚Â‰ËÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ.

• çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÔÛÒÍ‡ÚÂ ÚÓÁË
ÛÂ‰, ‡ÍÓ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ‡‚‡Ë‡Î, ˜‡ÒÚË˜ÌÓ
‡Á„ÎÓ·ÂÌ ËÎË Â Ò ÎËÔÒ‚‡˘Ë ËÎË Ò˜ÛÔÂÌË
˜‡ÒÚË, ‚ÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ ÔÓ‚Â‰ÂÌ Í‡·ÂÎ ËÎË
˘ÂÔÒÂÎ.

� éÒÌÓ‚ÌË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÏÂÍË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

Ç‡ÊÌË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ
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� éÒÌÓ‚ÌË ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÏÂÍË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ

� á‡Ô‡ÁÂÚÂ ÚÂÁË ËÌÒÚÛÍˆËË

á‡ Ì‡Ï‡Îfl‚‡ÌÂ Ì‡ ËÒÍ‡ ÓÚ ÔÓÊ‡, ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ ËÎË Ì‡‡Ìfl‚‡ÌËfl Ì‡ ÎËˆ‡ ÔË ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ
Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ÒÎÂ‰‚‡ÈÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌËÚÂ ÔÂ‰Ô‡ÁÌË ÏÂÍË, Í‡ÍÚÓ Ë ÒÎÂ‰ÌËÚÂ Ú‡ÍË‚‡:

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

çÂÔ‡‚ËÎÌÓÚÓ Ò‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ó·ÓÛ‰‚‡ÌÂÚÓ Ò ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ‡ Á‡ Á‡ÁÂÏfl‚‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰Ó‚Â‰Â
‰Ó ÚÓÍÓ‚ Û‰‡.
èÓ‚ÂÂÚÂ Ò Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÂÎÂÍÚÓÚÂıÌËÍ ËÎË ÒÂ‚ËÁÂÌ ‡·ÓÚÌËÍ, ‡ÍÓ ÌÂ ÒÚÂ ÒË„ÛÂÌ
‰‡ÎË ÛÂ‰˙Ú Â Ô‡‚ËÎÌÓ Á‡ÁÂÏÂÌ.çÂ ÔÓÏÂÌflÈÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÂÌ Ò ÛÂ‰‡ - ‡ÍÓ ÌÂ
‚ÎËÁ‡ ‚ ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡, Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÂÎÂÍÚÓÚÂıÌËÍ ‰‡ ÏÓÌÚË‡ Ô‡‚ËÎÌËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ.

àçëíêìäñàà áÄ áÄáÖåüÇÄçÖ

íÓÁË ÛÂ‰ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Á‡ÁÂÏË.èË ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ‡‚‡Ëfl ËÎË Ò˜ÛÔ‚‡ÌÂ, Á‡ÁÂÏfl‚‡ÌÂÚÓ ˘Â
Ì‡Ï‡ÎË ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ Í‡ÚÓ ÓÒË„ÛË Ô˙ÚÂÍ‡ Ì‡ Ì‡È-Ï‡ÎÍÓ Ò˙ÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ Á‡
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ÚÓÍ. íÓÁË ÛÂ‰ Â Ó·ÓÛ‰‚‡Ì Ò Í‡·ÂÎ, ÍÓÈÚÓ ËÏ‡ Á‡ÁÂÏfl‚‡˘ ÔÓ‚Ó‰ÌËÍ Ë
˘ÂÔÒÂÎ.ôÂÔÒÂÎ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ‚ÍÎ˛˜Ë ‚ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, ÍÓÈÚÓ Â Ô‡‚ËÎÌÓ
ÏÓÌÚË‡Ì Ë Á‡ÁÂÏÂÌ ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ‚ÒË˜ÍË ÏÂÒÚÌË Ô‡‚ËÎ‡ Ë Ì‡Â‰·Ë.

• çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‡‰‡ÔÚÂ, ÚÓ‚‡ ˘Â ÔÓÔÂ˜Ë Ì‡ Á‡ÁÂÏfl‚‡˘Ëfl ˘ÂÔÒÂÎ.

• ÄÍÓ ÌÂ ‡ÁÔÓÎ‡„‡ÚÂ Ò Ô‡‚ËÎÌËfl ÍÓÌÚ‡ÍÚ, ÍÓÌÒÛÎÚË‡ÈÚÂ ÒÂ Ò ÂÎÂÍÚÓÚÂıÌËÍ.

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ

• èÂ‰Ë ‰‡ ËÁı‚˙ÎËÚÂ ÒÚ‡‡ Ï‡¯ËÌ‡,
ËÁ‚‡‰ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡ ÓÚ
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.ç‡Ô‡‚ÂÚÂ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÌÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÓ‚Â˜Â ˘ÂÔÒÂÎ‡. éÚÂÊÂÚÂ
Í‡·ÂÎ‡ ÚÓ˜ÌÓ Á‡‰ ÛÂ‰‡, Á‡ ‰‡
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ ÁÎÓÛÔÓÚÂ·‡. 

• äÓ„‡ÚÓ ÔÓ‰ÛÍÚ˙Ú Â ·ËÎ ÔÓ‰ ‚Ó‰‡,
åÓÎfl, ÔÓÁ‚˙ÌÂÚÂ Ì‡ ÒÂ‚ËÁÌËfl ˆÂÌÚ˙.
àÏ‡ ËÒÍ ÓÚ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡ Ë ÔÓÊ‡.

• ìÂ‰˙Ú Â Ò‚˙Á‡Ì Í˙Ï ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰‡,
Í‡ÚÓ Ò‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌË ÌÓ‚Ë ÍÓÏÔÎÂÍÚË ÓÚ
Ï‡ÍÛ˜Ë.ëÚ‡ËÚÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚË ÓÚ
Ï‡ÍÛ˜Ë ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓÎÁ‚‡Ú
ÓÚÌÓ‚Ó.

• á‡ ‰‡ Ì‡Ï‡ÎËÚÂ ÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ
Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ, ÔË‰˙Ê‡ÈÚÂ ÒÂ Í˙Ï
‚ÒË˜ÍË ÔÂÔÓ˙˜‡ÌË ÓÚ ËÌ‰ÛÒÚËflÚ‡
ÔÓˆÂ‰ÛË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ,
‚ÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ Ë ÛÔÓÚÂ·‡Ú‡ Ì‡ ‰˙Î„Ë
˙Í‡‚ËˆË Ë ÔÂ‰Ô‡ÁÌË Ó˜ËÎ‡. ÄÍÓ ÌÂ
ÒÔ‡Á‚‡ÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËfl Á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ‚ ÚÓ‚‡ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó, ÚÓ‚‡ ÏÓÊÂ
‰‡ ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó Ì‡Ì‡ÒflÌÂ Ì‡ ‚Â‰Ë Ì‡
ËÏÛ˘ÂÒÚ‚Ó, ‰Ó ÎË˜ÌÓ Ì‡‡Ìfl‚‡ÌÂ ËÎË ÒÏ˙Ú.

• äÓ„‡ÚÓ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Â
ÓÚ‚ÓÂÌ‡, ÌÂ fl Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ Ì‡‰ÓÎÛ Ò
ÔÂÍ‡ÎÂÌ‡ ÒËÎ‡. íÓ‚‡ ·Ë ÏÓ„ÎÓ ‰‡
ÔÂÓ·˙ÌÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡.

Ç‡ÊÌË ËÌÒÚÛÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ
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àçëíÄãàêÄçÖ

� ë‚‡ÎflÌÂ Ì‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡

1. ë‚‡ÎÂÚÂ Í‡ÚÓÌÂÌ‡Ú‡ ÍÛÚËfl Ë
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ ÓÚ ÒÚËÓÔÓ.

2. èÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Ë Ò‚‡ÎÂÚÂ
ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡Ú‡ Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡Ú‡.

3. ë‚‡ÎÂÚÂ ÎÂÔÂÌÍ‡Ú‡, Ò ÍÓflÚÓ Â Á‡ÍÂÔÂÌ
Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ Ë ËÁÔÛÒÍ‡˘Ëfl
Ï‡ÍÛ˜.

4. ë‚‡ÎÂÚÂ ‚Ó‰ÓÁ‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Ï‡ÍÛ˜ ÓÚ
·‡‡·‡Ì‡.

1. éÚ‚ËÌÚÂÚÂ ·ÓÎÚÓ‚ÂÚÂ, ÍÓËÚÓ ÒÂ
Ì‡ÏË‡Ú Ì‡ Á‡‰ÌËfl Í‡Ô‡Í Ì‡
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÔÓ‰ „ÛÏÂÌË Í‡Ô‡˜ÂÚ‡, Í‡ÚÓ
àÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÒÔÂˆË‡ÎÌÓ ÔËÎÓÊÂÌËfl
ÍÎ˛˜.

2. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ·ÓÎÚÓ‚ÂÚÂ, Á‡Â‰ÌÓ Ò
„ÛÏÂÌËÚÂ Í‡Ô‡˜ÍË. 

3. á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‰ÛÔÍËÚÂ Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡
ÔËÎÓÊÂÌËÚÂ Í‡Ô‡˜ÍË.

á‡ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„Ì‡Ú ÌÂÊÂÎ‡ÌË Ú‡ÌÒÔÓÚÌË ÔÓ‚Â‰Ë , ‚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ËÏ‡ ÔÓÒÚ‡‚ÂÌË 4
Á‡ÍÎ˛˜‚‡˘Ë ·ÓÎÚ‡. 
èÂ‰Ë ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËfl, Úfl·‚‡ ‰‡ „Ë ÓÚÒÚ‡ÌËÚÂ. 
ÄÍÓ ÌÂ „Ë Ò‚‡ÎËÚÂ, ÏÓÊÂÚÂ ÒÂËÓÁÌÓ ‰‡ ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ÛÂ‰‡.

� ÑÂÏÓÌÚ‡Ê Ì‡ Ú‡ÌÒÔÓÚÌËÚÂ ·ÓÎÚÓ‚Â.

í‡ÌÒÔÓÚÌË
·ÓÎÚÓ‚Â

èÂ‡ÎÌfl

É‡Â˜ÂÌ ÍÎ˛˜

éÔ‡ÍÓ‚Í‡ Ì‡
ÓÒÌÓ‚‡Ú‡

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
• ÇÒË˜ÍË ÓÔ‡ÍÓ‚‡˜ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰‡Ú ÓÚÒÚ‡ÌÂÌË; 

èÂ‰ÓÚ‚‡ÚÂÚÂ ‰ÓÒÚ˙Ô‡ Ì‡ ‰Âˆ‡ ‰Ó ÓÔ‡ÍÓ‚‡˜ÌËÚÂ Ï‡ÚÂË‡ÎË. 

áÄÅÖãÖÜäÄ
• èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „‡Â˜ÌËfl ÍÎ˛˜ ‚

ÓÒÌÓ‚Ì‡Ú‡ ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡ Á‡ ÌË‚ÂÎË‡ÌÂ.

áÄÅÖãÖÜäÄ
• á‡Ô‡ÁÂÚÂ ·ÓÎÚÓ‚ÂÚÂ Á‡ ·˙‰Â˘Ó

Ú‡ÌÒÔÓÚË‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡.
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• çË‚ÂÎ‡ˆËfl Ì‡ ÔÓ‰‡:
ÑÓÔÛÒÚËÏÓÚÓ ÓÚÍÎÓÌÂÌËÂ Â 1 ÔÓˆÂÌÚ.

• ÇÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ‚ ÂÎ. åÂÊ‡:
ôÂÔÒ˙Î˙Ú Úfl·‚‡ ‰Â ÒÂ Ì‡ÏË‡ Ï‡ÍÒËÏ‡ÎÌÓ Ì‡ 1,5 Ï
ÓÚ ÛÂ‰‡. çËÍÓ„‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚
‡ÁÍÎÓÌËÚÂÎ.

• åÂÒÚÓÔÓÎÓÊÂÌËÂ:
ê‡ÁÒÚÓflÌËÂÚÓ ÓÚ ‰Û„Ë ÔÂ‰ÏÂÚË Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â,
Í‡ÍÚÓ ÒÎÂ‰‚‡: /10 ÒÏ-ÓÚÁ‡‰:2 ÒÏ ÓÚÒÚ‡ÌË/çËÍÓ„‡ ÌÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ „ÓÌËfl Í‡Ô‡Í Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ , Á‡
Ò˙ı‡ÌÂÌËÂ Ì‡ ÔÂËÎÌË Ë ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë ÔÂÔ‡‡ÚË,
Á‡˘ÓÚÓ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌÓ ÔÓÚË˜‡ÌÂ, ÏÓÊÂ ‰‡ Û‚Â‰Ë Í‡Ô‡Í‡
Ë ÍÓÌÚÓÎÌÓÚÓ Ú‡·ÎÓ.

� àÁËÒÍ‚‡ÌËfl Í˙Ï ÏflÒÚÓÚÓ Ì‡ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ

❿�àÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ

❿�åÂÒÚÓÔÓÎÓÊÂÌËÂ

• àÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚˙ıÛ ‡‚ÂÌ Ú‚˙‰ ÔÓ‰. 

• ñËÍÛÎ‡ˆËflÚ‡ Ì‡ ‚˙Á‰Ûı‡ ÓÍÓÎÓ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ‚˙ÁÔÂÔflÚÒÚ‚‡Ì‡ ÓÚ
ÍËÎËÏË, ÏÓÍÂÚË Ë ‰.

• Ç ÌËÍ‡Í˙‚ ÒÎÛ˜‡È ÌÂ ÒÂ ÓÔËÚ‚‡ÈÚÂ ‰‡ ÍÓË„Ë‡ÚÂ ÌÂ‡‚ÌÓÒÚËÚÂ Ì‡ ÔÓ‰‡, Í‡ÚÓ ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ
ÔÓ‰ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Ô‡˜ÂÚ‡ ÓÚ ‰˙‚Ó, Í‡ÚÓÌ ËÎË ÔÓ‰Ó·ÌË Ï‡ÚÂË‡ÎË.

• ÄÍÓ ÌÂ Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ÔÓÒÚ‡‚flÌÂÚÓ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‰Ó „‡ÁÓ‚‡ „ÓÚ‚‡ÒÍ‡ ÔÂ˜Í‡
ËÎË ÓÚÓÔÎËÚÂÎÌ‡ ÔÂ˜Í‡ Ì‡ ‰˙‚‡ Ë ‚˙„ÎË˘‡, ÏÂÊ‰Û ‰‚‡Ú‡ ÛÂ‰‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚Ë
ËÁÓÎË‡˘‡ ÔÂ„‡‰‡ (85 x 60 ÒÏ), ÔÓÍËÚ‡ Ò ‡ÎÛÏËÌËÂ‚Ó ÙÓÎËÓ ÓÚ ÒÚ‡Ì‡Ú‡ Ì‡
„ÓÚ‚‡ÒÍ‡Ú‡ ËÎË ÓÚÓÔÎËÚÂÎÌ‡Ú‡ ÔÂ˜Í‡.

• èÂ‡ÎÌflÚ‡ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚fl ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Ô‡‰ÌÂ
ÔÓ‰ 0°C.

• åÓÎfl ÔË ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÓÒË„ÛÂÚÂ ÎÂÒÂÌ ‰ÓÒÚ˙Ô Á‡ ÒÂ‚ËÁÌËÚÂ ÚÂıÌËˆË ‰Ó
ÌÂfl ‚ ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÔÓ‚Â‰‡.

• ëÎÂ‰ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Â„ÛÎË‡ÈÚÂ Ë ˜ÂÚËËÚÂ È Í‡Í‡ Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡
ÔËÎÓÊÂÌËfl „‡Â˜ÂÌ ÍÎ˛˜ Á‡ Ú‡ÌÒÔÓÚÌËÚÂ ·ÓÎÚÓ‚Â, Á‡ ‰‡ ÓÒË„ÛËÚÂ ÒÚ‡·ËÎÌÓÒÚ Ì‡
ÛÂ‰‡, Í‡ÚÓ ÏÂÊ‰Û „ÓÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Ë ‰ÓÎÌ‡Ú‡ ÒÚ‡Ì‡ ‡·ÓÚÌËfl ÔÎÓÚ
Úfl·‚‡ ‰‡ ËÏ‡ ‡ÁÒÚÓflÌËÂ ÓÚ ÔË·ÎËÁËÚÂÎÌÓ 20 ÏÏ.

• íÓÁË ÛÂ‰ ÌÂ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Á‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ‚ Í‡‡‚‡ÌË Ë ÏÓ·ËÎÌË ÔÎ‡ÚÙÓÏË.

èÂ‡ÎÌfl

ÔË·Î.2 ÒÏ
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• çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Û‰˙ÎÊËÚÂÎ ËÎË ‡ÁÍÎÓÌËÚÂÎ.

• ÄÍÓ Í‡·ÂÎ˙Ú Ì‡ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ Â ÔÓ‚Â‰ÂÌ, ÚÓÈ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ÒÏÂÌÂÌ ‚ ÓÚÓËÁË‡Ì
ÒÂ‚ËÁ ËÎË ÓÚ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ÂÎÂÍÚÓÚÂıÌËÍ.

• ÇËÌ‡„Ë ËÁÍÎ˛˜‚‡ÈÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÓÚ ÏÂÊ‡Ú‡ Ë ÓÚ ‚Ó‰‡Ú‡, ÍÓ„‡ÚÓ ÌÂ fl ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ.

• ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ ˜Â ÛÂ‰˙Ú Â Á‡ÁÂÏÂÌ Ô‡‚ËÎÌÓ.

• äÓÌÚ‡ÍÚ˙Ú Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ Â ÎÂÒÂÌ Á‡ ‰ÓÒÚË„‡ÌÂ.

• èÓÔ‡‚ÍË Ì‡ ÛÂ‰‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡Ú Ò‡ÏÓ ÓÚ Í‚‡ÎËÙËˆË‡Ì ÚÂıÌËÍ. 

• çÂ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, Í˙‰ÂÚÓ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡
Ô‡‰ÌÂ ÔÓ‰ ÌÛÎ‡Ú‡. á‡Ï˙ÁÌ‡Î‡Ú‡ ‚ Ï‡ÍÛ˜ËÚÂ ‚Ó‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÒÔÛÍ‚‡ÌÂÚÓ ËÏ.
ë˙˘Ó Ú‡Í‡ Ì‡‰ÂÊ‰ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÂÎÂÍÚÓÌÂÌ ÍÓÌÚÓÎ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â
ÔÓÌËÊÂÌ‡.

• èÂ‰Ë ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÂ‰‡ Á‡ Ô˙‚ Ô˙Ú ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „Ó Ì‡ ÒÚ‡ÈÌ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Á‡ 
ÌflÍÓÎÍÓ ˜‡Ò‡.

❿�ÇÍÎ˛˜‚‡ÌÂ ‚ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ÏÂÊ‡

ÇçàåÄçàÖ
ÇçàåÄçàÖ ÓÚÌÓÒÌÓ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ
èÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÌÓ Â ÔÓ‚Â˜ÂÚÓ ÛÂ‰Ë ‰‡ ·˙‰‡Ú ‚ÍÎ˛˜ÂÌË Í˙Ï ÓÚ‰ÂÎÌ‡ Á‡ı‡Ì‚‡˘‡
‚ÂË„‡, Ú.Â. Á‡ı‡Ì‚‡˘‡ ‚ÂË„‡ Ò Â‰ËÌË˜ÂÌ ÍÓÌÚ‡ÍÚ, ÓÚÍ˙‰ÂÚÓ ÒÂ Á‡ı‡Ì‚‡ Ò‡ÏÓ ÚÓÁË
ÛÂ‰ Ë ÍÓflÚÓ Â ·ÂÁ ‰ÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌË ‡ÁÍÎÓÌÂÌËfl Ë ÍÓÌÚ‡ÍÚË. ÇËÊÚÂ ÒÚ‡ÌËˆ‡Ú‡ Ò
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÚÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË ‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÚÓ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Á‡ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl, Á‡ ‰‡ ÒÚÂ
ÒË„ÛÌË.
çÂ ÔÂÚÓ‚‡‚‡ÈÚÂ ÏÂÊÓ‚ËÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚË. èÂÚÓ‚‡ÂÌËÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚË, ‡ÁıÎ‡·ÂÌËÚÂ ËÎË
ÔÓ‚Â‰ÂÌË ÍÓÌÚ‡ÍÚË, Û‰˙ÎÊËÚÂÎËÚÂ, ÔÓÚËÚËÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ë Í‡·ÂÎË ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌ‡Ú‡
ËÎË Ì‡ÔÛÍ‡Ì‡ ËÁÓÎ‡ˆËfl Ì‡ ÔÓ‚Ó‰ÌËˆËÚÂ Ò‡ ÓÔ‡ÒÌË. ÇÒflÍÓ ÓÚ ÚÂÁË Ó·ÒÚÓflÚÂÎÒÚ‚‡
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Û‰‡ ËÎË ÔÓÊ‡. èÂËÓ‰Ë˜ÌÓ ÔÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ Í‡·ÂÎ‡
Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÛÂ‰ Ë ‡ÍÓ ‚˙Ì¯ÌËflÚ ÏÛ ‚Ë‰ ÔÓÍ‡Á‚‡ ÔÓ‚Â‰‡ ËÎË ËÁı‡·fl‚‡ÌÂ, ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ „Ó,
ÔÂÍ‡ÚÂÚÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÛÂ‰‡ Ë ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ÓÙËˆË‡ÎÂÌ ÒÂ‚ËÁ, Á‡ ‰‡
Á‡ÏÂÌflÚ Í‡·ÂÎ‡ ÚÓ˜ÌÓ Ò˙Ò Ò˙˘Ëfl. èÂ‰Ô‡Á‚‡ÈÚÂ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡·ÂÎ ÓÚ ÙËÁË˜ÂÒÍÓ Ë
ÏÂı‡ÌË˜ÌÓ ‚˙Á‰ÂÈÒÚ‚ËÂ, Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÏÂ ÛÒÛÍ‚‡ÌÂ, ÔÂ„˙‚‡ÌÂ, ÔËÚËÒÍ‡ÌÂ,
ÔË˘ËÔ‚‡ÌÂ ÓÚ ‚‡Ú‡ ËÎË ÒÚ˙Ô‚‡ÌÂ ‚˙ıÛ ÌÂ„Ó. é·˙˘‡ÈÚÂ ÓÒÓ·ÂÌÓ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡
˘ÂÔÒÂÎËÚÂ, ÒÚÂÌÌËÚÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚË Ë ÏflÒÚÓÚÓ, ÓÚÍ˙‰ÂÚÓ Í‡·ÂÎ˙Ú ËÁÎËÁ‡ ÓÚ ÛÂ‰‡.
ÄÍÓ ÛÂ‰˙Ú ÒÂ Á‡ı‡Ì‚‡ ÓÚ Û‰˙ÎÊËÚÂÎÂÌ Í‡·ÂÎ ËÎË ÓÚ ÔÂÌÓÒËÏÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Á‡
‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Í˙Ï ÂÎÂÍÚÓÁ‡ı‡Ì‚‡ÌÂÚÓ, Û‰˙ÎÊËÚÂÎÌËflÚ Í‡·ÂÎ Ì‡ ÔÂÌÓÒËÏÓÚÓ
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó Úfl·‚‡ ‰‡ Â ‡ÁÔÓÎÓÊÂÌ Ú‡Í‡, ˜Â ‰‡ ÌÂ Â ËÁÎÓÊÂÌ Ì‡ ‚Ó‰ÌË Ô˙ÒÍË ËÎË Ì‡
‚Î‡„‡.

ÇçàåÄçàÖ
• ìÂ‰‡ ÌÂ Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ÓÚ Ï‡ÎÍË ‰Âˆ‡ ËÎË ıÓ‡ Ò Ì‡Ï‡ÎÂÌË

ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ.

• ÑÂˆ‡Ú‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡·Î˛‰‡‚‡Ú Ò ˆÂÎ ‰‡ ÒÂ ËÁ·Â„ÌÂ Ë„‡ Ò ÛÂ‰‡!
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1. éÚ‚ËÌÚÂÚÂ Ô˙ÒÚÂÌÓ‚Ë‰ÌËÚÂ ÔÎ‡ÌÍË Ë
4-ÚÂ Á‡‰˙Ê‡˘Ë ‚ËÌÚ‡ Ì‡ ‡‰‡ÔÚÂ‡.

2. èËÚËÒÌÂÚÂ ‡‰‡ÔÚÂ‡ Í˙Ï Í‡fl Ì‡
Í‡Ì‡, Ú‡Í‡ ˜Â „ÛÏÂÌÓÚÓ ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ ‰‡
Ì‡Ô‡‚Ë ‚Ó‰ÓÛÒÚÓÈ˜Ë‚‡ ‚˙ÁÍ‡.
á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ Ô˙ÒÚÂÌÓ‚Ë‰Ì‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡ Ë
4-ÚÂ Á‡‰˙Ê‡˘Ë ‚ËÌÚ‡ Ì‡ ‡‰‡ÔÚÂ‡.

3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ‚Ó‰ÓÁ‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Ï‡ÍÛ˜
‚ÂÚËÍ‡ÎÌÓ Ì‡„ÓÂ, Ú‡Í‡ ˜Â „ÛÏÂÌÓÚÓ
ÔÓÍËÚËÂ ‚ Ï‡ÍÛ˜‡ ‰‡ ÏÓÊÂ ‰‡
ÔËÎÂÔÌÂ ÔÎ˙ÚÌÓ Í˙Ï Í‡Ì‡ Ë ÔÓÒÎÂ „Ó
Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ Í‡ÚÓ „Ó Á‡‚ËÌÚËÚÂ Ì‡‰flÒÌÓ.

• ê‡ÁÂ¯ÂÌÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡:100 - 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2).
• çÂ Ó„ÓÎ‚‡ÈÚÂ Ë ÒÏ‡˜Í‚‡ÈÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡, ÍÓÈÚÓ ˘Â ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ‚ ËÁıÓ‰ÌËfl ÍÎ‡Ô‡Ì.
• ÄÍÓ Ì‡Îfl„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Â ÔÓ-„ÓÎflÏÓ ÓÚ Â„Î‡ÏÂÌÚË‡ÌÂÚÓ, ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÈÚÂ ÛÂ‰ Á‡

‰ÂÍÓÏÔÂÒËfl.
• èÂËÓ‰Ë˜ÌÓ ÒÎÂ‰ÂÚÂ Ò˙ÒÚÓflÌËÂÚÓ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜ËÚÂ Ë ÒÏÂÌflÈÚÂ ÔË ÌÛÊ‰‡.

íËÔ-A : ë‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜ Ò ‚ËÌÚÓ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Í˙Ï Í‡Ì Ò ÂÁ·‡

• á‡‚ËÌÚÂÚÂ ‚ËÌÚÓ‚ËflÚ ÍÓÌÂÍÚÓ ‚˙‚
‚Ó‰ÓÒÚÓ˜ÌËfl Í‡Ì.

� çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÈÚÂ ÒÚ‡Ë Ï‡ÍÛ˜Ë, Á‡ ‰‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚˙‚ ‚Ó‰‡Ú‡

❿�ëÚ˙ÔÍ‡ 1: èÓ‚ÂÂÚÂ „ÛÏÂÌÓÚÓ ÛÔÎ Ú̇ÌÂÌËÂ Ì‡ ‚Ó‰ÓÁ‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Ï‡ÍÛ˜

❿�ëÚ˙ÔÍ‡ 2: ë‚˙ÊÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡ Í˙Ï Í‡Ì‡ Á‡ ‚Ó‰‡

• ä˙Ï ‚ÒflÍ‡ Ú˙·‡ ËÏ‡ ÔËÎÓÊÂÌË
„ÛÏÂÌË Ô˙ÒÚÂÌË, ÍÓËÚÓ
ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡Ú ËÁÎË‚‡ÌÂ Ì‡ ‚Ó‰‡.

• èÓ‚ÂÂÚÂ ‚Ó‰ÌÓÚÓ Ì‡ÔÂÊÂÌËÂ Í‡ÚÓ
Á‡‚˙ÚËÚÂ ‚ıÓ‰fl˘Ëfl ÍÎ‡Ô‡Ì ‰Ó Í‡ÈÌÓ
Á‡Ú‚ÓÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

ÉÓÌÓ Ò‚˙Á‚‡˘Ó
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÉÛÏÂÌ‡

ÓÔ‡ÍÓ‚Í‡

èÎ‡ÌÍ‡

ÇÓ‰ÓÁ‡ı‡Ì‚‡˘
Ï‡ÍÛ˜

îËÍÒË‡˘ ‚ËÌÚ

ïÓÒÂ ÍÓÌÂÍÚÓ

á‡ÔÂ˜‡Ú‚‡ÌÂÚÓ
ÏËÂÌÂ

íËÔ-Ç : ë‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜ Ò ‚ËÌÚÓ‚ Ì‡ÍÓÌÂ˜ÌËÍ Í˙Ï Í‡Ì ·ÂÁ ÂÁ·‡
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àçëíÄãàêÄçÖ

1. éÚ‚ËÌÚÂÚÂ Ô˙ÒÚÂÌÓ‚Ë‰ÌËÚÂ ÔÎ‡ÌÍË Ë
4-ÚÂ Á‡‰˙Ê‡˘Ë ‚ËÌÚ‡ Ì‡ ‡‰‡ÔÚÂ‡.

2. ë‚‡ÎÂÚÂ Ì‡ÒÓ˜‚‡˘‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡, ‡ÍÓ
Í‡Ì˙Ú Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ „ÓÎflÏ ‰‡ ÒÂ
Ì‡„Ó‰Ë ‚ ‡‰‡ÔÚÂ‡.

3. èËÚËÒÌÂÚÂ ‡‰‡ÔÚÂ‡ Í˙Ï Í‡fl Ì‡
Í‡Ì‡, Ú‡Í‡ ˜Â „ÛÏÂÌÓÚÓ ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ ‰‡
Ì‡Ô‡‚Ë ‚Ó‰ÓÛÒÚÓÈ˜Ë‚‡ ‚˙ÁÍ‡.
á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ Ô˙ÒÚÂÌÓ‚Ë‰Ì‡Ú‡ ÔÎ‡ÌÍ‡ Ë
4-ÚÂ Á‡‰˙Ê‡˘Ë ‚ËÌÚ‡ Ì‡ ‡‰‡ÔÚÂ‡.

4. àÁ‰˙Ô‡ÈÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Í‡Ú‡ Ì‡ ÔÎ‡ÌÍ‡Ú‡
Ì‡ ÍÓÌÂÍÚÓ‡ Ì‡‰ÓÎÛ, ‚Í‡‡ÈÚÂ
‚Ó‰ÓÁ‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Ï‡ÍÛ˜ ‚˙ıÛ
‡‰‡ÔÚÂ‡, Ë ÓÒ‚Ó·Ó‰ÂÚÂ ·ÎÓÍË‡˘‡Ú‡
ÔÎ‡ÌÍ‡ Ì‡ ÍÓÌÂÍÚÓ‡. ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â
‡‰‡ÔÚÂ˙Ú ÒÂ Á‡ÒÚÓÔÓfl‚‡ Ì‡ ÏflÒÚÓ.

è˙ÒÚÂÌÓ‚Ë‰Ì‡
ÔÎ‡ÌÍ‡

ç‡ÒÓ˜‚‡˘‡ ÔÎ‡ÌÍ‡

ÅÎÓÍË‡˘‡ ÔÎ‡ÌÍ‡

àÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÂÌ Í‡Ì

ïÓËÁÓÌÚ‡ÎÂÌ
Í‡Ì

ê‡Á¯ËËÚÂÎÂÌ
Í‡Ì

ä‚‡‰‡ÚÌÓ
ÒÂ˜ÂÌËÂ Ì‡ Í‡Ì‡

íËÔ-C : ë‚˙Á‚‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜ ÓÚ ‚Ë‰‡ ◊one touch" Í˙Ï Í‡Ì ·ÂÁ ÂÁ·‡

❿�ëÚ˙ÔÍ‡ 3: ë‚˙ÊÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡ Í˙Ï ÔÂ‡ÎÌflÚ‡
• ÇÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÔÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ÌflÏ‡

Ó„˙‚‡ÌÂ ËÎË Ì‡Û¯ÂÌËÂ ‚ ˆÂÎÓÒÚÚ‡ Ì‡
Ï‡ÍÛ˜ËÚÂ.

áÄÅÖãÖÜäÄ
• ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ò‚˙ÊÂÚÂ ‚Ó‰ÓÒÌ‡·‰ËÚÂÎÌËfl

Ï‡ÍÛ˜ Í˙Ï ‚Ó‰ÓÁ‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Í‡Ì,
Á‡‚˙ÚÂÚÂ Í‡ÌÓ‚ÂÚÂ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡, Á‡ ‰‡
ÓÚÏËÂÚÂ ˜ÛÊ‰ËÚÂ ˜‡ÒÚËˆË (Ï˙ÒÓÚËfl,
ÔflÒ˙Í ËÎË ÒÚ˙„ÓÚËÌË) ÓÚ
‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌËÚÂ Ú˙·Ë. éÒÚ‡‚ÂÚÂ
‚Ó‰‡Ú‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚÚÂ˜Â ‚ ÍÓÙ‡ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡.

áÄÅÖãÖÜäÄ
• ëÎÂ‰ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎÌÓÚÓ Ò‚˙Á‚‡ÌÂ, ‡ÍÓ ÚÂ˜Â ‚Ó‰‡ ÓÚ Ï‡ÍÛ˜‡, ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ Ò˙˘ËÚÂ ÒÚ˙ÔÍË.

àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÓË„ËÌ‡ÎÌË Í‡ÌÓ‚Â Á‡ ‚Ó‰‡. Ç ÒÎÛ˜‡È, ˜Â Í‡ÌÓ‚ÂÚÂ Ò‡ ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë ËÎË
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ „ÓÎÂÏË, Ï‡ıÌÂÚÂ ¯‡È·‡Ú‡ ÔÂ‰Ë ‰‡ Ò‚˙ÊÂÚÂ Í‡Ì‡ Ò ‡‰‡ÔÚÓ‡.
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àçëíÄãàêÄçÖ

� àÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂ Ì‡ ÓÚÚÓ˜ÌËfl Ï‡ÍÛ˜

• éÚ‚Ó‰ÌËflÚ Ï‡ÍÛ˜ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ
Ò‚˙Á‚‡ Ò Í‡Ì‡Î‡ Ì‡ ‚ËÒÓ˜ËÌ‡ ÔÓ-
„ÓÎflÏ‡ ÓÚ 100 ÒÏ ÓÚ ÔÓ‰‡. ÇÓ‰‡Ú‡ ‚
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÌÂ ÒÂ ËÁÔÓÏÔ‚‡ ËÎË ÒÂ
ËÁÔÓÏÔ‚‡ ·‡‚ÌÓ.

• á‰‡‚ÓÚÓ Á‡ı‚‡˘‡ÌÂ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜‡ ˘Â
ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚË Ì‡‚Ó‰ÌÂÌËÂ.

• ÄÍÓ ÓÚ‚Ó‰ÌËflÚ Ï‡ÍÛ˜ Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ
‰˙Î˙„ ÌÂ Ì‡Ô˙ı‚‡ÈÚÂ ‚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡,
Á‡˘ÓÚÓ ÚÓ‚‡ ˘Â Û‚ÂÎË˜Ë ÏÌÓ„Ó ÌË‚ÓÚÓ
Ì‡ ¯ÛÏ‡.

Á‡ 100 cm

Á‡ 145 cm

Á‡ 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m

• äÓ„‡ÚÓ ÌÂ ÒÚÂ Ò‚˙Á‡ÎË ÓÚ‚Ó‰ÌËfl
Ï‡ÍÛ˜ ‚ Í‡Ì‡ÎËÁ‡ˆËflÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡
ÓÒË„ÛËÚÂ ÌÂÔÓ‰‚ËÊÌÓ Á‡ı‚‡˘‡ÌÂ Ì‡
Ò‚Ó·Ó‰ÌËfl ÏÛ Í‡È.

• çÂÔÓ‰‚ËÊÌÓÒÚÚ‡ ˘Â ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚË
Ì‡‚Ó‰ÌÂÌËfl.

ïÓÒÂ
ÙËÍÒ‡ÚÓ

ê‡‚ÂÌÒÚ‚Ó
ÎÂÌÚ‡

èÂ‡ÎÌfl ‚‡Ì‡

max. 100cm

max. 100cm
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àçëíÄãàêÄçÖ

• á‡ ‰‡ ÔÓ‚ÂËÚÂ ‰‡ÎË ÒÚÂ ÌË‚ÂÎË‡ÎË
‰Ó·Â ÛÂ‰‡, Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÓÚ „ÓÌ‡Ú‡
ÒÚ‡Ì‡, ‰Ë‡„ÓÌ‡ÎÌÓ. ÄÍÓ ÛÂ‰˙Ú ÌÂ ÒÂ
ÍÎ‡ÚË, ÁÌ‡˜Ë ÒÚÂ ÌË‚ÂÎË‡ÎË ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ
‰Ó·Â.

2. ÄÍÓ ÔÓ‰˙Ú ÌÂ Â ‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ „Î‡‰˙Í,
ËÁÔÓÎÁÛ‚‡ÈÚÂ Í‡˜ÂÚ‡Ú‡ Á‡ ÌË‚ÂÎ‡ˆËfl, Á‡
‰‡ ËÁ‡‚ÌËÚÂ ÛÂ‰‡. çÂ Ô˙ı‡ÈÚÂ ÌËÍ‡Í‚Ë
ÔÂ‰ÏÂÚË ÔÓ‰ Í‡˜ÂÚ‡Ú‡, Ò ˆÂÎ ‰‡
ÌË‚ÂÎË‡ÚÂ ÔÓ-‰Ó·Â. ì·Â‰ÂÚÂ ÒÂ, ˜Â
Í‡˜ÂÚ‡Ú‡ Ò‡ ÒÚ‡·ËÎËÁË‡ÌË Ì‡
ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚÚ‡.

1. è‡‚ËÎÌ‡Ú‡ ÌË‚ÂÎ‡ˆËfl Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡
ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ ÔÓ‚Ë¯‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÌË‚ÓÚÓ
Ì‡ ¯ÛÏ‡, Í‡ÍÚÓ Ë ‚Ë·‡ˆËËÚÂ.
àÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ ÛÂ‰‡ Ì‡ ‡‚Ì‡ Ë ÒÓÎË‰Ì‡
ÓÒÌÓ‚‡, ÔÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÌÓ ‚ ˙„˙Î‡ Ì‡
ÒÚ‡flÚ‡.

� çË‚ÂÎ‡ˆËfl

• ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÌË‚ÂÎË‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡,
Á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ ÍÓÌÚ‡ „‡ÈÍËÚÂ Í˙Ï ÓÒÌÓ‚‡Ú‡ Ì‡
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡. ÇÒË˜ÍË ÍÓÌÚ‡ „‡ÈÍË Úfl·‚‡
‰‡ ÒÂ Á‡ÚÂ„Ì‡Ú.

èÓ‚‰Ë„ÌÂÚÂ ë‚‡ÎÂÚÂ

äÓÌÚ‡
„‡ÈÍ‡

á‡ÚÂ„ÌÂÚÂ
Á‰‡‚Ó ‚ÒË˜ÍË
4 ÍÓÌÚ‡ „‡ÈÍË

áÄÅÖãÖÜäÄ
• èÓ‰ ÓÚ ‰˛¯ÂÏÂ ËÎË ÔÎ‡‚‡˘ ÔÓ‰ ÏÓ„‡Ú

‰‡ ÒÔÓÒÓ·ÒÚ‚‡Ú Á‡ ÔÓfl‚fl‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ ÒËÎÌË ‚Ë·‡ˆËË Ë ‰Â·‡Î‡ÌÒ.

áÄÅÖãÖÜäÄ
• ÄÍÓ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÒÂ ÏÓÌÚË‡ ‚˙ıÛ ÔÓ‚‰Ë„Ì‡Ú‡ ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡, Úfl·‚‡ Á‰‡‚Ó ‰‡ ÒÂ

Á‡ÍÂÔË, Á‡ ‰‡ ÌflÏ‡ ËÒÍ ÓÚ Ô‡‰‡ÌÂ ÓÚ Ú‡ÁË ÔÎ‡ÚÙÓÏ‡. 
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àçëíÄãàêÄçÖ

❿�ÅÂÚÓÌÌË ÔÓ‰Ó‚Â

❿�Ñ˙‚ÂÌË ÔÓ‰Ó‚Â (ÔÎ‡‚‡˘Ë ÔÓ‰Ó‚Â)

• åÓÌÚ‡ÊÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ˜ËÒÚ‡, ÒÛı‡ Ë ‡‚Ì‡.

• åÓÌÚË‡ÈÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚˙ıÛ ‡‚ÂÌ Ú‚˙‰ ÔÓ‰.

❿�èÓ‰Ó‚Â Ò ÔÎÓ˜ÍË (ıÎ˙Á„‡‚Ë ÔÓ‰Ó‚Â)
• èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ‚ÒÂÍË Í‡Í ‚˙ıÛ ÔÓ‰ÎÓÊÍËÚÂ ÔÓÚË‚ ıÎ˙Á„‡ÌÂ Ë ÌË‚ÂÎË‡ÈÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡.

(àÁÂÊÂÚÂ ÔÓ‰ÎÓÊÍË ÔÓÚË‚ ıÎ˙Á„‡ÌÂ Ò ‡ÁÏÂË 70 x 70 ÏÏ Ë Á‡ÎÂÔÂÚÂ Ô‡˜ÂÚ‡Ú‡
‚˙ıÛ ÒÛıËÚÂ ÔÎÓ˜ÍË, Í˙‰ÂÚÓ ˘Â ÒÂ ÔÓÒÚ‡‚Ë Ï‡¯ËÌ‡Ú‡).

• èÓ‰ÎÓÊÍËÚÂ ÔÓÚË‚ ıÎ˙Á„‡ÌÂ Ò‡ ÓÚ Ò‡ÏÓÁ‡ÎÂÔ‚‡˘ ÒÂ Ï‡ÚÂË‡Î, ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì ÔË ÒÚ˙Î·Ë
Ë ÒÚ˙Ô‡Î‡ Á‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ıÎ˙Á„‡ÌÂÚÓ.

• Ñ˙‚ÂÌËÚÂ ÔÓ‰Ó‚Â Ò‡ ÓÒÓ·ÂÌÓ ÔÓ‰‡ÚÎË‚Ë Ì‡ ‚Ë·‡ˆËË.

• á‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ ‚Ë ÔÂÔÓ˙˜‚‡ÏÂ ‰‡

ÔÓÒÚ‡‚ËÚÂ „ÛÏÂÌË ˜‡¯ÍË Ò ‰Â·ÂÎËÌ‡ ÔÓÌÂ 15 ÏÏ ÔÓ‰ ‚ÒÂÍË Í‡Í

Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, Á‡ÍÂÔÂÌ‡ Ò ·ÓÎÚÓ‚Â ÔÓÌÂ Í˙Ï 2 „Â‰Ë Ì‡ ÔÓ‰‡.

• ÄÍÓ Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ, ËÌÒÚ‡ÎË‡ÈÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚ ÌflÍÓÈ ÓÚ ˙„ÎËÚÂ Ì‡ ÒÚ‡flÚ‡, Í˙‰ÂÚÓ ÔÓ‰˙Ú Â

ÔÓ-ÒÚ‡·ËÎÂÌ.

• èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ „ÛÏÂÌË ˜‡¯ÍË, Á‡ ‰‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ ‚Ë·‡ˆËËÚÂ.

• åÓÊÂÚÂ ‰‡ ÔÓÎÛ˜ËÚÂ „ÛÏÂÌË ˜‡¯ÍË (Í‡Ú. ‹ 4620ER4002B) ÓÚ ÓÚ‰ÂÎ‡ Á‡ ÂÁÂ‚ÌË ˜‡ÒÚË

Ì‡ LG.

ÉÛÏÂÌÓ Í‡Ô‡˜Â

áÄÅÖãÖÜäÄ
• è‡‚ËÎÌÓÚÓ ÔÓÒÚ‡‚flÌÂ Ë ÌË‚ÂÎË‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÓÒË„Ûfl‚‡ ‰˙Î„‡, ÌÓÏ‡ÎÌ‡ Ë

Ì‡‰ÂÊ‰Ì‡ ‡·ÓÚ‡.

• èÂ‡ÎÌflÚ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ‚ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ ıÓËÁÓÌÚ‡ÎÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë ‰‡ ÒÚÓË
ÒÚ‡·ËÎÌÓ Ì‡ ÏflÒÚÓÚÓ ÒË.

• ífl ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÍÎ‡ÚË Ì‡ÔÂ‰-Ì‡Á‡‰ ÔÓ ‰Ë‡„ÓÌ‡ÎËÚÂ Ì‡ Í‡Í‡Ú‡ ÒË ÔË
Ì‡ÚÓ‚‡‚‡ÌÂ.

• åÓÌÚ‡ÊÌ‡Ú‡ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚ Úfl·‚‡ ‰‡ ·˙‰Â ˜ËÒÚ‡, ·ÂÁ Ô‡ÍÂÚËÌ ËÎË ‰Û„‡ ÒÏ‡ÁÍ‡.

• çÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ÈÚÂ Í‡Í‡Ú‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‰‡ ÒÂ Ì‡ÏÓÍflÚ. ÄÍÓ Í‡Í‡Ú‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡
ÒÂ Ì‡ÏÓÍflÚ, Úfl ÏÓÊÂ ‰‡ Á‡ÔÓ˜ÌÂ ‰‡ ÒÂ ıÎ˙Á„‡.  
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K‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

� ê‡·ÓÚ‡ Ò ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

2. éÚ‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ë ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ô‡ÌÂÚÓ.

1. ëÓÚË‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ÌÂÚÓ. 
(ÇËÊÚÂ ÒÚ‡ÌËˆ‡ 17)

3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.

4. àÁ·ÂÂÚÂ ÔÓ„‡Ï‡.
(ÇËÊÚÂ ÒÚ‡ÌËˆË 18 - 20)

àÁ·ÂÂÚÂ ÓÔˆËËÚÂ Á‡ ÚÓ‚‡ Ô‡ÌÂ 
(ÇËÊÚÂ ÒÚ‡ÌËˆË 22 - 25)

� ÑÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡
� íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡
� ëÍÓÓÒÚ Ì‡ ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ
� ÑÛ„Ë ÙÛÌÍˆËË

5. ÑÓ·‡‚ÂÚÂ Ô‡ı Á‡ Ô‡ÌÂ. 
(ÇËÊÚÂ ÒÚ‡ÌËˆË 26 - 27)

6. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ ëÚ‡Ú/è‡ÛÁ‡.
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K‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

� äÄä ÑÄ èéÑÉéíÇàå ÑêÖïàíÖ áÄ èêÄçÖ

3. èÂ‰Ë ‰‡ Á‡Â‰ËÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡. 
äÓÏ·ËÌË‡ÈÚÂ ÔË Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ „ÓÎÂÏË Ë ÔÓ-Ï‡ÎÍË ÌÂ˘‡.
ç‡Â‰ÂÚÂ Ô˙‚Ó ÔÓ Ó·ÂÏÌÓÚÓ Ô‡ÌÂ. íÂ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡
·˙‰‡Ú ÔÓ‚Â˜Â ÓÚ ÔÓÎÓ‚ËÌ‡Ú‡ ÓÚ Ô‡ÌÂÚÓ. àÁ·fl„‚‡ÈÚÂ ‰‡
ÔÂÂÚÂ Ò‡ÏÓ Â‰ËÌ Í˙Ò. íÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ‰ËÒ·‡Î‡ÌÒË‡
Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Ë ‰‡ ÔÓ‚Ë¯Ë ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ¯ÛÏ‡ Ë ‚Ë·‡ˆËËÚÂ.
íÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔË˜ËÌË ÌÂ·‡Î‡ÌÒË‡Ì ÚÓ‚‡. ÑÓ·‡‚ÂÚÂ
Â‰ËÌ ËÎË ‰‚‡ ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÂ‰ÏÂÚ‡.

• èÓ‚ÂÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‚ÒË˜ÍË ‰ÊÓ·Ó‚Â Á‡ ‰‡ ÒÚÂ
ÒË„ÛÌË, ˜Â Ò‡ Ô‡ÁÌË. éÒÚË Ë ÏÂÚ‡ÎÌË ÔÂ‰ÏÂÚË,
ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔË˜ËÌflÚ ÌÂ Ò‡ÏÓ ÔÓ‚Â‰‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ÌÓ
Ë ‰‡ ‡Á‚‡ÎflÚ ‰ÂıËÚÂ ÇË.

• á‡Ú‚ÓÂÚÂ ˆËÔÓ‚ÂÚÂ, Á‡ÍÓÔ˜‡ÈÚÂ ÍÓÔ˜ÂÚ‡Ú‡ Ë ÒÂ
Û·Â‰ÂÚÂ, ˜Â ÌflÏ‡ ‰‡ ÒÂ Á‡ı‚‡Ì‡Ú Á‡ ‰Û„Ë ‰ÂıË.

• èÂ‰‚‡ËÚÂÎÌÓ Ó·‡·ÓÚÂÚÂ Ì‡È-Á‡Ï˙ÒÂÌËÚÂ
Û˜‡ÒÚ˙ˆË Ì‡ ‰ÂıËÚÂ/Ï‡Ì¯ÂÚË Ë flÍË/ Ò ÔÓ‰ıÓ‰fl˘
ÍÓÌˆÂÌÚË‡Ì ÔÂÔ‡‡Ú. 

• á‡ ‰‡ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂ ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËflÚ‡ ÓÚ ÔÓ‚Â‰‡,
ÔÓ‚ÂÂÚÂ Á‡ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ Ô‡ÌÂ ÏÂÊ‰Û ‚‡Ú‡Ú‡ Ë
ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËflÚ‡.

• èÓ‚ÂÂÚÂ ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËflÚ‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Á‡ ÔÓÔ‡‰Ì‡ÎË
Ï‡ÎÍË ÔÂ‰ÏÂÚË.

• èÓ‚ÂÂÚÂ ·‡‡·‡Ì‡ Á‡ ÓÒÚ‡Ì‡ÎÓ Ô‡ÌÂ. íÓ‚‡ ÏÓÊÂ
‰‡ „Ó Ì‡Ï‡˜Í‡ ËÎË ÔÓ‚Â‰Ë ÔË ÒÎÂ‰‚‡˘Ëfl ˆËÍ˙Î.

2. ëÓÚË‡ÌÂ
á‡ ‰‡ ÔÓÒÚË„ÌÂÚÂ ÓÔÚËÏ‡ÎÌË ÂÁÛÎÚ‡ÚË
ÒÓÚË‡ÈÚÂ/‡ÁÔÂ‰ÂÎflÈÚÂ ‰ÂıËÚÂ ÒÔÓÂ‰ ÚÓ‚‡, ÍÓË ·Ëı‡
ÏÓ„ÎË ‰‡ ÒÂ ÔÂ‡Ú Ì‡ Â‰Ì‡ Ë Ò˙˘‡ ÔÓ„‡Ï‡. íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡
Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë Ó·ÓÓÚËÚÂ Ì‡ ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ Ò‡ ‡ÁÎË˜ÌË ÔË
‡ÁÎË˜ÌËÚÂ ÔÓ„‡ÏË, ÔÓ ÔË˜ËÌ‡ Ì‡ ÚÓ‚‡, ˜Â ‡ÁÎË˜ÌËÚÂ
Ï‡ÚÂËË, Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‡Ú ÔÓ ‡ÁÎË˜ÂÌ Ì‡˜ËÌ. ÇËÌ‡„Ë
ÓÚ‰ÂÎflÈÚÂ Ì‡ÒËÚÂÌËÚÂ Ú˙ÏÌË ÓÚ ÔÓ-Ò‚ÂÚÎËÚÂ Ë ·ÂÎË
‰ÂıË.èÂÂÚÂ „Ë ÓÚ‰ÂÎÌÓ, Ú˙È Í‡ÚÓ Ú˙ÏÌËÚÂ ˆ‚ÂÚÓ‚Â ÏÓ„‡Ú ‰‡
ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ú Óˆ‚ÂÚfl‚‡ÌÂ Ì‡ Ò‚ÂÚÎËÚÂ ‰ÂıË. ÄÍÓ Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ
ÔÂÂÚÂ ÓÚ‰ÂÎÌÓ ÒÎ‡·Ó Ë ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙ÒÂÌËÚÂ ‰ÂıË. 

• á‡Ï˙Òfl‚‡ÌÂ/ÒËÎÌÓ, ÒÂ‰ÌÓ, ÒÎ‡·Ó/
ê‡Á‰ÂÎflÈÚÂ ÒËÎÌÓ Ë ÒÎ‡·Ó Á‡Ï˙ÒÂÌËÚÂ ‰ÂıË.

• ñ‚flÚ/·flÎÓ, Ò‚ÂÚÎÓ, Ú˙ÏÌÓ/
ê‡Á‰ÂÎflÈÚÂ ·ÂÎËÚÂ ÓÚ ˆ‚ÂÚÌËÚÂ ‰ÂıË.

• å˙ı/ ÍÓËÚÓ ËÏ‡Ú Ï˙ı Ë Ú‡ÍË‚‡, ÔÓ ÍÓËÚÓ ÒÂ ÎÂÔflÚ Ï˙ıÓ‚Â/
ê‡Á‰ÂÎflÈÚÂ.

1. ÖÚËÍÂÚË  
èÓ˜ÂÚÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ÂÚËÍÂÚËÚÂ Ì‡ ‰ÂıËÚÂ Á‡ Ô‡ÌÂ.
íÓ‚‡ ˘Â ÇË Ì‡ÒÓ˜Ë Á‡ Ï‡ÚÂËflÚ‡, Í‡ÍÚÓ Ë Á‡ ÛÒÎÓ‚ËflÚ‡,
ÔË ÍÓËÚÓ ‰ÂıËÚÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÔÂ‡Ú.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ Ô‡ÌÂ

çÓÏ‡ÎÌÓ Ô‡ÌÂ
çÂÏ‡˜Í‡ÂÏË
Ú˙Í‡ÌË

ê˙˜ÌÓ Ô‡ÌÂ

ëÓÚË‡ÈÚÂ Ô‡ÌÂÚÓ ÔÓ…

á‡Ï˙ÒÂÌÓÒÚ

ñ‚flÚ

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ 
Ì‡ Ô‡ÌÂ

å‡ÚÂËfl 

ÑÂÎËÍ‡ÚÌÓ Ô‡ÌÂ

çÂ ÒÂ ÔÂÂ

áÄÅÖãÖÜäÄ
• èÂ‰Ë Ô˙‚ÓÚÓ Ô‡ÌÂ, àÁ·ÂÂÚÂ ˆËÍ˙Î (è‡ÏÛÍ 60°C Ë Á‡ÂÊ‰‡ÌÂ Ò ÔÓÎÓ‚ËÌ‡Ú‡ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂËÎÂÌ

ÔÂÔ‡‡Ú), ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÛÂ‰‡ ‰‡ ÔÂÂ ·ÂÁ Á‡Â‰ÂÌÓ Ô‡ÌÂ. íÓ‚‡ ˘Â ÓÚÒÚ‡ÌË Ì‡ÒÎÓÂÌËflÚ‡ ‚˙ıÛ
·‡‡·‡Ì‡, ÍÓËÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ Ò‡ ÓÒÚ‡Ì‡ÎË ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ.
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K‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. àÁ·ÂÂÚÂ ˆËÍ˙Î.
3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ “éÚÎÓÊÂÌ ÒÚ‡Ú” Ë

Á‡‰‡ÈÚÂ ÊÂÎ‡ÌÓÚÓ ‚ÂÏÂ
4. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ CÚapÚ/èayÁa.

åÓÊÂÚÂ ‰‡ Á‡‰‡‰ÂÚÂ ‚ÂÏÂ Á‡ ËÁ˜‡Í‚‡ÌÂ,
Ú‡Í‡ ˜Â ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ˘Â Á‡ÔÓ˜ÌÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ
‰‡ ÔÂÂ Ë ˘Â Ò‚˙¯Ë ‚ ÚÓ˜ÌÓ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ
ÔÂËÓ‰ ÓÚ ‚ÂÏÂ.

èÓ„‡Ï‡Ú‡ èÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌË ‚Ë ÔÓÁ‚ÓÎfl‚‡ ‰‡
Á‡Ô‡ÏÂÚËÚÂ Ì‡ÒÚÓÂÌ ÔÓ ‚‡¯Â
ÔÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌËÂ ÔÂËÎÂÌ ˆËÍ˙Î Á‡
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ ÏÛ ‚ ·˙‰Â˘Â.
1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. àÁ·ÂÂÚÂ ˆËÍ˙Î.
3. àÁ·ÂÂÚÂ ÔÓ‰˙ÎÊËÚÂÎÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ˆËÍ˙Î‡,

Ì‡˜ËÌ‡ Ì‡ Ô‡ÌÂ, ·Ófl Ì‡ ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌËflÚ‡,
ÒÍÓÓÒÚÚ‡ Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡
‚Ó‰‡Ú‡ Ë Ú.Ì.

4. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Ì‡
ÔÓ„‡Ï‡Ú‡ èÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌË Á‡ 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë
(2 Á‚ÛÍÓ‚Ë ÒË„Ì‡Î‡).

èÓ„‡Ï‡Ú‡ èÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌË ‚Â˜Â Â
Á‡Ô‡ÏÂÚÂÌ‡ Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ ‚ ·˙‰Â˘Â.
á‡ ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ÔÓ„‡Ï‡Ú‡,
ËÁ·ÂÂÚÂ ÔÓ„‡Ï‡
èÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌË Ë Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ CÚapÚ/èayÁa.

äÓ„‡ÚÓ Ô‡ÌÂÚÓ Â ÏÌÓ„Ó ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙ÒÂÌÓ.
1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. àÁ·ÂÂÚÂ ˆËÍ˙Î.
3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎÌÓ

Ô‡ÌÂ.
4. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ CÚapÚ/èayÁa.

éÚÎÓÊÂÌ ÒÚ‡Ú (Time Delay) èÂ‰ÔÓ˜ËÚ‡ÌË (Favorite)

ÅÂÁ Ï‡˜Í‚‡ÌÂ (Crease Care) èÂ‰Ô‡ÌÂ (Pre Wash)

àÁ·ÂÂÚÂ Ú‡ÁË ÓÔˆËfl, ‡ÍÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡
Ì‡Ï‡ÎËÚÂ Ì‡Ï‡˜Í‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‰ÂıËÚÂ.
1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. àÁ·ÂÂÚÂ ˆËÍ˙Î.
3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ÅÂÁ Ï‡˜Í‚‡ÌÂ.
4. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ CÚapÚ/èayÁa.

� ÑÓÔ˙ÎÌËÚÂÎÌ‡ ÔÓ„‡Ï‡

áÄÅÖãÖÜäÄ
• ÇÂÏÂÚÓ Á‡ ËÁ˜‡Í‚‡ÌÂ Â ‚ÂÏÂÚÓ ‰Ó

Í‡fl Ì‡ ÔÓ„‡Ï‡Ú‡, ‡ ÌÂ ÓÚ Ì‡˜‡ÎÓÚÓ.
ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎÌÓÚÓ ‚ÂÏÂ Á‡ ‡·ÓÚ‡ ÏÓÊÂ
‰‡ Â ‡ÁÎË˜ÌÓ Á‡‡‰Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡
Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡, Ô‡ÌÂÚÓ Ë Á‡‡‰Ë ‰Û„Ë
Ù‡ÍÚÓË.
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K‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. àÁ·ÂÂÚÂ ˆËÍ˙Î.
3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ÓÔˆËË. 

(Ò‚ÂÚ‚‡ èÎ‡ÍÌÂÌÂ + ñÂÌÚ‡ÙÛ„‡).
4. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ CÚapÚ/èayÁa.

• åÂ‰ËˆËÌÒÍÓ ÔÎ‡ÍÌÂÌÂ : á‡ Ì‡È-‰Ó·Ë
ÂÁÛÎÚ‡ÚË ËÎË Á‡ ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌÂ ÓÚ Ô‡ı‡ Á‡
Ô‡ÌÂ.

• èÎ‡ÍÌÂÌÂ + ñÂÌÚ‡ÙÛ„‡ : íÓ‚‡ ÔÓÏ‡„‡ ÔË
ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ÓÒÚ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂÒÌË
ÔÂÚÌ‡ ÔÓ ‰ÂıËÚÂ. íÓ‚‡ Â ÓÚ‰ÂÎÂÌ ˆËÍ˙Î.

• ëÔÂÒÚfl‚‡ ‚ÂÏÂ : í‡ÁË ÓÔˆËfl ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ
ËÁÔÓÎÁ‚‡ Á‡ Ì‡Ï‡Îfl‚‡ÌÂ ‚ÂÏÂÚÓ Á‡
ËÁÔË‡ÌÂ Ì‡ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÌ‡Ú‡ ÔÓ„‡Ï‡.

• àÌÚÂÌÁË‚ÌÓ : ÄÍÓ Ô‡ÌÂÚÓ Â ÌÓÏ‡ÎÌÓ Ë
ÒËÎÌÓ Á‡Ï˙ÒÂÌÓ, ÓÔˆËflÚ‡ ◊àÌÚÂÌÁË‚ÌÓ"
‚˙¯Ë ‡·ÓÚ‡.

éÔˆËË (Option)

• èÎ‡ÍÌÂÌÂ+ + OÚÎ‡„aÌÂ : ÑÓ·‡‚ÂÚÂ
ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌÂ Ò‡ÏÓ ‚Â‰Ì˙Ê, ÔÓÒÎÂ, ÒÎÂ‰
ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌÂÚÓ, ÔÓˆÂÒ˙Ú ÒÂ ÒÔË‡ ‰ÓÍ‡ÚÓ
ÌÂ Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ÒÚ‡ÚË‡ÌÂ.

• çÓÏ‡ÎÌÓ + OÚÎ‡„aÌÂ : èÓˆÂÒ˙Ú ÒÂ ÒÔË‡
‰ÓÍ‡ÚÓ ÌÂ ÒÂ Ì‡ÚËÒÌÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ÒÚ‡ÚË‡ÌÂ
ÓÚÌÓ‚Ó ÒÎÂ‰ ÒÔË‡ÌÂ Ì‡ ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌÂÚÓ.

• èÎ‡ÍÌÂÌÂ++ : ÑÓ·‡‚fl ‰‚‡ Ô˙ÚË
ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌÂ.

• èÎ‡ÍÌÂÌÂ+ : ÑÓ·‡‚fl Â‰ËÌ Ô˙Ú ËÁÔÎ‡Í‚‡ÌÂ.

èÁÔÎ‡Í‚aÌÂ (Rinse)

• íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â
ËÁ·‡Ì‡, Á‡‚˙Ú‡ÈÍË ÔÓ„‡ÏÌËfl ·ÛÚÓÌ.  
- ëÚÛ‰ÂÌa
- 30°C, 40°C, 60°C, 95°C

• íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡Ú‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ÒÂ ËÁ·Ë‡ Á‡
‚ÒflÍ‡ ÔÓ„‡Ï‡, Í‡ÍÚÓ ÒÎÂ‰‚‡.

íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ (Temp.)

èÎ‡ÍÌÂÌÂ+ñÂÌÚ‡ÙÛ„‡ (Rinse+Spin)

� éÔˆËË � ÑÛ„Ë ÙÛÌÍˆËË

1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. àÁ·ÂÂÚÂ ÒÍÓÓÒÚÚ‡ Ì‡ ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ.
3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ CÚapÚ/èayÁa.

ë‡ÏÓ ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ 

áÄÅÖãÖÜäÄ
• äÓ„‡ÚÓ ËÁ·ÂÂÚÂ "No Spin"(·ÂÁ

ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ), Ô‡Í ˘Â Á‡‚˙ÚË Á‡
Í‡ÚÍÓ Ò ÌËÒÍ‡ ÒÍÓÓÒÚ Á‡ ·˙ÁÓ
ËÁˆÂÊ‰‡ÌÂ.

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
2
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K‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

á‚ÛÍÓ‚Ëfl ÒË„Ì‡Î Á‡ Çäã/àáäã ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â Ì‡ÒÚÓÂÌ Ò‡ÏÓ ‚ ÂÊËÏ Ì‡ Ô‡ÌÂ.

1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ BÍÎ˛˜‚‡ÌÂ.
2. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ CÚapÚ/èayÁa.
3. á‡ ‰‡ Ì‡Ô‡‚ËÚÂ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡ Ì‡ Á‚ÛÍÓ‚Ëfl

ÒË„Ì‡Î Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ
Â‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ÙÛÌÍˆËË Ë ·ÛÚÓÌ‡
Á‡ èÁÔÎ‡Í‚aÌÂ Á‡ ÚË ÒÂÍÛÌ‰Ë.

äÓ„‡ÚÓ ‚Â˜Â Ì‡Ô‡‚ËÚÂ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡Ú‡ Úfl ·Ë‚‡
Á‡Ô‡ÏÂÚÂÌ‡ ‰ÓË Ë ‡ÍÓ ÒÂ ËÁÍÎ˛˜Ë ÔÂ‡ÎÌflÚ‡.

ÅÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ÌÂÎ‡ Á‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ.
1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌËÚÂ Á‡ ÓÔˆËË Â‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ

Á‡ ÓÍÓÎÓ ÚË ÒÂÍÛÌ‰Ë.
2. ôÂ ÒÂ ˜ÛÂ Á‚ÛÍ, Ë ‚Â‰Ì‡„‡ ˘Â ÒÂ ÔÓfl‚Ë '       '

Ì‡ ÒÂÌÁÓÌËfl ÂÍ‡Ì. äÓ„‡ÚÓ Â Á‡‰‡‰ÂÌ‡
·ÎÓÍËÓ‚Í‡ Á‡ ‰Âˆ‡, ‚ÒË˜ÍË ·ÛÚÓÌË ÒÂ
Á‡ÍÎ˛˜‚‡Ú, Ò ËÁÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡
ÒÚ‡ÚË‡ÌÂ.

àÁ·ÂÂÚÂ Ú‡ÁË ÙÛÌÍˆËfl Á‡ Á‡ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ·ÛÚÓÌËÚÂ Ë ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ „Â¯ÍË ‚
ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂÚÓ. ◊ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ Á‡ ‰Âˆ‡" ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Á‡‰‡‰Â Ò‡ÏÓ ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ˆËÍ˙Î‡ Á‡ Ô‡ÌÂ.

ê‡Á·ÎÓÍË‡ÌÂ Ì‡ Ô‡ÌÂÎ‡ Á‡ ÛÔ‡‚ÎÂÌËÂ.
1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌËÚÂ Á‡ ÓÔˆËË

Â‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Á‡ ÓÍÓÎÓ ÚË ÒÂÍÛÌ‰Ë.
2. óÛ‚‡ ÒÂ Á‚ÛÍ Ë Ì‡ ÒÂÌÁÓÌËfl ÂÍ‡Ì ÓÚÌÓ‚Ó

ÒÂ ÔÓfl‚fl‚‡ ÓÒÚ‡‚‡˘ÓÚÓ ‚ÂÏÂ Á‡ ÚÂÍÛ˘‡Ú‡
ÔÓ„‡Ï‡.

� ÑeÚcÍaÚa ·ÎoÍËpo‚Ía

� á‚ÛÍÓ‚ ÒË„Ì‡Î ‚ÍÎ/ËÁÍÎ

áÄÅÖãÖÜäÄ
• àÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂÚÓ ÌflÏ‡ ‰‡ ÓÚÏÂÌË

ÙÛÌÍˆËflÚ‡ Á‡ ·ÎÓÍËÓ‚Í‡Ú‡ Á‡ ‰Âˆ‡.
ífl·‚‡ ‰‡ ‰Â‡ÍÚË‚Ë‡ÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Í‡Ú‡
Á‡ ‰Âˆ‡ ÔÂ‰Ë ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ‰Û„Ë
ÙÛÌÍˆËË.

áÄÅÖãÖÜäÄ
• ÄÍÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡ ËÁÍÎ˛˜ËÚÂ Á‚ÛÍ‡, ÔÓÒÚÓ

ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ ÚÓÁË ÔÓˆÂÒ.
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K‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡ Â ÒÔÂˆË‡ÎÂÌ ˆËÍ˙Î Á‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡
ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡. èË ÌÂ„Ó ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡Ú ÔÓ-‚ËÒÓÍÓ ÌË‚Ó Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë ÔÓ-‚ËÒÓÍ‡ ÒÍÓÓÒÚ
Ì‡ ‚˙ÚÂÌÂ. àÁÔ˙ÎÌfl‚‡ÈÚÂ ÚÓÁË ˆËÍ˙Î Â‰Ó‚ÌÓ.

1. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ‰ÂıËÚÂ ÓÚ ·‡‡·‡Ì‡ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ
‚‡Ú‡Ú‡.

2. éÚ‚ÓÂÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ Á‡ Ô‡ı‡ Ë ‰Ó·‡‚ÂÚÂ
Anti limescale (Ì‡Ô. Calgon) ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ
Á‡ ÓÒÌÓ‚ÌÓ Ô‡ÌÂ.

3. á‡Ú‚ÓÂÚÂ ÍÓÌÚÂÈÌÂ‡ ·‡‚ÌÓ.
4. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ë ÔÓÒÎÂ

Ì‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌË èÁÔÎ‡Í‚aÌÂ
Ë íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Á‡ 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë.
èÓÒÎÂ "           " ˘Â ÒÂ ÔÓÍ‡ÊÂ Ì‡ ÒÂÌÁÓÌËfl
ÂÍ‡Ì.

5. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ ëÚ‡Ú/è‡ÛÁ‡ Á‡ Ì‡˜‡ÎÓ.
6. ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Á‡‚˙¯Ë ˆËÍ˙Î‡, ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ

‚‡Ú‡Ú‡ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ Á‡ ËÁÒÛ¯‡‚‡ÌÂ Ì‡
‚‡Ú‡Ú‡, Ì‡ „˙‚Í‡‚ÓÚÓ „ÛÏÂÌÓ ÛÔÎ˙ÚÌÂÌËÂ
Ë Ì‡ ÒÚ˙ÍÎÓÚÓ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡.

• 䠥 “ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡” - á‡
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ‚‡Ú‡Ú‡ ˘Â ÒÂ ·ÎÓÍË‡,
‰ÓÍ‡ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ‡·ÓÚË Ë ËÍÓÌÍ‡Ú‡
"ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡" ˘Â Ò‚ÂÚÌÂ. 

• àÍÓÌÍ‡Ú‡ 䠦 “ê‡ÁÔÓÁÌ‡‚‡ÌÂ” ˘Â Ò‚ÂÚÌÂ,
ÍÓ„‡ÚÓ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÒÂ ‚˙ÚË ·‡‚ÌÓ Ë
ÔÂˆÂÌfl‚‡ ÍÓÎÍÓ Í„ Ô‡ÌÂ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌÓ ‚
·‡‡·‡Ì‡. éÚÌÂÏ‡ Ï‡ÎÍÓ ‚ÂÏÂ.

� èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡

� ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡ Ë ê‡ÁÔÓÁÌ‡‚‡ÌÂ

áÄÅÖãÖÜäÄ
• çÂ ‰Ó·‡‚flÈÚÂ ÌËÍ‡Í˙‚ Ô‡ı Á‡ Ô‡ÌÂ ‚ ÓÚ‰ÂÎÂÌËflÚ‡ Á‡ Ô‡ı‡.
• éÚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÒÂ ÓÚ‰ÂÎflÚ ÏÌÓ„Ó ÏÂıÛ˜ÂÚ‡ Ë ‰‡ ËÁÚÂ˜Â ‚Ó‰‡.

ÇçàåÄçàÖ
• ÄÍÓ Ì‡·ÎËÁÓ ËÏ‡ ‰ÂÚÂ ÌÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ ÓÚ‚ÓÂÌ‡ ·ÂÁ Ì‡‰ÁÓ.
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èéëíÄÇüçÖ çÄ èêÖèÄêÄí

• Ç Ì‡È.Îfl‚ÓÚÓ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ô‡ı ÔË
ÔÓ„‡Ï‡ ·ÂÁ ÔÂ‰Ô‡ÌÂ. ➔

• Ç Îfl‚ÓÚÓ Ë ‰flÒÌÓÚÓ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂ ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ
ÔÂÔ‡‡Ú, ‡ÍÓ ÒÚÂ ËÁ·‡ÎË ˆËÍ˙Î Ò ÔÂ‰Ô‡ÌÂ.
➔

• çËÍÓ„‡ ÌÂ ÒËÔ‚‡ÈÚÂ ÔÓ‚Â˜Â ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ ÓÚ
ÓÚ·ÂÎflÁ‡ÌÓÚÓ ÌË‚Ó.
á‡Ú‚ÓÂÚÂ ·‡‚ÌÓ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ Á‡ ÔÂÔ‡‡Ú. 
íÓ‚‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡ ÔÓ-‡ÌÌÓ ÔÓÔ‡‰‡ÌÂ
Ì‡ ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ ‚˙ıÛ ‰ÂıËÚÂ Ë ‰‡ „Ë ÔÓ‚Â‰Ë.

• çÂ ÓÒÚ‡‚flÈÚÂ ÌÂËÁÔÓÎÁ‚‡ÌËfl ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ ‚
˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ ÔÓ‚Â˜Â ÓÚ 2 ‰ÌË. 

• éÏÂÍÓÚËÚÂÎflÚ ÒÂ ‰Ó·‡‚fl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ÔÓ
‚ÂÏÂ Ì‡ Ô‡ÌÂÚÓ.

• çÂ ÓÚ‚‡flÈÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ, ‰ÓÍ‡ÚÓ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡
Á‡ÂÊ‰‡ Ò ‚Ó‰‡.

• çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ó·ÂÁˆ‚ÂÚfl‚‡˘Ë ÔÓ‰ÛÍÚË.

❿�äÛÚËfl Á‡ ÔÂÔ‡‡Ú

▶ ÑÓ·‡‚flÌÂ Ì‡ ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ.

� èÓÒÚ‡‚flÌÂ Ì‡ Ô‡ı Á‡ Ô‡ÌÂ Ë ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ

èÂÔ‡‡Ú Á‡
ÓÒÌÓ‚ÌÓ

ËÁÏË‚‡ÌÂ

éÏÂÍÓÚËÚÂÎ

èÂÔ‡‡Ú Á‡
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎÌÓ

ËÁÏË‚‡ÌÂ

èêÖÑìèêÖÜÑÖçàÖ
• è‡ÁÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË Ô‡ıÓ‚Â Ë ÔÂÔ‡‡ÚË Á‡

Ô‡ÌÂ ‰‡ÎÂ˜ ÓÚ ‰Âˆ‡. ë˙˘ÂÒÚ‚Û‚‡
ÓÔ‡ÒÌÓÒÚ ÓÚ ÓÚ‡‚flÌÂ.

• èÂ‰ÓÁË‡ÌÂ Ò ÔÂËÎÂÌ ÔÂÔ‡‡Ú,
ËÁ·ÂÎËÚÂÎ ËÎË ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ ÏÓ„‡Ú ‰‡
ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡Ú ÔÂÎË‚‡ÌÂ.

• ì·Â‰ÂÚÂ ÒÂ ˜Â ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÚÓ˜ÌÓÚÓ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂËÎÂÌ ÔÂÔ‡‡Ú.

áÄÅÖãÖÜäÄ
• çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÒËÔ‚‡ÈÚÂ ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎfl ‰ËÂÍÚÌÓ ‚˙ıÛ ‰ÂıËÚÂ.
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èéÑÑêöÜäÄ

� èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ‚ıÓ‰fl˘‡Ú‡ ÒËÒÚÂÏ‡ Á‡ ‚Ó‰‡
• “       ” íÓ‚‡ Ò˙Ó·˘ÂÌËÂ, ËÁÔËÒ‡ÌÓ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂfl ÓÁÌ‡˜‡‚‡, ˜Â ‚Ó‰‡Ú‡ ÌÂ ‰ÓÒÚË„‡ ‰Ó

˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ Á‡ ÔÂÔ‡‡Ú.

• ÄÍÓ ‚Ó‰‡Ú‡ Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ "Ú‚˙‰‡" ,ÚÓ ˜‡ÒÚËˆË ‚‡Ó‚ËÍ ÏÓ„‡Ú ‰‡ Á‡ÔÛ¯‡Ú ÙËÎÚ˙‡.
á‡ÚÓ‚‡ Â ‰Ó·Â ÔË Ú‡ÍË‚‡ ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÚÂ ÓÚ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‚ÂÏÂ ÙËÎÚ˙‡.

• èÂ‰Ë ‰‡ ÔÓ˜ÌÂÚÂ ˜ËÒÚÂÌÂÚÓ Ì‡ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ËÁ‰˙ÔÌÂÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËflÚ
Í‡·ÂÎ Á‡ ‰‡ ËÁ·Â„ÌÂÚÂ ËÒÍ Ì‡ ÚÓÍÓ‚ Û‰‡.

• ÄÍÓ ÓÒÚ‡‚ËÚÂ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Á‡ ÌflÍÓÎÍÓ ‚ÂÏÂ (Ì.Ô. ÔÓ ‚ÂÏÂ Ì‡ ‚‡Í‡ÌˆËfl), ËÁÍÎ˛˜ÂÚÂ
ÒÔË‡ÚÂÎÌËfl Í‡Ì, ÓÒÓ·ÂÌÓ ‡ÍÓ Ì‡·ÎËÁÓ ÌflÏ‡ ÓÚ‚Ó‰ÌËÚÂÎÂÌ Í‡Ì‡Î.

1. àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÔÓ‰‡‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚Ó‰‡ ÓÚ Í‡Ì‡.

2. éÚ‚ËÈÚÂ ‚ıÓ‰fl˘Ëfl Ï‡ÍÛ˜ ÓÚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡.

3. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡ Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡
Ú‚˙‰‡ ˜ÂÚÍ‡.

4. Ç˙ÌÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡.
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èéÑÑêöÜäÄ

• ÄÍÓ ËÒÍ‡ÚÂ ‰‡ ÔÓ˜ËÒÚËÚÂ ÓÚ‚Ó‰Ìfl‚‡˘‡Ú‡ ÔÓÏÔ‡, ËÁ˜‡Í‡ÈÚÂ ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ‚ÂÏÂ ÔÂ‰Ë ‰‡
ÓÚ‚ÓËÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡.

• íÓÁË ÙËÎÚ˙ Á‡‰˙Ê‡ Ï˙ıÓ‚Â, Ï‡ÎÍË ÔÂ‰ÏÂÚË Ë ‰Û„Ë ·ÓÍÎÛˆË, ÔÓÔ‡‰Ì‡ÎË ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ ‚
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡. èÓ‚Âfl‚‡ÈÚÂ Â„ÛÎflÌÓ ÌÂ„Ó‚ÓÚÓ Ò˙ÒÚÓflÌËÂ.

� èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ Ì‡ ËÁıÓ‰fl˘‡Ú‡ ‚Ó‰‡  

1. éÚ‚ÓÂÚÂ ‰ÓÎÌËfl Í‡Ô‡Í. àÁÚÓ˜ÂÚÂ ‚Ó‰‡Ú‡ ÓÚ
ÔÓ·Í‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ËÁ‚‡‰ËÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡.

2. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÔÓ·Í‡Ú‡. ëÎÂ‰ ÚÓ‚‡ ËÁ‚‡‰ÂÚÂ
ÙËÎÚ˙‡, Á‡‚˙Ú‡ÈÍË „Ó Ì‡Îfl‚Ó.

3. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ˜ÛÊ‰Ë ÚÂÎ‡ ÓÚ ÙËÎÚ˙‡.

4. ëÎÂ‰ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂÚÓ Á‡‚ËÈÚÂ ÓÚÌÓ‚Ó ÙËÎÚ˙‡ Ë
ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÓ·Í‡Ú‡.

5. á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‰ÓÎÌËfl Í‡Ô‡Í.

1

2 äÓÌÚÂÈÌÂ Á‡
Ò˙·Ë‡ÌÂ Ì‡
ËÁı‚˙ÎÂÌ‡Ú‡
‚Ó‰‡.

ÇçàåÄçàÖ
• Å˙‰ÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌË Ë ‚ÁÂÏÂÚÂ ÏÂÍË  ÔÂ‰Ë ‰‡ ÓÚ‚ÓËÚÂ ÙËÎÚ˙‡, Á‡˘ÓÚÓ ‚ ÌÂ„Ó ÒÂ

Á‡‰˙Ê‡ ‚Ó‰‡, ÍÓflÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ Ì‡‚Ó‰ÌË ÔÓ‰‡. èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂÚÓ Ì‡ ÙËÎÚ˙‡ ÒÂ ËÁ‚˙¯‚‡
Ú‡Í‡.
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èéÑÑêöÜäÄ

� èéóàëíÇÄçÖ çÄ óÖäåÖÑÜÖíé áÄ èêÖèÄêÄí 
• ó‡ÒÚËˆË ÓÚ ÔÂÔ‡‡Ú‡ Ë ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎfl ÓÒÚ‡‚‡Ú ‚ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ ÒÎÂ‰ ‚ÒflÍÓ Ô‡ÌÂ. èÓ Ú‡ÁË

ÔË˜ËÌ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ, Í‡ÚÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Á‡ ˆÂÎÚ‡ ÚÂ˜‡˘‡  ‚Ó‰‡.

• á‡ ‰‡ ÛÎÂÒÌËÚÂ ‡·ÓÚ‡Ú‡ ÒË, ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ Ï‡ıÌÂÚÂ Í‡Ô‡˜ÂÚÓ Ì‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡
ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ.

• èË ËÁ‚‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ ˘Â Á‡·ÂÎÂÊËÚÂ, ˜Â ‚ ÌÂ„Ó‚ÓÚÓ „ÌÂÁ‰Ó Ò˙˘Ó ÒÂ Ò˙·Ë‡
ÔÂÔ‡‡Ú. åÓÊÂÚÂ ‰‡ „Ó ÓÚÒÚ‡ÌËÚÂ Ò ÔÓÏÓ˘Ú‡ Ì‡ ˜ÂÚÍ‡.

• ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ÒÚÂ ÔËÍÎ˛˜ËÎË Ò ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂÚÓ Â ÔÂÔÓ˙˜ËÚÂÎÌÓ ‰‡ ÔÛÒÌÂÚÂ Â‰ËÌ ÔÂËÎÂÌ
ˆËÍ˙Î ·ÂÁ ‰‡ ÔÓÒÚ‡‚flÚÂ Ô‡ÌÂ ‚ ·‡‡·‡Ì‡.

1. àÁ‚‡‰ÂÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ.

4. èÓÒÚ‡‚ÂÚÂ Ó·‡ÚÌÓ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ.

2. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ „Ó ÔÓ‰ ÚÂ˜‡˘‡ ‚Ó‰‡.

3. èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ‚˙ÚÂ¯ÌÓÒÚÚ‡ Ì‡ Í‡Ì‡Î‡ Ò˙Ò ÒÚ‡‡
˜ÂÚÍ‡ Á‡ Á˙·Ë.
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èéÑÑêöÜäÄ

• èÓ‰ıÓ‰fl˘‡Ú‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Û‚ÂÎË˜Ë ÌÂÈÌËfl ÊË‚ÓÚ.
• éÚ‚˙Ì Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓ˜ËÒÚÂÌ‡ Ò ÌÂÛÚ‡ÎÂÌ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÂÌ ÔÂÔ‡‡Ú,

ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì ‚ ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÚ‚ÓÚÓ.
• àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‚Î‡ÊÂÌ Ô‡ˆ‡Î Ë Ô‡ÁÂÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ Ì‡‰‡ÒÍ‚‡ÌÂ Ò ÓÒÚ˙ ÔÂ‰ÏÂÚ.
• çÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÏÂÚËÎÓ‚ ÒÔËÚ, ‡ÁÂ‰ËÚÂÎË ËÎË ÔÓ‰Ó·ÌË ÔÓ‰ÛÍÚË.

ÄÍÓ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÒÂ Ò˙ı‡Ìfl‚‡ ‚ ÛÒÎÓ‚Ëfl, Í˙‰ÂÚÓ Ò‡ ‚˙ÁÏÓÊÌË ÏËÌÛÒÓ‚Ë ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË,
ÒÎÂ‰‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ, Á‡ ‰‡ ÔÂ‰ÓÚ‚‡ÚËÚÂ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ÔÓ‚Â‰Ë.
• ëÔÂÚÂ Í‡Ì‡ Á‡ ÒÌ‡·‰fl‚‡ÌÂ Ò ‚Ó‰‡.
• å‡ıÌÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜ËÚÂ ÓÚ ËÁÚÓ˜ÌËˆËÚÂ Ì‡ ‚Ó‰‡ Ë ÓÚ‚Ó‰ÌÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜ËÚÂ.
• èË·ÂÂÚÂ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍËfl ¯ÌÛ ‚ Ó·ÓÒÓ·ÂÌËfl ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË ËÁıÓ‰.
• ÑÓ·‡‚ÂÚÂ 1 „‡ÎÓÌ (3,8Î) ÌÂÚÓÍÒË˜ÂÌ ‡ÌÚËÙËÁ RV ‚ Ô‡ÁÌËfl ·‡‡·‡Ì. á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡.
• ç‡„Î‡ÒÂÚÂ ˆÂÌÚÛÙÛ„‡Ú‡ Ë ÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‰‡ ËÁı‚˙ÎË ˆflÎ‡Ú‡ ‚Ó‰‡. 

çÂ ˆflÎÓÚÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó RV ˘Â ·˙‰Â ËÁı‚˙ÎÂÌÓ.
• àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ˘ÂÔÒÂÎ‡, ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ ·‡‡·‡Ì‡ ÓÚ‚˙ÚÂ Ë Á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡.
• àÁ‚‡‰ÂÚÂ ÓÚ‰ÂÎÂÌËÂÚÓ Á‡ ÔÂËÎÂÌ ÔÂÔ‡‡Ú Ë „Ó ÔÓ‰ÒÛ¯ÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ.
• éÒÚ‡‚ÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‚ ËÁÔ‡‚ÂÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.
• á‡ ‰‡ ÔÂÏ‡ıÌÂÚÂ ÓÒÚ‡Ì‡ÎËfl ‡ÌÚËÙËÁ ÔÛÒÌÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Ì‡ Â‰ËÌ Ô˙ÎÂÌ ˆËÍ˙Î Í‡ÚÓ

‰Ó·‡‚ËÚÂ ÔÂÔ‡‡Ú. çÂ ‰Ó·‡‚flÈÚÂ Ô‡ÌÂ.

� èÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÓÚ‚˙Ì

� èË ÌËÒÍË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛË

� Å‡‡·‡Ì Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡
• ÄÍÓ ÊË‚ÂÂÚÂ ‚ ‡ÈÓÌ Ò Ú‚˙‰‡ ‚Ó‰‡, ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡Ú Ì‡ÒÎ‡„‚‡ÌËfl ÓÚ ‚‡Ó‚ËÍ, Ì‡ ÏÂÒÚ‡,

Í˙‰ÂÚÓ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â Á‡·ÂÎflÁflÌ Ë ÚÛ‰ÌÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÂÏ‡ıÌ‡Ú. 
ë ÚÂ˜ÂÌËÂ Ì‡ ‚ÂÏÂÚÓ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡Ú Ì‡ÒÎ‡„‚‡ÌËfl Ë ‰‡ ÒÂ Ì‡ÎÓÊË ÒÏflÌ‡ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡.

• Ç˙ÔÂÍË ˜Â ·‡‡·‡Ì˙Ú Â Ì‡Ô‡‚ÂÌ ÓÚ ÌÂ˙Ê‰‡ÂÏ‡ ÒÚÓÏ‡Ì‡, ‚˙ÁÏÓÊÌÓ Â ‰‡ ÒÂ Ó·‡ÁÛ‚‡Ú
ÔÂÚÌ‡ ÓÚ ˙Ê‰‡, ÔË˜ËÌÂÌË ÓÚ Ï‡ÎÍË ÏÂÚ‡ÎÌË ˜‡ÒÚËˆË (ÍÎ‡ÏÂË, ·ÂÁÓÔ‡ÒÌË Ë„ÎË), ÔÓÔ‡‰Ì‡ÎË
‚ ·‡‡·‡Ì‡.

• Å‡‡·‡Ì˙Ú Úfl·‚‡ ÔÂËÓ‰Ë˜ÌÓ ‰‡ ÒÂ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡.
• ÄÍÓ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ Óˆ‚ÂÚfl‚‡˘Ë ËÎË ËÁ·ÂÎ‚‡˘Ë ÔÂÔ‡‡ÚË, Û‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â Ò‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘Ë Á‡

ÛÔÓÚÂ·‡ ‚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡. èÂÏ‡ı‚‡ÈÚÂ ‚ÒË˜ÍË Ó·‡ÁÛ‚‡ÎË ÒÂ ÔÂÚÌ‡ Ò ÔÂÔ‡‡Ú Á‡ ÌÂ˙Ê‰‡ÂÏ‡
ÒÚÓÏ‡Ì‡.

• èÂÔ‡‡ÚË ÏÓ„‡Ú ‰‡ Ò˙‰˙Ê‡Ú ıËÏËÍ‡ÎË, ÍÓËÚÓ ÏÓ„‡Ú ‰‡ ÔÓ‚Â‰flÚ ˜‡ÒÚ ÓÚ ‚‡¯‡Ú‡ ÔÂ‡ÎÌfl.
• èÂÏ‡ıÌÂÚÂ ‚ÒË˜ÍË ÔÂÚÌ‡ Ò ÔÂÔ‡‡Ú Á‡ ÌÂ‡Ê‰‡ÂÏ‡ ÒÚÓÏ‡Ì‡.
• çËÍÓ„‡ ÌÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ÏÂÚ‡ÎÌË ˜ÂÚÍË ËÎË „˙·Ë˜ÍË ÔË ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ Ì‡ ·‡‡·‡Ì‡.

❿ Ç˙Ì¯ÌÓÒÚ

• èÓ‰ıÓ‰fl˘‡Ú‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ Û‚ÂÎË˜Ë ÌÂÈÌËfl ÊË‚ÓÚ.
• éÚ‚˙Ì Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ·˙‰Â ÔÓ˜ËÒÚÂÌ‡ Ò ÌÂÛÚ‡ÎÂÌ ‰ÂÁËÌÙÂÍˆËÓÌÂÌ ÔÂÔ‡‡Ú,

ËÁÔÓÎÁ‚‡Ì ‚ ‰ÓÏ‡ÍËÌÒÚ‚ÓÚÓ.
• àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ ‚Î‡ÊÂÌ Ô‡ˆ‡Î Ë Ô‡ÁÂÚÂ ÔÓ‚˙ıÌÓÒÚÚ‡ ÓÚ Ì‡‰‡ÒÍ‚‡ÌÂ Ò ÓÒÚ˙ ÔÂ‰ÏÂÚ.

❿ àÌÚÂËÓ

áÄÅÖãÖÜäÄ
• á‡ ÔÂÏ‡ı‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÚ‡ÈÍË ÓÚ Ú‚˙‰‡Ú‡ ‚Ó‰‡, ËÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ò‡ÏÓ ÔÓ˜ËÒÚ‚‡˘Ë

ÔÂÔ‡ËÚÂ Ò ÂÚËÍÂÚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ Á‡ ÔÂ‡ÎÌË.
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• í‡ÁË ÔÂ‡ÎÌfl Ï‡¯ËÌ‡ Â Ó·ÓÛ‰‚‡Ì‡ Ò ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌË ÙÛÌÍˆËË Á‡ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚ, ÍÓËÚÓ
ÓÚÍË‚‡Ú Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚fl‚‡Ú ÔÓ‚Â‰ËÚÂ ‚ ‡ÌÂÌ ÂÚ‡Ô. äÓ„‡ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ ÌÂ ÙÛÌÍˆËÓÌË‡
Ô‡‚ËÎÌÓ ËÎË ÌÂ ‡·ÓÚË, ÔÓ‚ÂÂÚÂ ÒÎÂ‰ÌËÚÂ ‚˙ÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔÂ‰Ë ‰‡ ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ Ò
ÚÂıÌËÍ.

� éÚÍË‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÓ·ÎÂÏ

ëàåèíéå ÇöáåOÜçÄ èêàóàçÄ êÖòÖçàÖ

Ñ˙ÌÍ‡˘ Á‚ÛÍ

ëËÎÂÌ Á‚ÛÍ

ÇË·‡ˆËÓÌÂÌ
¯ÛÏ

àÏ‡ ËÁÚË˜‡ÌÂ Ì‡
‚Ó‰‡

èÂÎË‚‡ÌÂ

ÇÓ‰‡Ú‡ ÌÂ ‚ÎËÁ‡ ‚
ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ËÎË
‚ÎËÁ‡ ·‡‚ÌÓ.

ÇÓ‰‡Ú‡ ÌÂ ÒÂ
ÓÚÚË˜‡ ËÎË ÒÂ
ÓÚÚË˜‡ ·‡‚ÌÓ.

• Ç ·‡‡·‡Ì‡ Ò‡ ÔÓÔ‡‰Ì‡ÎË
‰Â·ÌË ÏÂÚ‡ÎÌË ÔÂ‰ÏÂÚË

• èÓ-ÚÂÊÓ Ô‡ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡
ÔÓËÁ‚Â‰Â Ú‡Í˙‚ ¯ÛÏ. íÓ‚‡ Â
ÌÓÏ‡ÎÌÓ.

• å‡ıÌ‡ıÚÂ ÎË Ú‡ÌÒÔÓÚÌËÚÂ
·ÓÎÚÓ‚Â?

• çË‚ÂÎË‡ıÚÂ ÎË ‰Ó·Â?

• å‡ÍÛ˜‡ ÒÂ Â ÓÚÍ‡˜ËÎ ÓÚ Í‡Ì‡
ËÎË ÓÚ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡

• å‡ÍÛ˜˙Ú Â Á‡ÔÛ¯ÂÌ.

• ÇÓ‰ÓÔÓ‰‡‚‡ÌÂÚÓ Â ÒÔflÌÓ.

• äÎ‡Ô‡Ì˙Ú Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ ÌÂ ÓÚ‚ÓÂÌ
‰ÓÍ‡È.

• å‡ÍÛ˜˙Ú Â ÔÂ„˙Ì‡Ú.

• îËÎÚ˙˙Ú Â Á‡ÔÛ¯ÂÌ

• å‡ÍÛ˜˙Ú Â Á‡ÔÛ¯ÂÌ.

ëÔÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ Ë ÔÓ‚ÂÂÚÂ
‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ·‡‡·‡Ì‡ Ë ÙËÎÚ˙‡.

ÄÍÓ ¯ÛÏ˙Ú ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ Ë ÒÎÂ‰
ÔÓ˜ËÒÚ‚‡ÌÂ, ÏÓÎfl Ó·˙ÌÂÚÂ ÒÂ Í˙Ï
ÒÂ‚ËÁ‡.

ÄÍÓ ¯ÛÏ˙Ú Â ÒËÎÂÌ, Â ‚˙ÁÏÓÊÌÓ ‰‡
Â Ì‡Û¯ÂÌ ·‡Î‡ÌÒ‡ Ì‡ Ô‡ÌÂÚÓ.

èË ÚÓ‚‡ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ  ËÁÚÓ˜ÂÚÂ
‚Ó‰‡Ú‡ ÒÔÂÚÂ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡, ÓÚ‚ÓÂÚÂ
‚‡Ú‡Ú‡ Ë ÔÂÌ‡Â‰ÂÚÂ Ô‡ÌÂÚÓ.

èÓ‚ÂÂÚÂ ‚˙ÁÍËÚÂ Ì‡ Ï‡ÍÛ˜ËÚÂ.

éÚÒÚ‡ÌÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡ Ë ÒÂ Ò‚˙ÊÂÚÂ
Ò ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰˜ËÍ.

èÓÒÚ‡‚ËÎË ÒÚÂ ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘ Ô‡ı
ËÎË ÒÚÂ ÔÂ‰ÓÁË‡ÎË.

èÓ‚ÂÂÚÂ ˜Â¯Ï‡Ú‡.

éÚ‚ÓÂÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‰ÓÍ‡È.

àÁÔ‡‚ÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡.

èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÙËÎÚËÚÂ.

èÓ˜ËÒÚÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡ Ì‡ ÚÂ˜‡˘‡
‚Ó‰‡.
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è‡ÌÂÚÓ ÌÂ Á‡ÔÓ˜‚‡

Ç‡Ú‡Ú‡ ÌÂ ÒÂ
ÓÚ‚‡fl.

èÓ„‡Ï‡Ú‡ ÔÂÂ
ÔÓ-‰˙Î„Ó ÓÚÍÓÎÍÓÚÓ
Â ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ ‚
ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ.

èÂ‰ÓÁË‡ÌÂ Ò
ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ Á‡ ‰ÂıË

ê‡ÌÓ ËÁÎË‚‡ÌÂ Ì‡
ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ‡

• çÂ ÒÚÂ ‚ÍÎ˛˜ËÎË Í‡·ÂÎ‡ ‚
ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÚ‚ÓÚÓ ËÎË ËÏ‡
ÔÂÍ˙ÒÌ‡Ú‡ ‚˙ÁÍ‡

• ÅÛ¯ÓÌ˙Ú Â ËÁ„ÓflÎ ËÎË ËÏ‡
ÒÔ‡‰ Ì‡ Ì‡ÔÂÊÂÌËÂÚÓ.

• çÂ ÒÚÂ ÔÛÒÌ‡ÎË ‚Ó‰‡Ú‡.

• çÂ ÒÚÂ Á‡Ú‚ÓËÎË ‚‡Ú‡Ú‡.

• èÂ‰ÓÁË‡ÌÂ Ò ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ
ÏÓÊÂ ‰‡ ÔÂ‰ËÁ‚ËÍ‡
ÔÂÎË‚‡ÌÂ

ì‚ÂÂÚÂ ÒÂ, ˜Â ˘ÂÔÒ˙Î˙Ú Â ‚
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡.

èÓ‚ÂÂÚÂ Á‡ ˆÂÌÚ‡ÎÂÌ ÔÓ·ÎÂÏ
Ì‡ ÏÂÊ‡Ú‡

èÛÒÌÂÚÂ ‚Ó‰‡Ú‡..

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎÌÓ ‚‡Ú‡Ú‡.

èË·‡‚ÂÚÂ Ó˘Â Ô‡ÌÂ.
èÂÌ‡Â‰ÂÚÂ Ô‡ÌÂÚÓ Ë ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ
ˆÂÌÚÓÙÛ„‡Ú‡.

ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡ Â Ú˙„Ì‡Î‡,
‚‡Ú‡Ú‡ ÌÂ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÚ‚‡fl Ò
Ó„ÎÂ‰ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚÚ‡. 
èÓ‚ÂÂÚÂ ‰‡ÎË ËÍÓÌÍ‡Ú‡
"ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡" Â
Ò‚ÂÚÌ‡Î‡.
åÓÊÂÚÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ ‰‡ ÓÚ‚ÓËÚÂ
‚‡Ú‡Ú‡, ÒÎÂ‰ Í‡ÚÓ ËÍÓÌÍ‡Ú‡
"ÅÎÓÍËÓ‚Í‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡" ËÁ„‡ÒÌÂ.

àÏ‡ÈÚÂ ÔÂ‰‚Ë‰, ˜Â ÔÓÒÓ˜ÂÌÓÚÓ
‚ÂÏÂ Â ÓËÂÌÚËÓ‚˙˜ÌÓ. ÇÒË˜ÍÓ
Á‡‚ËÒË ÓÚ Ì‡Îfl„‡ÌÂÚÓ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë
ÌÂÈÌ‡Ú‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡.
∑ ÄÍÓ Ô‡ÌÂÚÓ Â ‰ËÒ·‡Î‡ÌÒË‡ÌÓ,
ÚÓ‚‡ Ò˙˘Ó ÏÓÊÂ ‰‡ Û‚ÂÎË˜Ë
‚ÂÏÂÚÓ Á‡ Ô‡ÌÂ.

ëÎÂ‰‚‡ÈÚÂ ÛÔ˙Ú‚‡ÌÂÚÓ Ì‡
ÓÏÂÍÓÚËÚÂÎ‡ Á‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÚÓ.
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÔË ÛÔÓÚÂ·‡
çÂ ÔÂ‚Ë¯‡‚‡ÈÚÂ ÎËÌËflÚ‡ Á‡
Ï‡ÍÒËÏÛÏ.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ ·‡‚ÌÓ.
çÂ ÓÚ‚‡flÈÚÂ ˜ÂÍÏÂ‰ÊÂÚÓ ÔÓ
‚ÂÏÂ Ì‡ ˆËÍ˙Î.

ëàåèíéå ÇöáåOÜçÄ èêàóàçÄ êÖòÖçàÖ



34

Cèàëöä çÄ ÇöáåOÜçà èéÇêÖÑà

� ë˙Ó·˘ÂÌËfl Á‡ „Â¯Í‡

ëàåèíéå ÇöáåOÜçÄ èêàóàçÄ êÖòÖçàÖ

• çflÏ‡ ‚Ó‰ÓÔÓ‰‡‚‡ÌÂ.
• çÂ ÒÚÂ ÓÚ‚ÓËÎË ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‰ÓÍ‡È.
• å‡ÍÛ˜˙Ú Â Ò„˙Ì‡Ú.

• å‡ÍÛ˜˙Ú Â ÔÂ„˙Ì‡Ú.
• îËÎÚ˙˙Ú Â Á‡ÔÛ¯ÂÌ

• è‡ÌÂÚÓ Â ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ Ï‡ÎÍÓ.
• è‡ÌÂÚÓ Â ‡Á·‡Î‡ÌÒË‡ÌÓ.
• ÄÍÓ ÒÚÂ ÔÓÒÚ‡‚ËÎË ÔÂÍ‡ÎÂÌÓ

„ÓÎÂÏË ‰ÂıË/ı‡Î‡ÚË/, ÚÂ ÏÓ„‡Ú ‰‡
Ì‡Û¯‡Ú ·‡Î‡ÌÒ‡.

• Ç˙ÁÏÓÊÌÓ Â ‰‡ ÌÂ ÒÂ ËÁˆÂ‰Ë
‰ÓÒÚ‡Ú˙˜ÌÓ ‰Ó·Â ÔË ˆÂÌÚÓÙÛ„‡.
èÓÒÚÓ ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ.

• á‡ÚÓ‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡.

• èÂÎË‚‡ÌÂ Ì‡ ‚Ó‰‡.

• ëÂÌÁÓ˙Ú Á‡ ÌË‚ÓÚÓ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡ Â
ÔÓ‚Â‰ÂÌ.

• èÂÚÓ‚‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÏÓÚÓ‡.

• èÂ‡ÎÌflÚ‡ Â ·ËÎ‡ ·ÂÁ Á‡ı‡Ì‚‡ÌÂ.

èÓ‚ÂÂÚÂ ˜Â¯Ï‡Ú‡.
éÚ‚ÓÂÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ‰ÓÍ‡È.
àÁÔ‡‚ÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡.
èÓ‚ÂÂÚÂ ÙËÎÚ˙‡.

àÁÔ‡‚ÂÚÂ Ï‡ÍÛ˜‡.
èÓ˜ËÒÚÂÚÂ ÙËÎÚËÚÂ

èË·‡‚ÂÚÂ Ó˘Â Ô‡ÌÂ.
èÂÌ‡Â‰ÂÚÂ Ô‡ÌÂÚÓ Ë ÔÓ‚ÚÓÂÚÂ
ˆÂÌÚÓÙÛ„‡Ú‡.

á‡Ú‚ÓÂÚÂ ‚‡Ú‡Ú‡, ‡ÍÓ ‰ËÒÔÎÂflÚ
ÔÓ‰˙ÎÊ‡‚‡ ‰‡ ÔÓÍ‡Á‚‡ ÚÓ‚‡
Ò˙·˘ÂÌËÂ, ËÁ‚ËÍ‡ÈÚÂ ÒÂ‚ËÁÂÌ ÚÂıÌËÍ.

àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÓÚ ÂÎ.ÏÂÊ‡Ú‡ Ë ËÁ‚ËÍ‡ÈÚÂ
ÚÂıÌËÍ.

àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÓÚ ÂÎ.ÏÂÊ‡Ú‡ Ë ËÁ‚ËÍ‡ÈÚÂ
ÚÂıÌËÍ.

àÁÍÎ˛˜ÂÚÂ ÓÚ ‚Ó‰‡Ú‡ Ë ËÁ‚ËÍ‡ÈÚÂ
ÚÂıÌËÍ.

èÓÁ‚ÓÎÂÚÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌflÚ‡ ‰‡ ÒË ÔÓ˜ËÌÂ
30 ÏËÌÛÚË, Á‡ ‰‡ ÒÂ ÓıÎ‡‰Ë ÏÓÚÓ‡,
ÔÓÒÎÂ ÂÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ˆËÍ˙Î‡.

êÂÒÚ‡ÚË‡ÈÚÂ ˆËÍ˙Î‡.
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• àÁÔÓÎÁ‚‡ÈÚÂ Ú‡ÁË ÙÛÌÍˆËfl Ò‡ÏÓ ÍÓ„‡ÚÓ ËÏ‡ÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ ÓÚ ˆÂÌÚ˙‡ Á‡ Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ì‡
ÍÎËÂÌÚË. ëË„Ì‡Î˙Ú Â ÔÓ‰Ó·ÂÌ Ì‡ ÚÓÁË ÓÚ Ù‡ÍÒ Ï‡¯ËÌ‡ Ë ËÏ‡ ÒÏËÒ˙Î Ò‡ÏÓ Á‡ ˆÂÌÚ˙‡ Á‡
Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ì‡ ÍÎËÂÌÚË.

• SMARTDIAGNOSIS™ ÌÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ÒÂ ‡ÍÚË‚Ë‡ ·ÂÁ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ ‰‡ Â ‚ÍÎ˛˜ÂÌ‡. 
ÄÍÓ ÚÓ‚‡ ÒÂ ÒÎÛ˜Ë, ÔÓ·ÎÂÏ‡ Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ ÓÒË„ÛË ·ÂÁ ‰‡ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ SMARTDIAGNOSIS™.

ÄÍÓ ËÏ‡ÚÂ ÔÓ·ÎÂÏ Ò ‚‡¯‡Ú‡ ÔÂ‡ÎÌ‡ Ï‡¯ËÌ‡ Ó·‡‰ÂÚÂ ÒÂ Ì‡ ˆÂÌÚ˙‡ Á‡ Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ì‡
ÍÎËÂÌÚË. ëÎÂ‰‚‡ÈÚÂ ËÌÒÚÛÍˆËËÚÂ Ì‡ ÓÔÂ‡ÚÓ‡ ÓÚ ˆÂÌÚ˙‡ Á‡ Ó·ÒÎÛÊ‚‡ÌÂ Ì‡ ÍÎËÂÌÚË Ë
Ì‡Ô‡‚ÂÚÂ ÒÎÂ‰ÌÓÚÓ:

� ä‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÏÂ SMARTDIAGNOSIS™

1. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡
Ï‡¯ËÌ‡. çÂ Ì‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ ‰Û„Ë ·ÛÚÓÌË Â ÌÂ
Á‡‚˙Ú‡ÈÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ËÁ·Ó Ì‡ ÔÓ„‡Ï‡.

2. äÓÚ‡ÚÓ ÔÓÎÛ˜ËÚÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ ÓÚ ÓÔÂ‡ÚÓ‡
ÔÓÒÚ‡‚ÂÚÂ ÚÂÎÂÙÓÌ‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ·ÛÚÓÌ‡ Á‡
‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡.

3. ç‡ÚËÒÌÂÚÂ Ë Á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌ “íÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ì‡ ‚Ó‰‡Ú‡” Á‡ 3 ÒÂÍÛÌ‰Ë, Í‡ÚÓ ‰˙ÊËÚÂ
ÚÂÎÂÙÓÌ‡ ·ÎËÁÓ ‰Ó ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ‚ÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡.

4. á‡‰˙ÊÚÂ ·ÛÚÓÌ‡ ‰ÓÍ‡ÚÓ Á‚ÛÍ‡ ÒÔÂ. 
íÓ‚‡ ÓÚÌÂÏ‡ ÓÍÓÎÓ 17 ÒÂÍÛÌ‰Ë, ÍÓËÚÓ ÒÂ ÓÚ·Ófl‚‡Ú Ì‡ ‰ËÒÔÎÂfl.
• á‡ ÔÓ-‰Ó·Ë ÂÁÛÎÚ‡ÚË ‰˙ÊÚÂ ÚÂÎÂÙÓÌ‡ ÌÂÔÓ‰‚ËÊÂÌ ‰ÓÍ‡ÚÓ ÒÂ ËÁÔ‡˘‡ ÚÓÌ‡.
• ÄÍÓ ÓÔÂ‡ÚÓ‡ ÌÂ Â ÔÓÎÛ˜ËÎ ÍÓÂÍÚÌÓ ‰‡ÌÌËÚÂ ÏÓÊÂ ‰‡ ‚Ë ÔÓÏÓÎË ‰‡ ÔÓ‚ÚÓËÚÂ

ÔÓˆÂÒ‡.
• ç‡ÚËÒÍ‡ÌÂÚÓ Ì‡ ·ÛÚÓÌ‡ Á‡ ËÁÍÎ˛˜‚‡ÌÂ Ì‡ ÔÂ‡ÎÌ‡Ú‡ Ï‡¯ËÌ‡ ˘Â ‰Ó‚Â‰Â ‰Ó

ÔÂÍ‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ SMARTDIAGNOSIS™.
5. ëÎÂ‰ Í‡ÚÓ ‚ÂÏÂÚÓ Ì‡ ‰ËÒÔÎÂfl ËÁÚÂ˜Â Ë ÚÓÌÓ‚ÂÚÂ Ò‡ ËÁÔ‡ÚÂÌË ÔÓ‰˙ÎÊÂÚÂ ‡Á„Ó‚Ó‡ Ò

ÓÔÂ‡ÚÓ‡, ÍÓÈÚÓ ÒÎÂ‰ ‡Ì‡ÎËÁË‡ÌÂ Ì‡ ÔÓÎÛ˜ÂÌ‡Ú‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl ˘Â ÒÂ ÓÔËÚ‡ ‰‡ ‚Ë
ÔÓÏÓ„ÌÂ.

Max. 10 mm

áÄÅÖãÖÜäÄ
•  SMARTDIAGNOSIS™ ÙÛÌÍˆËflÚ‡ Â ‰ÓÒÚ˙ÔÌ‡ Ò‡ÏÓ Á‡ ÔÓ‰ÛÍÚË Ò˙Ò ÁÌ‡Í 'SMARTDIAGNOSIS™'. 

Ç ÒÎÛ˜‡È Ì‡ ÚÂÎÂÙÓÌ ÓÚ ÒÚ‡ˆËÓÌ‡ÂÌ ÚËÔ ÙÛÌÍˆËflÚ‡ Á‡ Ò‡ÏÓ ‰Ë‡„ÌÓÒÚËÍ‡ ÏÓÊÂ ‰‡ ÌÂ ‡·ÓÚË.



36

É‡‡ÌˆËÓÌÌË ÛÒÎÓ‚Ëfl 

É‡‡ÌˆËflÚ‡ ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‚‡:
• àÁÔ‡˘‡ÌÂ Ì‡ ÒÂ‚ËÁÂÌ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ‚˙‚ ‚‡¯Ëfl ‰ÓÏ, Á‡ ‰‡ ‚Ë Ì‡Û˜Ë Í‡Í ‰‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÚÂ ÛÂ‰‡.
• ÄÍÓ ÛÂ‰˙Ú Â Ò‚˙Á‡Ì Í˙Ï Ì‡ÔÂÊÂÌËÂ, ‡ÁÎË˜ÌÓ ÓÚ ÔÓÒÓ˜ÂÌÓÚÓ ‚˙ıÛ Ú‡·ÂÎÍ‡Ú‡ Ò

ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÚÂ ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË.
• ÄÍÓ ÔÓ‚Â‰‡Ú‡ Â ÔË˜ËÌÂÌ‡ ÓÚ ÁÎÓÔÓÎÛÍ‡, ÌÂ·ÂÊÌÓÒÚ, ÌÂÔ‡‚ËÎÌ‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ËÎË

ÌÂÔÂÓ‰ÓÎËÏ‡ ÒËÎ‡.
• ÄÍÓ ÔÓ‚Â‰‡Ú‡ Â ÔË˜ËÌÂÌ‡ ÓÚ Ù‡ÍÚÓË, ‡ÁÎË˜ÌË ÓÚ ÌÓÏ‡ÎÌ‡Ú‡ ·ËÚÓ‚‡ ÛÔÓÚÂ·‡ ËÎË ÓÚ

ÛÔÓÚÂ·‡Ú‡ ‚ Ò˙ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ò ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl.
• Ñ‡‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÍ‡Á‡ÌËfl Á‡ ËÁÔÓÎÁ‚‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡ ËÎË ÔÓÏflÌ‡ Ì‡ Ì‡ÒÚÓÈÍ‡Ú‡ Ì‡ ÛÂ‰‡.
• ÄÍÓ ÔÓ‚Â‰‡Ú‡ Â ÔË˜ËÌÂÌ‡ ÓÚ ‚Â‰ËÚÂÎË, Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÏÂ ÔÎ˙ıÓ‚Â ËÎË ıÎÂ·‡ÍË Ë ‰.
• òÛÏ ËÎË ‚Ë·‡ˆËË, ÍÓËÚÓ ÒÂ ÒÏflÚ‡Ú Á‡ ÌÓÏ‡ÎÌË, Ì‡Ô. Á‚ÛÍ ÓÚ ËÁÚÓ˜‚‡ÌÂ Ì‡ ‚Ó‰‡, ÓÚ

ˆÂÌÚÓÙÛ„Ë‡ÌÂ ËÎË ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚÂÎÌË ÒË„Ì‡ÎË.
• äÓË„Ë‡ÌÂ Ì‡ ËÌÒÚ‡ÎË‡ÌÂÚÓ, Ì‡ÔËÏÂ ÌË‚ÂÎË‡ÌÂ Ì‡ ÛÂ‰‡, Â„ÛÎË‡ÌÂ Ì‡ ËÁÚÓ˜‚‡ÌÂÚÓ.
• çÓÏ‡ÎÌ‡ ÔÓ‰‰˙ÊÍ‡, ÍÓflÚÓ ÒÂ ÔÂÔÓ˙˜‚‡ ÓÚ ˙ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÚÓ Á‡ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎfl.
• éÚÒÚ‡Ìfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙Ì¯ÌË ÔÂ‰ÏÂÚË / ‚Â˘ÂÒÚ‚‡, ÔÓÔ‡‰Ì‡ÎË ‚ Ï‡¯ËÌ‡Ú‡, ‚ÍÎ˛˜ËÚÂÎÌÓ

ÔÓÏÔ‡Ú‡ Ë ÙËÎÚ˙‡ Ì‡ Á‡ı‡Ì‚‡˘Ëfl Ï‡ÍÛ˜, Ì‡ÔËÏÂ ÒËÚÌË Í‡Ï˙˜ÂÚ‡, „‚ÓÁ‰ÂË, ·‡ÌÂÎË ÓÚ
ÒÛÚËÂÌË, ÍÓÔ˜ÂÚ‡ Ë ‰.

• ëÏflÌ‡ Ì‡ ÔÂ‰Ô‡ÁËÚÂÎË, Ì‡„‡Ê‰‡ÌÂ Ì‡ ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍ‡Ú‡ ËÎË ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰Ì‡Ú‡ ÏÂÊ‡ ‚ ‰ÓÏ‡.
• èÓÔ‡‚Í‡ ÒÎÂ‰ ÌÂ‡ÁÂ¯ÂÌ ÂÏÓÌÚ.
• ä‡Í‚ËÚÓ Ë ‰‡ ·ËÎÓ ÔÓ‚Â‰Ë Ì‡ ÎË˜Ì‡ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÓÒÚ, ÔË˜ËÌÂÌË ÓÚ Â‚ÂÌÚÛ‡ÎÌË ‰ÂÙÂÍÚË Ì‡ ÚÓÁË

ÛÂ‰.
• ÄÍÓ ÚÓÁË ÛÂ‰ ÒÂ ËÁÔÓÎÁ‚‡ Á‡ Ú˙„Ó‚ÒÍË ˆÂÎË, „‡‡ÌˆËfl Á‡ ÌÂ„Ó ÌÂ ÒÂ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚fl.

(èËÏÂ: é·˘ÂÒÚ‚ÂÌË ÏÂÒÚ‡, Í‡ÚÓ Ì‡ÔËÏÂ ·‡ÌË, Ô‡ÌÒËÓÌË, ÒÔÓÚÌË ˆÂÌÚÓ‚Â, Ó·˘ÂÊËÚËfl)

ÄÍÓ ÛÂ‰˙Ú Â ËÌÒÚ‡ÎË‡Ì ËÁ‚˙Ì Ó·Ë˜‡ÂÌ ÒÂ‚ËÁÂÌ ‡ÈÓÌ, ‚ÒË˜ÍË Ú‡ÌÒÔÓÚÌË ‡ÁıÓ‰Ë,
Ò‚˙Á‡ÌË Ò ÂÏÓÌÚ‡ Ì‡ ÛÂ‰‡ ËÎË Á‡ÏflÌ‡Ú‡ Ì‡ ‰ÂÙÂÍÚÌË ˜‡ÒÚË, ÒÂ ÔÓÂÏ‡Ú ÓÚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌËÍ‡.

àÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÒÚ‡ ÛÂ‰
1. äÓ„‡ÚÓ ÚÓÁË ÒËÏ‚ÓÎ Ì‡ Á‡‰‡ÒÍ‡Ì‡ ÍÓÙ‡ Á‡ ·ÓÍÎÛÍ Â ÔÓÒÚ‡‚ÂÌ

‚˙ıÛ ‰‡‰ÂÌÓ ËÁ‰ÂÎËÂ, ÚÓ‚‡ ÓÁÌ‡˜‡‚‡, ˜Â ËÁ‰ÂÎËÂÚÓ ÔÓÔ‡‰‡ ÔÓ‰
‡ÁÔÓÂ‰·ËÚÂ Ì‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍ‡ ‰ËÂÍÚË‚‡ 2002/96/Öé.

2. ÇÒË˜ÍË ÂÎÂÍÚË˜ÂÒÍË Ë ÂÎÂÍÚÓÌÌË ËÁ‰ÂÎËfl Úfl·‚‡ ‰‡ ÒÂ
ËÁı‚˙ÎflÚ ÓÚ‰ÂÎÌÓ ÓÚ ·ËÚÓ‚ËÚÂ ÓÚÔ‡‰˙ˆË, ‚ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË Á‡ ˆÂÎÚ‡
Ò˙Ó˙ÊÂÌËfl, ÔÓÒÓ˜ÂÌË ÓÚ ‰˙Ê‡‚ÌËÚÂ ËÎË ÏÂÒÚÌËÚÂ Ó„‡ÌË.

3. è‡‚ËÎÌÓÚÓ ËÁı‚˙ÎflÌÂ Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÛÂ‰ ˘Â ÔÓÏÓ„ÌÂ Á‡
ÔÂ‰ÓÚ‚‡Úfl‚‡ÌÂ Ì‡ ‚˙ÁÏÓÊÌË ÌÂ„‡ÚË‚ÌË ÔÓÒÎÂ‰ËˆË Á‡ ÓÍÓÎÌ‡Ú‡
ÒÂ‰‡ Ë ˜Ó‚Â¯ÍÓÚÓ Á‰‡‚Â.   

4. á‡ ÔÓ-ÔÓ‰Ó·Ì‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Á‡ ËÁı‚˙ÎflÌÂÚÓ Ì‡ ‚‡¯Ëfl ÒÚ‡
ÛÂ‰ ÒÂ Ó·˙ÌÂÚÂ Í˙Ï ‚‡¯‡Ú‡ Ó·˘ËÌ‡, ÒÎÛÊ·ËÚÂ Á‡ Ò˙·Ë‡ÌÂ Ì‡
ÓÚÔ‡‰˙ˆË ËÎË Ï‡„‡ÁËÌ‡, ÓÚÍ˙‰ÂÚÓ ÒÚÂ ÍÛÔËÎË Ò‚Ófl ÛÂ‰. 

áÄÅÖãÖÜäÄ
•  äÓ„‡ÚÓ ËÁı‚˙ÎflÚÂ ÛÂ‰‡, ÓÚÂÊÂÚÂ ÓÒÌÓ‚ÌËfl Á‡ı‡Ì‚‡˘ Í‡·ÂÎ Ë ÛÌË˘ÓÊÂÚÂ Ú‡Ô‡Ú‡.

ÑÂ‡ÍÚË‚Ë‡ÈÚÂ ·ÎÓÍËÓ‚Í‡Ú‡ Ì‡ ‚‡Ú‡Ú‡, Á‡ ‰‡ ÌÂ ÏÓ„‡Ú ‰Âˆ‡ ‰‡ ‚ÎflÁ‡Ú ‚˙ÚÂ Ë ‰‡
ÓÒÚ‡Ì‡Ú Í‡ÚÓ ‚ Í‡Ô‡Ì.
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Ñ‡ÌÌË Á‡ ÂÍÒÔÎÓ‡Ú‡ˆËflÚ‡

LG LG LG

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/78/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/year

litres /
year

A+++ A+++ A+++

156/137 156/137 156/137

0.33                    0.33 0.33

NoNo No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

BA B

1400                  1200 1000

5344 53

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

218/214

206/198

203/194

10 10

54 54
72

54
73 72

Продуктов фиш_Делегиран регламент (EC) No 1061/2010 на Комисията 

Име или търговска марка на доставчика;

Идентификатор на модела

Номинален капацитет в kg 

Клас на енергийна ефективност

Е присъдена "екомаркировката на ЕС" съгласно Регламент (ЕО) 
№ 66/2010

  

Среднопретеглена годишна консумация на енергия (AEC) в kWh за година
въз основа на 220 стандартни цикъла на пране за програми за памук при 
60 °C и 40 °C при пълен и при частичен товар и консумация при режими с 
ниска мощност. Действителната консумация на енергия ще зависи от 
това как се използва машината.

 - На стандартната 60°C програма за памук при пълен товар
Консумация на енергия

 - На стандартната 60°C програма за памук при частичен товар

 - На стандартната 40 ° програма за памук при частичен товар

Среднопретеглена консумация на мощност в режим "изключена" и в 
режим "оставена включена";
Среднопретеглена годишна консумация на вода (AWC) в литра за година въз 
основа на 220 стандартни цикъла на пране за програми за памук при 
60°C и 40°C при пълен и при частичен товар. Действителната консумация 
на вода ще зависи от това как се използва машината. 

    
   

  
 

Клас на ефективност на сушене с центрофугиране по скала от G 
(най-малко ефикасно) до A (най-ефикасно)

Максималната скорост на центрофугиране, постигана за стандартната 
програма за памук при 60 °C и пълен товар или за стандартната програма 
за памук при 40 °C и частичен товар — по-малката от двете стойности, и 
остатъчното съдържание на влага, постигано за стандартната програма 
за памук при 60 °C и пълен товар или за стандартната програма за памук 
при 40 °C и частичен товар — по-голямата от двете стойности
Указание, че "стандартна програма за памук при 60 °C" и "стандартна програма за памук при 40 °C" са стандартните 
програми за изпиране, за които се отнася информацията на етикета и в продуктовия фиш, че тези програми 
 са подходящи за почистване на нормално замърсено памучно пране и че това са най-ефикасните програми по 
 отношение на своята комбинирана консумация на енергия и вода;

 - На стандартната 60°C програма за памук при пълен товар
Времетраенето на програмата

 - На стандартната 60°C програма за памук при частичен товар

 - На стандартната 40°C програма за памук при частичен товар

Времетраенето на режима "оставена включена" (Tl)

Издаван въздушен шум, изразен в dB(A) при нулево ниво 1 pW, закръглен 
до най-близкото цяло число, през фазите на пране и центрофугиране на 
стандартната програма за памук при 60 °C и пълен товар;

Свободно стоящи





MANUAL DE UTILIZARE

MA≤IN® DE SP®LAT

F1480FD(1~9)
F1280FD(1~9)
F1080FD(1~9)

P/No.: MFL67085044 www.lg.com

Înainte de a începe instalarea, citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni.
Acest lucru va simplifica instalarea şi va asigura faptul că maşina de 
spălat este instalată corect şi în condiţii de siguranţă. După instalare, 
păstraţi aceste instrucţiuni în apropierea maşinii de spălat, pentru a le 
putea consulta ulterior. 

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9)
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추가선택 예약

� Repornire automat™
Dac™ ma≥ina de sp™lat este oprit™ de o pan™ de curent, ea va reporni
automat din pozi^ia ¶n care a fost oprit™.

� Sistem de control al vitezei cu zgomot redus
Detect<nd cantitatea de rufe ≥i echilibrul, acesta distribuie uniform
sarcina pentru a reduce nivelul zgomotului de rota^ie.

� Blocare pentru copii
Sistemul de blocare ¶mpotriva accesului copiilor ¶i ¶mpiedic™ pe copii s™
apese pe butoane sau s™ schimbe programul ¶n timpul func^ion™rii.

� Mai economic cu ajutorul Sistemului Inteligent de Sp™lare
Sistemul Inteligent de Sp™lare detecteaz™ cantitatea de rufe ≥i
temperatura apei ≥i stabile≥te apoi nivelul optim al apei ≥i timpul de
sp™lare pentru a reduce consumul de ap™ ≥i energie.

� •nc™lzitorul ¶ncorporat
Încælzitorul intern încælzeøte automat apa la temperatura optimæ conform
ciclurilor selectate.

� Protec^ie ¶mpotriva ≥ifon™rii
Datorit™ rota^iei alternative a tamburului, ≥ifonarea rufelor este
minimalizat™. 

� 6 motion
Maøina de spælat poate efectua diferite activitæfli cu tambur sau o
combinaflie de diferite activitæfli, în funcflie de programul de spælare
selectat.
În combinaflie cu o vitezæ de centrifugare controlatæ øi cu capacitatea
tamburului de a se roti øi la dreapta, øi la stânga, performanflele de
spælare ale maøinii se îmbunætæflesc în mare mæsuræ, oferindu-væ rezultate
perfecte de fiecare datæ.

Caracteristici produs

3
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Instrucfliuni importante de siguranflæ

Pentru siguranfla dumneavoastræ, informaiile din acest manual trebuie respectate pentru a evita
riscul unui incendiu sau explozii, unui øoc electric sau pentru a preveni daunele proprietæflii,
rænirea unei persoane sau decesul.

CITII TOATE INSTRUCfiIUNILE ØI EXPLICAfiIILE INSTALÆRII ÎNAINTE DE UTILIZARE

ATENˇIE

Putefli fi omorât sau rænit grav dacæ nu respectafli instrucfliunile.

Siguranfla dumneavoastræ øi a altora este foarte importantæ.

Am inclus multe mesaje importante de siguranflæ în acest manual øi pe aparatul
dumneavoastræ. 
Întotdeauna citifli øi respectafli toate mesajele de siguranflæ.

Acesta este simbolul de alertæ de siguranflæ.
Acest simbol væ avertizeazæ asupra pericolelor posibile care væ pot ræni sau ucide pe
dumneavoastræ sau pe alflii.
Toate mesajele de siguranflæ apar dupæ simbolul de alertæ de siguranflæ sau dupæ
cuvintele PERICOL, ATENˇIE sau PRECAUˇII.

Aceste cuvinte înseamnæ:

ATENˇIE
Vefli fi omorât sau grav rænit dacæ nu respectafli instrucfliunile imediat.

PERICOL

Putefli sæ væ rænifli uøor sau putefli provoca defecfliuni la aparat dacæ nu respectafli
instrucfliunile.

Toate mesajele de siguranflæ væ vor indica pericolul posibil, væ vor indica modul în care sæ
reducefli posibilitatea de rænire øi ce se poate întæmpla dacæ instrucfliunile nu sunt urmate.

PRECAUˇII
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IInnssttrruuccflfliiuunnii iimmppoorrttaannttee ddee ssiigguurraannflflææ

5

Pentru a reduce riscul de incendiu, øoc electric sau de rænire a persoanei care utilizeazæ
aparatul, urmafli instrucfliunile de bazæ. Inclusiv urmætoarele:

ATENˇIE

• ÎÎnnaaiinnttee ddee iinnssttaallaarree vveerriiffiiccaaflflii aavvaarriiiillee
eexxtteerrnnee.. DDaaccææ eellee eexxiissttææ,, nnuu iinnssttaallaaflflii
aappaarraattuull..

• NNuu iinnssttaallaaflflii ssaauu ddeeppoozziittaaflflii mmaaøøiinnaa uunnddee
ppooaattee ffii eexxppuussææ iinntteemmppeerriiiilloorr vvrreemmiiii..

• NNuu ddeetteerriioorraaflflii bbuuttooaanneellee ddee ccoommaannddææ..
• NNuu rreeppaarraaflflii ssaauu îînnllooccuuiiflflii nniicciioo ppaarrttee aa

mmaaøøiinniiii ddee ssppæællaatt øøii nnuu îînncceerrccaaflflii ssææ
eeffeeccttuuaaflflii nniicciioo rreeppaarraaflfliiee ddeeccââtt ddaaccææ
aacceeaassttaa eessttee rreeccoommaannddaattææ îînn mmoodd ccllaarr îînn
iinnssttrruuccflfliiuunniillee ddee îînnttrreeflfliinneerree ppeennttrruu
uuttiilliizzaattoorr ssaauu ppuubblliiccaattææ îînn iinnssttrruuccflfliiuunniillee
ddee rreeppaarraaflfliiii ppeennttrruu uuttiilliizzaattoorr ppee ccaarree llee
îînnflfleelleeggeeflflii øøii ppee ccaarree øøttiiflflii ssææ llee eeffeeccttuuaaflflii..

• PPææssttrraaflflii ssppaaflfliiuull ddee ssuubb øøii ddiinn jjuurruull
aappaarraattuulluuii iizzoollaatt ddee mmaatteerriiaallee iinnffllaammaabbiillee
ccaa ffiibbrree,, hhâârrttiiee,, ccâârrppee,, cchhiimmiiccaallee eettcc..

• AAppaarraattuull nnuu eessttee pprrooiieeccttaatt ppeennttrruu
uuttiilliizzaarreeaa ddee ccæættrree ccooppiiii ssaauu ppeerrssooaannee ccuu
ddiissaabbiilliittææflflii ddeeccââtt ddaaccææ aacceesstteeaa ssuunntt
ssuupprraavveegghheeaattee.. NNuu ppeerrmmiitteeflflii ccooppiiiilloorr ssææ
ssee jjooaaccee ccuu,, ppee ssaauu îînn iinntteerriioorruull aacceessttuuii
ssaauu oorriiccæærruuii aalltt aappaarraatt..

• NNuu ppeerrmmiitteeflflii aacccceessuull aanniimmaalleelloorr mmiiccii îînn
jjuurruull aappaarraattuulluuii..

• NNuu llææssaaflflii uuøøaa mmaaøøiinniiii ddeesscchhiissee..
O uøæ deschisæ ar putea tenta copiii sæ se
agafle de ea sau sæ intre în interiorul maøinii.

• NNuu aacccceessaaflflii iinntteerriioorruull mmaaøøiinniiii ccââtt aacceeaassttaa
eessttee îînnccææ îînn mmiiøøccaarree.. AAøøtteeppttaaflflii ppæænnææ
ccâânndd ccuuvvaa ssee oopprreeøøttee ccoommpplleett ddiinn
mmiiøøccaarree..

• Procesul de spælare poate reduce inhibitorul
de incendiu din materiale. PPeennttrruu aa eevviittaa
aacceesstt lluuccrruu,, ssttuuddiiaaflflii ccuu aatteennflfliiee
iinnssttrruuccflfliiuunniillee ddee ssppæællaarree aa ccoonnffeeccflfliiiilloorr øøii
uurrmmaaflflii--llee..

• NNuu ssppæællaaflflii ssaauu uussccaaflflii aarrttiiccoollee ccaarree aauu
ffoosstt ccuurrææflflaattee,, ssppæællaattee,, iinnmmuuiiaattee ssaauu
ppæættaattee ccuu ssuubbssttaannflflee iinnffllaammaabbiillee ssaauu
eexxpplloozziivvee ((ccuumm aarr ffii cceeaarrææ,, uulleeii,, vvooppsseeaa,,
bbeennzziinnææ,, ddeeggrreessaannflflii,, ssoollvveennflflii ddee
ccuurrææflflaarree,, kkeerroosseenn eettcc)) ccaarree ssee ppoott
aapprriinnddee ssaauu ccaarree ppoott eexxppllooddaa.. Uleiul
poate ræmâne în cuvæ dupæ un ciclu de
spælare øi se poate aprinde în timpul uscærii.
DDeeccii nnuu ssppæællaaflflii hhaaiinnee ppæættaattee ccuu uulleeii..

• NNuu ttrrâânnttiiflflii uuøøaa llaa îînncchhiiddeerree øøii nnuu oo ffoorrflflaaflflii
ccâânndd oo ddeesscchhiiddeeflflii.. Acest lucru poate cauza
defectarea aparatului.

• CCâânndd mmaaøøiinnaa ffuunnccflfliioonneeaazzææ llaa oo
tteemmppeerraattuurrææ rriiddiiccaattææ,, uuøøaa ddiinn ffaaflflææ ppooaattee
ffii ffooaarrttee ffiieerrbbiinnttee.. NNuu oo aattiinnggeeflflii..

• PPeennttrruu aa ssccææddeeaa rriissccuull ddee øøoocc eelleeccttrriicc,,
ssccooaatteeflflii aappaarraattuull ddiinn pprriizzææ ssaauu
ddeeccoonneeccttaaflflii mmaaøøiinnaa ddee llaa ppaannoouull ddee
ssiigguurraannflflææ pprriinn ssccooaatteerreeaa ssiigguurraannflfleeii ssaauu
oopprriinndd cciirrccuuiittuull îînnaaiinnttee ddee aa îînncceeppee oorriiccee
lluuccrraarree ddee îînnttrreeflfliinneerree ssaauu ccuurrææflflaarree..

• CCâânndd ssccooaatteeflflii ffiirruull ddiinn pprriizzææ,, nnuu ttrraaggeeflflii
ddee eell.. Astfel, firul poate fi avariat.

• NNuu îînncceerrccaaflflii nniicciiooddaattææ ssææ aaccttiioonnaaflflii
aappaarraattuull ddaaccææ eessttee ssttrriiccaatt,, ddeeffeecctt,,
ddeemmoonnttaatt ppaarrflfliiaall ssaauu ccuu ppæærrflflii lliippssææ ssaauu
ddeeffeeccttee,, iinncclluussiivv uunn ffiirr ssaauu ccoorrddoonn
ddeetteerriioorraatt..

� Precau^ii de siguran^™ de baz™
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IInnssttrruuccflfliiuunnii iimmppoorrttaannttee ddee ssiigguurraannflflææ

� P™stra^i aceste instruc^iuni
IINNSSTTRRUUCC∂IIUUNNII DDEE ÎÎMMPPÆÆMMÆÆNNTTAARREE

Aparatul trebuie împæmântat. În cazul unei defecfliuni sau avarii, împæmântarea va reduce riscul
øocului electric prin varianta unei alte cæi pentru curentul electric. Aparatul este echipat cu un fir
dotat cu un echipament conductor de împæmântare øi cu un øtecær cu împæmântare. Acesta
trebuie sæ fie conectat la o prizæ corespunzætoare care a fost instalatæ corespunzætor øi
împæmântatæ în conformitatate cu codurile locale.

• Nu folosifli un adaptor care va anula împæmântarea.

• Dacæ nu avefli o prizæ corespunzætoare, consultafli un electrician.

• ÎÎnnaaiinnttee ddee aa aarruunnccaa oo mmaaøøiinnaa vveecchhee,,
ssccooaatteeflflii--oo ddiinn pprriizzææ.. LLææssaaflflii ccaabblluull
nneeffoolloossiitt.. TTææiiaaflflii ccaabblluull ddiirreecctt ddiinn ssppaatteellee
aappaarraattuulluuii ppeennttrruu aa eevviittaa ffoolloossiirreeaa lluuii
iinnccoorreeccttææ..

• CCâânndd uunn pprroodduuss eessttee aaccooppeerriitt ddee aappææ,,
cchheemmaaflflii cceennttrruull ddee sseerrvviiccee.. Existæ riscul
de øoc electric øi incendiu.

• AAppaarraattuull ccoonneeccttaatt llaa aappææ nneecceessiittææ
uuttiilliizzaarreeaa ddee sseettuurrii nnooii ddee ffuurrttuunnee.. 
CCeellee vveecchhii nnuu ttrreebbuuiieesscc rreeuuttiilliizzaattee..

• PPeennttrruu aa rreedduuccee rriissccuull ddee rræænniirree,, uurrmmaaflflii
ttooaattee pprroocceedduurriillee ddee ssiigguurraannflflææ
rreeccoommaannddaattee ddee  pprroodduuccæættoorrii iinncclluussiivv
uuttiilliizzaarreeaa ddee mmaannuuøøii lluunnggii ddee pprrootteeccflfliiee øøii
oocchheellaarrii ddee pprrootteeccflfliiee.. Ignorarea
avertismentelor de siguranflæ din acest
manual poate duce la rænire, distrugerea
proprietæflii sau deces.

• NNuu aappææssaaflflii uuøøaa îînn jjooss eexxcceessiivv ccâânndd
aacceeaassttaa ssee ddeesscchhiiddee.. Aceasta se poate
dizloca.

Pentru a reduce riscul de incendiu, øoc electric sau de rænire a persoanei care utilizeazæ
aparatul, urmafli instrucfliunile de bazæ. Inclusiv urmætoarele:

ATENˇIE

Conectarea defectuoasæ a echipamentului conductor poate produce øoc electric.
Consultafli un electrician calificat sau un depanator dacæ avefli dubii legate de împæmântarea
corectæ a aparatului. Nu modificafli firul primit cu aparatul – dacæ nu se potriveøte prizei, instalafli o
prizæ corespunzætoare cu ajutorul unui electrician calificat.

ATENˇIE

� Precau^ii de siguran^™ de baz™
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� •ndep™rtarea ambalajelor

1. Îndepærtafli cutia de carton øi ambalajul
din polistiren.

2. Ridicafli maøina de spælat øi îndepærtafli
partea de la bazæ a ambalajului.

3. Îndepærtafli banda care fixeazæ cablul de
alimentare øi furtunul de evacuare.

4. Scoatefli furtunul de admisie din tambur.

1. Scoate^i cele patru ≥uruburi cu ajutorul
cheii livrate.

2. Scoate^i ≥uruburile ¶mpreun™ cu
dopurile de cauciuc, r™sucind u≥or
dopul. 

3. Acoperi^i g™urile cu capacele livrate.

Pentru a preveni deteriorarea ¶n timpul transportului sunt instalate patru ≥uruburi. ¶nainte
de a folosi ma≥ina de sp™lat, scoate^i ≥uruburile ¶mpreun™ cu dopurile de cauciuc.
Dac™ nu sunt scoase, acestea pot provoca vibra^ii ≥i zgomote puternice sau o proast™
func^ionare.

� ≤uruburi de transport

Buloane de
transport

Ma≥in™ de
sp™lat 

Cheie

Ambalaj ¶n
partea de la

baz™ 

Instalare

NOT®
• fiinefli cheia la partea de bazæ a

ambalajului, pentru nivelare.

NOT®
• Pæstrafli buloanele de transport

pentru a le putea utiliza ulterior.

ATENˇIE
• Materialele de ambalare (de exemplu folie de plastic, polistiren expandat) pot fi

periculoase pentru copii. Exist™ riscul sufoc™rii!  
∂ine^i toate ambalajele departe de copii.
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• Podeaua:
•nclina^ia maxim™ a podelei sub ma≥in™ este 1º.

• Priz™ alimentare: 
Trebuie s™ fie la maxim 1,5 m fa^™ de oricare latur™ a ma≥inii. 
Nu alimenta^i mai mult de un aparat la aceea≥i priz™.

• Spa^iu suplimentar:
Pentru perete, u≥™ ≥i podea sunt necesare urm™toarele spa^ii.
(10 cm: spate / 2 cm: st<nga ≥i dreapta) 
Nu a≥eza^i ≥i nu depozita^i niciodat™ produse de sp™lat deasupra
ma≥inii de sp™lat. Acestea pot deteriora vopseaua sau comenzile.

� Locul de instalare

❿�Pozi^ionare

❿�Amplasare

• Instala^i ma≥ina de sp™lat pe o suprafa^™ tare ≥i dreapt™.
• Asigura^i-v™ c™ circularea aerului ¶n jurul ma≥inii nu este ¶mpiedicat™ de covoare, carpete etc.
• Nu ¶ncerca^i s™ corecta^i neuniformit™^ile podelei cu buc™^i de lemn, carton sau materiale similare

amplasate sub ma≥in™.
• Dac™ nu pute^i evita amplasarea ma≥inii ¶n apropierea unui aragaz sau a unei sobe cu c™rbuni, introduce^i

un material izolator (85 x 60 cm) acoperit cu folie de aluminiu pe partea dinspre aragaz sau sob™, ¶ntre
cele dou™ aparate.

• Ma≥ina de sp™lat nu trebuie instalat™ ¶n ¶nc™peri ¶n care temperatura poate sc™dea sub 0°C.
• Asigura^i-v™ c™, atunci c<nd ma≥ina de sp™lat este instalat™, este u≥or accesibil™ pentru tehnician, ¶n caz

de avariere.
• C<nd ma≥ina este instalat™, ajusta^i toate cele patru picioru≥e cu ajutorul cheii pentru buloanele de

transport livrate, asigur<ndu-v™ c™ aparatul este stabil ≥i c™ exist™ un spa^iu de aproximativ 20 mm ¶ntre
partea de sus a ma≥inii de sp™lat ≥i partea de jos a spa^iului de lucru.

• Acest echipament nu este destinat uzului maritim sau pentru utilizare ¶n dispozitive mobile, cum ar fi
rulote, avioane etc.

• Nu folosi^i cablu prelungitor sau adaptor dublu. 
• Dac™ cablul de alimentare este deteriorat, trebuie ¶nlocuit de c™tre produc™tor, de un specialist sau de o

persoan™ cu o calificare similar™ pentru a evita accidentele.
• Dup™ utilizare scoate^i ¶ntotdeauna ma≥ina din priz™ ≥i ¶nchide^i robinetul de ap™.
• Alimenta^i ma≥ina de la o priz™ cu ¶mp™m<ntare conform prevederilor ¶n vigoare.
• Aparatul trebuie astfel pozi^ionat ¶nc<t priza s™ fie u≥or accesibil™.
• Repararea ma≥inii de sp™lat trebuie efectuat™ numai de personal calificat. Orice repara^ii efectuate de

persoane f™r™ experien^™ pot cauza r™niri sau deterior™ri grave. Contacta^i centrul local de service.
• Nu instala^i ma≥ina de sp™lat ¶n ¶nc™peri ¶n care se poate ajunge la temperaturi sub temperatura de ¶nghe^.

Furtunurile ¶nghe^ate pot plesni sub presiune. Siguran^a ¶n exploatare a unit™^ii cu comand™ electronic™
poate fi redus™ la temperaturi sub punctul de ¶nghe^.

• Dac™ aparatul este livrat ¶n lunile de iarn™ ≥i temperaturile sunt sub punctul de ¶nghe^: Depozita^i ma≥ina
de sp™lat la temperatura camerei timp de c<teva ore ¶nainte de a o pune ¶n func^iune.

❿�Conexiunea electric™

Ma≥in™ de sp™lat 

2cm

Instalare
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Instalare

PRECAUˇII
• Maøina de spælat nu este prevæzutæ pentru a fi utilizatæ de copii sau persoane cu

infirmitate færæ supraveghere.
• Copii trebuie supravegheafli pentru a fi siguri cæ nu se joacæ cu maøina de spælat.

PRECAUˇII
PRECAUˇII cu privire la cablul de alimentare
Pentru majoritatea aparatelor se recomand™ s™ fie amplasate pe un circuit dedicat;
aceasta ¶nseamn™ ca un circuit electric s™ alimenteze doar acest aparat, f™r™ alte prize
sau circuite secundare. Consulta^i pagina de specifica^ii din acest manual de utilizare
pentru mai mult™ siguran^™. Nu supra¶nc™rca^i prizele. Prizele cu suprasarcin™, prizele
≥i cablurile sl™bite sau deteriorate, cablurile de alimentare roase sau deteriorate, ori cu
izola^ia rupt™, sunt periculoase. Oricare dintre aceste situa^ii poate provoca ≥oc electric
sau incendiu. Examina^i periodic cablul aparatului, iar dac™ pare a fi deteriorat scoate^i-l
din priz™, nu mai utiliza^i aparatul ≥i ¶nlocui^i cablul cu unul identic, printr-un service
autorizat. Proteja^i cablul de alimentare ¶mpotriva abuzurilor de ordin fizic sau mecanic,
cum ar fi r™sucirea, formarea de noduri, prinderea la o u≥™ sau c™lcarea sa. Acorda^i o
aten^ie special™ ≥tec™relor, prizelor ≥i punctului ¶n care cablul iese din aparat. 
Dacæ aparatul este alimentat printr-un prelungitor sau printr-un dispozitiv electric
portabil, prelungitorul sau dispozitivul electric portabil trebuie poziflionat astfel încât sæ
se evite scurgerile de lichide peste el sau pætrunderea umezelii.



11

1. Deøurubafli placa inelaræ a adaptorului øi
cele 4 øuruburi de fixare a adaptorului.

2. Împingefli adaptorul cætre extremitatea
robinetului astfel încât garnitura din
cauciuc sæ formeze un racord etanø.
Strângefli placa inelaræ a adaptorului øi
cele 4 øuruburi.

3. Împingefli furtunul de alimentare cu apæ
vertical în sus, astfel încât dublura din
cauciuc din interiorul furtunului sæ se
lipeascæ complet de robinet øi apoi
strângefli furtunul, înøurubând spre
dreapta.

Tip A: Efectuarea racordului furtunului cu filet la robinetul cu filet

• Înøurubafli conectorul furtunului la
robinetul de alimentare cu apæ.

� Legarea la sursa de ap™

❿�Pasul 1: Verifica^i garnitura din cauciuc a furtunului de admisie

❿�Pasul 2: Efectua^i racordul furtunului la robinetul de ap™

• Sunt livrate dou™ garnituri din cauciuc
¶mpreun™ cu furtunurile de admisie ap™,
pentru a preveni scurgerile de ap™.

• Verifica^i etan≥eitatea leg™turilor ma≥inii
de sp™lat deschiz<nd robinetul la maxim.

Conector superior Cauciuc de
ambalare

Plac™

Furtun de
alimentare
cu ap™

≤urubul de fixare

garnitur™ cauciuc

muf™ furtun

Tip B: Efectuarea racordului furtunului cu filet la robinetul færæ filet

• Presiunea de alimentare cu ap™ trebuie s™ fie ¶ntre 100 kPa ≥i 1000 kPa (1,0 - 10,0 kgf / cm2)
• Nu dezveli^i cap™tul furtunului de admisie atunci c™nd ¶l lega^i la robinetul de ap™.
• Dac™ presiunea apei este mai mare dec<t 1000 kPa, trebuie instalat un dispozitiv de

decompresiune.
• Verifica^i periodic starea furtunului ≥i ¶nlocui^i-l dac™ e nevoie.

Instalare
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1. Deøurubafli placa inelaræ a adaptorului øi
cele 4 øuruburi de fixare a adaptorului.

2. Îndepærtafli placa de ghidare dacæ
robinetul este prea mare pentru adaptor.

3. Împingefli adaptorul cætre extremitatea
robinetului astfel încât garnitura din
cauciuc sæ formeze un racord etanø.
Strângefli placa inelaræ a adaptorului øi
cele 4 øuruburi.

4. Tragefli plata de sprijin a conectorului în
jos, împingefli furtunul de admisie pe
adaptor øi eliberafli placa de sprijin a
conectorului. Asigurafli-væ cæ adaptorul
se fixeazæ la locul sæu.

Inel plac™

Ghid placa

Plac™ de blocare

Utiliza^i robine^i orizontali

Robine^i
orizontali

robinet cu
extensie

robinet de baie

Tip C: Efectuarea racordului furtunului cu fixare prin atingere la robinetul færæ filet

❿�Pasul 3: Efectua^i racordul ¶ntre furtun ≥i ma≥ina de sp™lat.
• Asigura^i-v™ c™ nu exist™ coturi pe furtun

≥i c™ nu e spart.

Instalare

NOT®
• Dupæ efectuarea racordului furtunului de

admisie la robinet, deschidefli robinetele,
astfel încât apa sæ îndepærteze orice
substanfle stræine (murdærie, nisip sau
rumeguø) din conductele de apæ. Læsafli
apa sæ curgæ într-o gæleatæ øi verificafli
temperatura apei.

NOT®
• Dupæ efectuarea racordului, dacæ curge apæ din furtun, repetafli aceiaøi paøi. Folosifli tipul cel mai

obiønuit de robinet pentru alimentarea cu apæ. În cazul în care robinetul este pætrat sau prea
mare, îndepærtafli inelul de spafliere înainte de a introduce robinetul în adaptor.
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� Instalarea furtunului de evacuare

• Furtunul de evacuare nu trebuie dispus
mai sus de 100 cm deasupra podelei.

• Fixarea corect™ a furtunului de evacuare
va ¶mpiedica inundarea podelei cu ap™.

• Dac™ furtunul de evacuare este prea
lung, nu ¶l ¶mpinge^i ¶n ma≥ina de sp™lat.
Aceasta va genera un zgomot anormal.

• Atunci c<nd a≥eza^i furtunul de
evacuare ¶n chiuvet™, fixa^i-l cu un lan^.

• Fixarea corect™ a furtunului de evacuare
va ¶mpiedica inundarea podelei cu ap™.

fixator
furtun

band™
fixare

cad™ rufe

max.100cm

max.100cm

circa 100 cm

circa 145 cm

circa 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m

Instalare
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• Verificarea diagonalei
Atunci c<nd ap™sa^i ¶n jos pe marginile
capacului ma≥inii de sp™lat ¶n diagonal™,
ma≥ina nu trebuie s™ se mi≥te deloc ¶n sus
sau ¶n jos. (Verifica^i ambele diagonale).
Dac™ ma≥ina se clatin™ c<nd o ap™sa^i ¶n
diagonal™, regla^i din nou picioarele.

2. Dac™ podeaua nu este uniform™, regla^i
picioarele de echilibrare dup™ caz. 
(Nu introduce^i buc™^i de lemn, etc. sub
picioare). Asigura^i-v™ c™ toate cele patru
picioare sunt stabile ≥i c™ se sprijin™ pe
podea. Verifica^i dac™ ma≥ina este perfect
orizontal™ (folosi^i o rigl™ cu bul™ de aer).

1. Echilibrarea corect™ a nivelului ma≥inii de
sp™lat va reduce zgomotul ≥i vibra^iile
ma≥inii. Instala^i ma≥ina pe o suprafa^™
uniform™ ≥i rigid™, preferabil ¶n col^ul
¶nc™perii.

� Echilibrarea

• Dupæ ce maøina de spælat stæ drept, strângefli
contrapiuliflele în direcflia pærflii de bazæ a
maøinii de spælat. Toate contrapiuliflele
trebuie strânse.

Ridicafli Coborâfli

Contrapiuliflæ

Strângefli bine
toate cele 4
contrapiulifle

Instalare

NOT®
• Du≥umeaua din lemn sau de tip

suspendat poate contribui la
producerea de vibra^ii excesive ≥i la
dezechilibre.

NOT®
În cazul în care maøina de spælat este instalatæ pe o platformæ ridicatæ, trebuie asiguratæ
bine pentru a se elimina riscul cæderii acesteia.
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❿�Du≥umea din beton 

❿�Du≥umea din lemn

• Suprafa^a pe care se instaleaz™ trebuie s™ fie curat™, uscat™ ≥i dreapt™.

• Instala^i ma≥ina de sp™lat pe o suprafa^™ tare ≥i dreapt™.

❿�Pardoseal™ cu gresie (pardoseal™ alunecoas™)
• Pozi^iona^i fiecare picioru≥ pe materialul striat ≥i ajusta^i ma≥ina ¶n mod corespunz™tor. 

(T™ia^i materialul striat ¶n buc™^ele de 70x70 mm ≥i lipi^i buc™^elele pe pardoseala uscat™, ¶n
locul unde urmeaz™ s™ amplasa^i ma≥ina).

• Materialul striat este un material autoadeziv care se folose≥te pe sc™ri ≥i trepte pentru a
¶mpiedica alunecarea.

• Du≥umelele din lemn sunt cele mai predispuse la vibra^ii.

• Pentru a preveni apari^ia vibra^iilor, v™ recomand™m s™ pune^i discuri
din cauciuc sub fiecare picioru≥ al ma≥inii, av<nd o grosime de minim
15 mm, fixate cu cel pu^in 2 grinzi de plan≥eu prinse cu ≥uruburi.

• Dac™ este posibil, instala^i ma≥ina de sp™lat ¶ntr-un col^ al ¶nc™perii,
unde podeaua este mai stabil™.

• Introduce^i discurile din cauciuc pentru a reduce vibra^iile.

• Pute^i ob^ine discuri din cauciuc (p/no.4620ER4002B) de la departamentul LG pentru piese de
schimb. 

Dop cauciuc

Instalare

NOT®
• O amplasare ≥i o nivelare corect™ a ma≥inii de sp™lat asigur™ o func^ionare sigur™ ≥i de

lung™ durat™.

• Ma≥ina de sp™lat trebuie s™ fie amplasat™ perfect orizontal ≥i s™ stea fix.

• Nu trebuie s™ se balanseze pe col^uri c<nd este ¶nc™rcat™.

• Suprafa^a pe care se instaleaz™ trebuie s™ fie curat™, f™r™ cear™ de parchet sau alte
substan^e lubrifiante.

• Nu l™sa^i picioru≥ele ma≥inii de sp™lat s™ se ude. Dac™ picioru≥ele ma≥inii de sp™lat se
ud™, se poate aluneca.
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� Utilizarea ma≥inii de sp™lat

2. Deschidefli uøa øi introducefli rufele.

1. Sortafli rufele. 
(consultafli pagina 17).

3. Apæsafli butonul Power (Alimentare).

4. Selectafli un program. 
(consultafli paginile 18 - 20).

5. Adæugafli detergent 
(consultafli paginile 26 - 27).

6. Apæsafli butonul Start/Pauzæ.

Selectafli opfliunile pentru momentul respectiv.
(consultafli paginile 22 - 25).

� Program suplimentar
� Temperaturæ
� Vitezæ de centrifugare
� Alte funcflii

Mod de utilizare a ma≥inii de sp™lat
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� Aten^ie ¶nainte de sp™lare

3. Grij™ ¶nainte de ¶nc™rcare

C<nd ¶nc™rca^i ma≥ina combina^i articolele mari cu cele mici.
Introduce^i mai ¶nt<i articolele mari. Acestea nu trebuie s™
dep™≥easc™ jum™tate din ¶nc™rcarea total™.
Nu sp™la^i un singur articol. Aceasta poate genera o ¶nc™rcare
dezechilibrat™. Ad™uga^i unul sau dou™ articole similare.

• Verifica^i toate buzunarele pentru a v™ asigura c™ sunt goale.
Obiectele gen cuie, agrafe, chibrituri, creioane, monede sau
chei pot deteriora at<t ma≥ina de sp™lat, c<t ≥i hainele.

• •nchide^i fermoarele, nasturii sau ag™^™toarele pentru ca
aceste articole s™ nu se aga^e de altele.

• •nmuia^i murd™ria sau petele pun<nd pu^in detergent dizolvat
¶n ap™ pe petele de la guler sau de la m<neci, pentru o
sp™lare mai u≥oar™.

• Pentru a evita deteriorarea garniturii de etanøare a uøii øi a
rufelor, verificafli s™ nu existe rufe prinse între uø™ øi garnitura
de etanøare.

• Verificafli s™ nu se prind™ articole de îmbr™c™minte mici în
cutele garniturii de etanøare.

• Verificafli ca dup™ sp™lare s™ nu mai r™mân™ rufe în cuv™.
Exist™ pericolul deterior™rii acestora în timpul urm™torului
program de sp™lare (se pot decolora, pot intra la ap™)

2. Sortare
Pentru a ob^ine cele mai bune rezultate, sorta^i hainele ¶n
tran≥e care vor fi sp™late cu acela≥i program de sp™lare.
Temperatura apei ≥i tura^ia sunt diferite pentru tipuri diferite
de ^es™turi. Sorta^i ¶ntotdeauna culorile ¶nchise de cele
deschise ≥i de hainele albe. Sp™la^i-le separat ¶ntruc< t culorile
pot ie≥i, iar albul poate fi p™tat, etc. Dac™ se poate, nu sp™la^i
articolele foarte murdare cu cele u≥or murdare.

• Murd™rire (puternic™, normal™, u≥oar™) 
Separa^i rufele dup™ gradul de murd™rire.

• Culoare (albe, deschise, ¶nchise)
Separa^i rufele albe de cele colorate.

• Scame (generatoare de scame, colectoare)
Sp™la^i rufele care produc scame separat de cele care atrag
scamele.

1. Aten^ie la etichete
Verifica^i etichetele hainelor. Acestea v™ vor spune din ce e
f™cut™ haina ≥i cum trebuie sp™lat™.    

Temperatura apei

Spælare normalæ de maøinæ

Articole neøifonabile

Sp™lare manual™

Sortafli rufele dupæ…

Gradul de
murdærire

Culoare 

Temperatura
apei

Tip rufe

Delicate 

Nu se spalæ

Mod de utilizare a ma≥inii de sp™lat

NOT®
• •nainte de prima sp™lare: Selecta^i un program (BUMBAC 60ºC, ad™uga^i o jum™tate de m™sur™ de

detergent); l™sa^i aparatul s™ spele ¶n gol (f™r™ rufe). 
Prin aceasta, ve^i ¶ndep™rta reziduurile din tambur, care este posibil s™ fi r™mas din fabrica^ie.
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1. Apæsafli butonul Pornit/Oprit.

2. Selectafli un program.

3. Apæsafli butonul pornire întârziatæ øi setafli
timpul necesar.

4. Apæsafli butonul Start/Pauz™.

Putefli seta un timp de întârziere, astfel încât
maøina de spælat sæ porneascæ automat øi sæ
finalizeze ciclul dupæ intervalul de timp specificat.

Programul preferat væ permite sæ pæstrafli un
ciclu de spælare individualizat pentru o
utilizare ulterioaræ.

1. Apæsafli butonul Pornit/Oprit.

2. Selectafli un program.

3. Selectafli ciclul.
(Metoda de spælare, numærul de clætiri,
viteza de centrifugare, temperatura apei
etc.)

4. fiinefli apæsat butonul programului Preferat
timp de 3 secunde.

Programul Preferat este pæstrat acum pentru
a putea fi utilizat ulterior.

Pentru a reutiliza programul, selectafli
programul Preferat øi apæsafli Start/Pauzæ.

Preferat (Favorite)

Dac™ rufele sunt foarte murdare se 
recomand™ ciclul „Presp™lare".

1. Apæsafli butonul Pornit/Oprit.

2. Selectafli un program.

3. Apæsafli butonul Prespælare.

4. Apæsafli butonul Start/Pauz™.

Presp™lare (Pre Wash)

•nt<rziere timp (Time Delay)

Dac™ dori^i s™ preveni^i ¶ncre^irea, selecta^i acest
buton cu viteza de centrifugare.

1. Apæsafli butonul Economie de timp.
2. Selectafli un program.
3. Apæsafli butonul Protec^ie fa^™ de

•ncre^ire.
4. Apæsafli butonul Spart/Pauz™.

Protec^ie fa^™ de •ncre^ire (Crease Care)

� Program suplimentar

Mod de utilizare a ma≥inii de sp™lat

NOT®
• Timpul de întârziere înseamnæ timpul

ræmas pânæ la finalizarea programului,
nu pânæ la începutul acestuia. Timpul
efectiv de funcflionare poate varia în
funcflie de temperatura apei, cantitatea
de rufe încærcate øi de alfli factori.
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1. Apæsafli butonul Economie de timp.

2. Válasszon ki egy programot.

3. Apæsafli butonul Opfliune (se vor aprinde
Clætire+Stoarcere).

4. Apæsafli butonul Spart/Pauz™.

• Clætire medicalæ (Medic Rinse) : Pentru
rezultate optime sau pentru clætire mai
amænunflitæ.

• Clætire+Stoarcere (Rinse+Spin) : Aceasta
poate fi utilæ pentru prevenirea fixærii petelor
proaspete în flesæturæ. Acesta este un ciclu
separat.

• Reducere timp (Time Save) : Aceastæ
opfliune se poate utiliza pentru reducerea
timpului unui program de spælare.

• Intensiv (Intensive) : Dacæ rufele au un grad
normal sau ridicat de murdærire, opfliunea
„Intensiv” este eficientæ.

Op^iuni (Option)

• Clætire++Menflinere : Adaugæ un ciclu de
clætire dupæ procesul normal de clætire;
ciclul este întrerupt pânæ când butonul de
pornire este apæsat încæ o datæ.

• Normal+Menflinere : Ciclul este întrerupt
pânæ când butonul de pornire este apæsat
încæ o datæ când clætirea este finalizatæ.

• Clætire++ : Adaugæ douæ clætiri.

• Clætire+ : Adaugæ o clætire.

Cl™tire (Rinse)

• Ap™s<nd butonul Temp. pute^i selecta
temperatura apei.

- Rece

- 30°C, 40°C, 60°C, 95°C

• Pute^i selecta temperatura apei ¶n func^ie
de program.

Temp. (Temp.)

Cl™tire+Stoarcere (Rinse+Spin)

�Op^iuni � Alte func^ii

Mod de utilizare a ma≥inii de sp™lat

1. Apæsafli butonul Pornit/Oprit.

2. Selectafli viteza de centrifugare.

3. Apæsafli butonul Start/Pauz™.

Numai centrifugare

NOT®
• Când selectafli „Færæ stoarcere”, va

continua sæ se roteascæ scurt timp cu
vitezæ micæ, pentru o scurgere rapidæ.

joanna.olejarz
Pływające pole tekstowe
2
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Func^ia de Beep pornit/oprit poate fi setat™ numai ¶n timpul ciclului de sp™lare.

1. Apæsafli butonul Pornit/Oprit.

2. Apæsafli butonul Start/Pauz™.

3. ˇine^i ap™sat butoanele Op^iuni ≥i Cl™tire
simultan timp de trei secunde pentru a
porni/opri func^ia Beep.

Dup™ ce a^i setat func^ia Beep pe pornit/oprit,
setarea respectiv™ este memorat™ chiar ≥i dac™
opri^i alimentarea cu curent.

Blocarea panoului de control

1. Apæsafli simultan butoanele de Opfliuni timp
de 3 secunde.

2. Se va auzi un beep øi pe afiøajul cu led va
apærea pentru scurt timp „       ”.
Când este setatæ blocarea pentru copii, toate
butoanele sunt blocate, cu excepflia butonului
Power (Alimentare).

Selectafli aceastæ funcflie pentru a bloca butoanele de pe tabloul de control, astfel încât sæ prevenifli
orice intervenflie exterioaræ. „Blocarea pentru copii” se poate seta numai în  timpul ciclului de spælare.

Deblocarea panoului de control

1. Apæsafli simultan butoanele de Opfliuni timp
de 3 secunde.

2. Se va auzi un beep, iar timpul ræmas pentru
programul curent va reapærea pe afiøajul cu
led.

�Blocare pentru copii

�Beep Pornit/Oprit 

Mod de utilizare a ma≥inii de sp™lat

NOT®
• Oprirea alimentærii de la curent nu va reseta

funcflia de blocare pentru copii. Trebuie sæ
dezactivafli caracteristica de blocare pentru copii
înainte de a putea accesa orice altæ funcflie.

NOT®
• Dacæ dorifli sæ dezactivafli funcflia Beep, este

suficient sæ repetafli acest proces
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Curæflare cuvæ este un ciclu special utilizat pentru curæflarea interiorului maøinii de spælat.
La acest ciclu se utilizeazæ o cantitate mai mare de apæ, cu o vitezæ mai mare de centrifugare.
Utilizafli cu regularitate acest ciclu.

1. Îndepærtafli orice obiect de îmbræcæminte sau
articol din maøina de spælat øi închidefli uøa.

2. Deschidefli sertarul dozatorului øi adæugafli un
produs anticalcar (de exemplu Calgon) în
compartimentul principal de spælare.

3. Închidefli uøor sertarul dozatorului.

4. Pornifli alimentarea la curent øi flinefli apæsat
butonul Clætire øi Temperaturæ timp de 
3 secunde, apoi pe afiøajul cu led va apærea 
„           ".

5. Apæsafli butonul Start/Pauzæ pentru pornire.

6. Când ciclul este finalizat, læsafli uøa deschisæ,
pentru a permite uscarea locului unde se
deschide uøa maøinii de spælat, a garniturii
flexibile øi a geamului uøii.

• 䠥 „Blocare uøæ” – Din motive de siguranflæ,
uøa se va bloca în timp ce maøina este în
funcfliune øi se va aprinde pictograma „Blocare
uøæ”. Putefli deschide în siguranflæ uøa dupæ ce
pictograma „Blocare uøæ” se stinge.

• 䠦 Se va aprinde pictograma „Detectare”
atunci când tamburul maøinii de spælat se
roteøte lent øi detecteazæ cât de multe rufe
sunt încærcate în tambur. Va dura puflin.

�Cur™^are cuv™

�Blocare u≥™ ≥i Detectare

Mod de utilizare a ma≥inii de sp™lat

PRECAUˇII
• Dacæ avefli un copil mic, avefli grijæ sæ nu læsafli uøa deschisæ prea mult timp.

NOT®
• Nu adæugafli detergent în compartimentele pentru detergent.
• Spuma excesivæ poate determina scurgeri din maøina de spælat.
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• Numai sp™lare  ➔

• Presp™lare + sp™lare ➔

• Nu dep™≥i^i nivelul maxim. O cantitate prea mare
poate cauza ¶mpr™≥tierea balsamului de rufe, care
poate p™ta rufele.

• Nu l™sa^i balsamul de rufe ¶n sertarul pentru
detergent mai mult de 2 zile (balsamul se poate
¶nt™ri).

• Balsamul va fi ad™ugat automat la ultimul ciclu de
cl™tire.

• Nu deschide^i sertarul ¶n timpul aliment™rii cu ap™.

• Nu folosi^i solven^i (benzen, etc.)

❿�Sertarul pentru detergent

❿�Ad™ugarea balsamului de rufe

�Ad™ugarea detergentului ≥i a balsamului de rufe

Detergent pentru
sp™lare

balsam
de rufe

Detergent pentru
presp™lare

Ad™ugarea detergentului

ATENˇIE
• Nu læsafli niciun detergent la îndemâna

copiilor, deoarece existæ pericolul
otrævirii.

• O cantitate prea mare de detergent,
înælbitor sau balsam poate face ca
apa sæ dea pe dinafaræ.

• Asigurafli-væ cæ utilizafli cantitatea
corectæ de detergent.

NOT®
• Nu turna^i balsamul de rufe direct pe rufe.
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� Filtrul de admisie ap™
• Mesajul de eroare „        " va clipi pe tabloul de comand™ atunci c<nd apa nu ajunge ¶n sertarul

pentru detergent.

• Dac™ apa este foarte dur™ sau con^ine urme de var, filtrul de admisie ap™ se poate ¶nfunda. 
Se recomand™ cur™^area periodic™ a filtrului.

• •nainte de cur™^area interiorului ma≥inii, scoate^i-o din priz™ pentru a evita electrocutarea.

• Opri^i robinetul de ¶nchidere dac™ urmeaz™ s™ l™sa^i ma≥ina o perioad™ de timp (de exemplu ¶n
vacan^™), mai ales dac™ nu exist™ o scurgere ¶n podea (canal) ¶n imediata apropiere. 

• C<nd arunca^i aparatul, t™ia^i cablul de alimentare ≥i distruge^i ≥tec™rul. 

• Dezactiva^i dispozitivul de blocare a u≥ii pentru a preveni prinderea copiilor ¶n™untru.

1. •nchide^i robinetul de ap™.

2. Desface^i furtunul de ap™.

3. Cur™^a^i filtrul cu ajutorul unei perii tari.                     

4. Fixa^i la loc furtunul de admisie ap™.

•ntre^inere



29

• L™sa^i apa s™ se r™ceasc™ ¶nainte de a cur™^a pompa de evacuare, de a efectua golirea de
urgen^™ sau de a deschide u≥i^a ¶n caz de urgen^™.

• Filtrul de evacuare str<nge firele ≥i obiectele mici r™mase ¶n rufe. Verifica^i periodic dac™
acest filtru este curat pentru a asigura o bun™ func^ionare a ma≥inii de sp™lat.

� Filtrul pompei de evacuare

1. Deschidefli capacul apærætorii inferioare.
Tragefli furtunul afaræ.

2. Scoatefli buøonul de scurgere. 
Desfacefli filtrul, rotindu-l spre stânga.

3. Îndepærtafli orice corpuri stræine din filtrul pompei.

4. Dupæ curæflare, rotifli filtrul pompei øi punefli la loc
buøonul de scurgere.

5. Închidefli capacul apærætorii inferioare.

1

2
Recipient de
colectare a apei
scurse.

•ntre^inere

PRECAUˇII
• Evacua^i mai ¶nt<i apa cu ajutorul furtunului de evacuare ≥i apoi deschide^i filtrul de

evacuare pentru a ¶ndep™rta scamele sau obiectele. 
Aten^ie la evacuarea apei calde.
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� Sertarul pentru detergent
• Dup™ o perioad™ de timp detergentul ≥i balsamul de rufe las™ urme pe sertar.

• Acesta trebuie cur™^at periodic cu jet de ap™.

• Dac™ e nevoie, pute^i scoate complet sertarul din ma≥in™ ap™s<nd clicul ¶n jos ≥i tr™g<nd
sertarul afar™.

• Pentru a u≥ura cur™^area, partea de sus a compartimentului pentru balsam poate fi desf™cut™.    

1. Tragefli afaræ sertarul de dozare.

4. Punefli la loc sertarul de dozare.

2. Curæflafli sertarul de dozare sub jet de apæ.

3. Curæflafli interiorul spafliilor respective cu o periuflæ
veche de dinfli.

•ntre^inere
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• Utilizarea corect™ a ma≥inii de sp™lat ¶i poate prelungi durata de folosin^™.
• Exteriorul ma≥inii poate fi cur™^at cu ap™ cald™ ≥i cu un detergent neutru neabraziv.
• ≤terge^i imediat orice pat™, cu ajutorul unei c<rpe umede.
• Evita^i lovirea suprafe^ei cu obiecte ascu^ite.
• Nu folosi^i substan^e metilice, diluan^i sau produse similare.

Dac™ ma≥ina de sp™lat este a≥ezat™ ¶n locuri unde poate ap™rea ¶nghe^ sau este folosit™ la
temperaturi de ¶nghe^, respecta^i instruc^iunile de mai jos pentru a preveni deteriorarea ma≥inii:
• •nchide^i robinetul de ap™.
• Desface^i furtunurile de alimentare ap™ ≥i scoate^i apa din ele.
• Introduce^i ≥techerul de alimentare ¶ntr-o priz™ cu legare la p™m<nt.
• Turna^i 3,8 l de lichid antigel auto ¶n cuva goal™. •nchide^i u≥a.
• Tura^i cuva ≥i l™sa^i-o s™ se roteasc™ 1 minut pentru a elimina toat™ apa. Nu va fi eliminat tot

antigelul.
• Scoate^i cablul din priz™, ≥terge^i interiorul cuvei ≥i ¶nchide^i u≥a.
• Scoate^i sertarul pentru detergent ≥i v™rsa^i apa din compartimente.
• A≥eza^i ma≥ina de sp™lat ¶n pozi^ie vertical™.
• Pentru a elimina antigelul din ma≥in™ dup™ depozitare, tura^i ma≥ina goal™ printr-un ciclu

complet cu detergent. Nu ad™uga^i rufe.

� Cur™^area ma≥inii de sp™lat

� •nc™peri reci

�Cuva
• Dac™ apa din zona dvs. este dur™, ¶n anumite locuri neaccesibile se pot forma depuneri de

piatr™ care nu pot fi ¶ndep™rtate. 
• •n timp aceste depuneri pot bloca aparatele, ≥i dac™ nu sunt eliminate aparatele nu mai pot fi

folosite.
• De≥i cuva este fabricat™ din o^el inox, pot ap™rea pete mici de rugin™ din cauza articolelor mici

metalice (agrafe de p™r, insigne) care r™m<n ¶n cuv™.
• Cuva trebuie cur™^at™ periodic.
• Dac™ folosi^i produse de cur™^are, clor sau alte substan^e similare, asigura^i-v™ c™ acestea sunt

potrivite pentru ma≥inile de sp™lat.
• Produsele de cur™^are pot con^ine chimicale care pot afecta anumite componente ale ma≥inii.
• •ndep™rta^i petele cu ajutorul unui produs de cur™^are a o^elului inox.
• Nu folosi^i burete de s<rm™.

❿ Exteriorul

• ≤terge^i rama u≥ii, garnitura flexibil™ ≥i geamul u≥ii.
• Porni^i ma≥ina printr-un ciclu complet cu ap™ cald™.
• Repeta^i procesul dac™ e nevoie.

❿ Interiorul

•ntre^inere

NOT®
• Pentru a îndepærta depunerile de apæ duræ, folosifli numai agenfli de curæflare etichetafli ca

fiind siguri pentru maøina de spælat.
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• Aceast™ ma≥in™ de sp™lat este dotat™ cu func^ii automate de protec^ie care detecteaz™ ≥i
determin™ erorile ¶n faza ini^ial™, reac^ion<nd corespunz™tor. Atunci c<nd ma≥ina nu
func^ioneaz™ corect sau nu func^ioneaz™ deloc, verifica^i punctele de mai jos ¶nainte de a
chema un specialist.

�Diagnosticarea problemei

Simptom Cauz™ posibil™ Solu^ie

Zdr™ng™nit ≥i zgomot
neobi≥nuit

Zgomot puternic

Zgomot vibrant

Scurgeri de ap™

Prea mult™ spum™

Apa nu ajunge ¶n
ma≥in™ sau intr™ prea
¶ncet.

Apa din ma≥in™ nu
este evacuat™ sau e
evacuat™ prea ¶ncet.

• Pot fi obiecte str™ine ¶n cuv™ sau ¶n
pomp™ – monede, agrafe.

• •nc™rcarea prea multor rufe poate
produce zgomote mari. Acest lucru
este normal de obicei.

• A^i scos toate ≥uruburile de
transport?

• Se sprijin™ toate picioarele pe
podea?

• Furtunurile de alimentare sau
evacuare nu sunt bine fixate la
robinet sau la ma≥in™.

• Furtunul de evacuare este ¶nfundat.

• Alimentarea cu ap™ este
defectuoas™.

• Robinetul nu este deschis complet.

• Furtunurile de admisie sunt ¶ndoite.

• Filtrul de admisie este colmatat.

• Furtunul de evacuare este ¶ndoit
sau ¶nfundat.

• Filtrul de evacuare este colmatat.

Opri^i ma≥ina ≥i verifica^i cuva ≥i
filtrul de evacuare.
Dac™ zgomotul persist™ dup™
repornirea ma≥inii, chema^i un
specialist.

Dac™ sunetul persist™, ma≥ina este
probabil dezechilibrat™. Opri^i-o ≥i
reechilibra^i ¶nc™rc™tura.

Dac™ nu le-a^i scos la instalare, vezi
ghidul de instalare pentru scoaterea
≥uruburilor de transport.
Rufele ¶nc™rcate pot fi distribuite
neuniform ¶n cuv™. Opri^i ma≥ina ≥i
rearanja^i rufele.

Verifica^i ≥i str<nge^i furtunurile.

Desfunda^i furtunul de evacuare.
Chema^i un instalator dac™ e cazul.

Prea mult detergent sau un
detergent nepotrivit poate face prea
mult™ spum™, ceea ce duce la
scurgeri de ap™.

•ncerca^i la un alt robinet.

Deschide^i robinetul complet.

•ntinde^i furtunurile.

Verifica^i filtrul de admisie.

Cur™^a^i ≥i ¶ntinde^i furtunul de
evacuare.

Cur™^a^i filtrul de evacuare.

Ghid de rezolvare a problemelor
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Simptom Cauz™ posibil™ Solu^ie

Ma≥ina nu porne≥te.

Tamburul nu se
rote≥te.

U≥a nu se deschide.

Timpul de sp™lare
este lung.

Balsamul de rufe dæ
pe dinafaræ.

Balsamul a fost
eliberat prea
devreme

• Cablul electric nu este bine
b™gat ¶n priz™ sau leg™tura e
slab™.

• Siguran^a e ars™, disjunctorul
declan≥at sau e pan™ de
curent.

• Robinetul de ap™ nu e
deschis.

• Verifica^i dac™ u≥a e bine
¶nchis™.

O cantitate prea mare de
balsam poate face ca acesta sæ
dea pe dinafaræ.

Asigura^i-v™ c™ ≥techerul e bine b™gat ¶n
priz™.

Reseta^i disjunctorul sau ¶nlocui^i
siguran^a. Dac™ problema e supra¶
nc™rcarea circuitului, chema^i un
electrician.

Deschide^i robinetul.

•nchide^i u≥a ≥i ap™sa^i butonul
Start/Pauz™. Dup™ ce ¶l ap™sa^i, pot trece
c<teva secunde p<n™ s™ ¶nceap™ cuva s™
se roteasc™. U≥a trebuie blocat™ pentru a
¶ncepe rotirea.

Ad™uga^i 1-2 articole similare pentru a
echilibra sarcina. Rearanja^i rufele pentru
o urcare corespunz™toare.

Dupæ ce maøina a pornit, uøa nu poate fi
deschisæ din motive de siguranflæ.
Verificafli dacæ pictograma „Blocare uøæ”
este luminatæ. Putefli deschide în
siguranflæ uøa dupæ ce pictograma
„Blocare uøæ” se stinge.

Timpul de sp™lare poate varia ¶n func^ie
de cantitatea de rufe, de presiunea ≥i
temperatura apei ≥i de alte condi^ii. 
Dac™ este detectat un dezechilibru sau
dac™ e activ programul de eliminare a
spumei, timpul de sp™lare va fi prelungit.

Respectafli instrucfliunile pentru balsam,
pentru a væ asigura cæ afli utilizat
cantitatea adecvatæ.
Nu depæøifli linia de maxim.

Închidefli uøor sertarul de dozare.
Nu deschidefli sertarul în timpul ciclului
de spælare.

Ghid de rezolvare a problemelor



34

�Mesaje de eroare

Simptom Cauz™ posibil™ Solu^ie

• Alimentarea cu ap™ nu e potrivit™ ¶n zon™.
• Robinetul de ap™ nu e complet deschis.
• Furtunul de admisie are coturi.
• Filtrul de admisie este colmatat.

• Furtunul de evacuare este ¶ndoit sau
¶nfundat.

• Filtrul de evacuare este colmatat.

• Prea pu^ine rufe
• •nc™rcare dezechilibrat™
• Ma≥ina dispune de un sistem de detec^ie

≥i corec^ie dezechilibre. Dac™ a^i introdus
articole grele (halat de baie, pre≥ de baie,
etc.) sistemul poate opri rotirea sau chiar
¶ntregul ciclu.

• Dac™ la sf<r≥itul ciclului rufele sunt ¶nc™
ude, ad™uga^i articole mici pentru
echilibrarea sarcinii ≥i repeta^i ciclul de
uscare.

• Este deschis™ u≥a?

• Prea mult™ ap™ din cauza unei defec^iuni
la supapa de ap™.

• Senzorul de nivel ap™ e defect.

• Suprasolicitare motor.

• Ma≥ina de sp™lat a trecut printr-o pan™ 
de curent.

•ncerca^i la un alt robinet.
Deschide^i complet robinetul.
•ntinde^i furtunul.
Verifica^i filtrul de admisie.

Cur™^a^i ≥i ¶ntinde^i furtunul de
evacuare.
Cur™^a^i filtrul de evacuare.

Ad™uga^i 1-2 articole similare pentru a
echilibra sarcina.
Rearanja^i rufele pentru o urcare
corespunz™toare.

•nchide^i u≥a.
❇ Dac™ „       " nu dispare, chema^i

service-ul.

Scoate^i din priz™ ≥i chema^i service-ul.
•nchide^i robinetul de ap™.

Scoate^i din priz™.
Chema^i service-ul.

Læsafli maøina de spælat sæ stea timp de
30 minute, pentru a permite ræcirea
motorului; apoi reluafli ciclul.

Porni^i din nou ciclul de sp™lare.

Ghid de rezolvare a problemelor
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• Folosifli aceastæ funcflie doar în cazul solicitærii venite din partea call center-ului.
Transmisiile sunt similare sunetelor unui fax øi nu pot fi interpretate decât de cætre call center.

• Funcflia SMARTDIAGNOSIS™ nu poate fi activatæ daca maøina de spælat nu are curent.
Dacæ acest lucru se întâmplæ, rezolvarea problemei se va face færæ activarea aceste funcflii.

Dacæ avefli probleme cu maøina Dvs. de spælat, sunafli la Call Center. Urmafli cu atenflie
instrucfliunile agentului øi urmatorii paøi, atunci când vi se va  cere acest lucru :

� Utilizare SMARTDIAGNOSIS™

1. Apæsafli butonul pornit/oprit pentru a porni maøina
de spælat. Nu apæsafli alte butoane øi nu rotifli
butonul de selectare a programelor de spælare.

2. Plasafli microfonul telefonului cât mai aproape de
butonul pornit/oprit, dacæ acest lucru este cerut de
cætre agentul call center.

3. fiinefli apæsat butonul “Temp.” timp de 3 secunde, în timp ce flinefli microfonul telefonului cât
mai aproape de butonul pornit/oprit.

4. Menflinefli telefonul în aceastæ poziflie pânæ la finalizarea transmisiei. 
Transmisia va dura 17 secunde øi va fi indicatæ pe display.
• Pentru cele mai bune rezultate, nu miøcafli telefonul în timpul transmisiei.
• Daca operatorul call center nu a putut face o înregistrare fidelæ, este posibil sa fifli rugat sæ

repetafli.
• Apæsarea butonului pornit/oprit în timpul transmisiei va opri funcflia SMARTDIAGNOSIS™

5. Odatæ ce numærætoarea s-a terminat iar tonurile s-au oprit, reluafli conversaflia cu agentul call
center care va fi în masuræ sæ væ ajute pe baza analizei fæcute de cætre centru.

Max. 10 mm

Ghid de rezolvare a problemelor

NOT®
• Func^ia SMARTDIAGNOSIS™ este disponibil™ numai pentru ma≥inile de sp™lat cu

simbolul 'SMARTDIAGNOSIS™'. Func^ia SMARTDIAGNOSIS™ nu va opera dac™
telefonul mobil are activat™ op^iunea “reducere zgomot”. 
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Cazurile care nu sunt acoperite de garanflie

• Dac™ solicitafli tehnicianului de la un centru se service autorizat s™ vin™ la domiciliul
dumneavoastr™ pentru a v™ explica modul de utilizare al maøinii de sp™lat.

• Dac™ produsul este conectat la o surs™ de alimentare al c™rui voltaj este mai mare sau mai mic
decât cel indicat pe pl™cufla cu date tehnice.

• Dac™ defecfliunea este provocat™ de un accident, utilizare incorect™, neglijenfl™ sau caz de forfl™
major™.

• Dac™ defecfliunea este provocat™ ca urmare a nerespect™rii instrucfliunilor din manualul de
utilizare.

• Dac™ nu au fost respectate instrucfliunile de utilizare sau dac™ au fost modificate set™rile majore
ale produsului.

• Dac™ defecfliunea a fost provocat™ de øobolani, gândaci etc.
• Pentru zgomotele øi vibrafliile care sunt considerate a fi normale, ca de exemplu zgomotul din

timpul evacu™rii apei, zgomotul din timpul centrifug™rii sau sunetele de avertizare.
• Corectarea modului de instalare, de exemplu aøezarea la nivel, reglarea evacu™rii.
• Operafliunile normale de întreflinere care sunt recomandate în manualul de utilizare.
• Îndep™rtarea obiectelor str™ine/substanfle din maøina de sp™lat, inclusiv cur™flarea filtrului de

evacuare øi de admisie.
• Înlocuirea siguranflelor sau a circuitelor electrice øi a circuitului de alimentare cu ap™.
• Corectarea reparafliilor neautorizate.
• Accidentele provocate ca urmare a utiliz™rii incorecte a maøinii de sp™lat.
• Dac™ aparatul este utilizat în scopuri comerciale (de exemplu în b™i publice, centre de

antrenament etc.). În cazul în care produsul este instalat în afara zonei în care se poate asigura
service-ul, costurile necesare pentru transportul øi repararea produsului, înlocuirea pieselor de
schimb vor fi suportate de c™tre proprietarul maøinii de sp™lat.

Casarea aparatelor vechi

1. Aceast™ sigl™ (un co≥ de gunoi ¶ncercuit ≥i t™iat) semnific™ faptul c™
produsul se afl™ sub inciden^a Directivei Consiliului European
2002/96/EC.

2. Aparatele electrice ≥i electronice nu vor fi aruncate ¶mpreun™ cu gunoiul
menajer, ci vor fi predate ¶n vederea recicl™rii la centrele de colectare
special amenajate, indicate de autorit™^ile na^ionale sau locale.

3. Respectarea acestor cerin^e va ajuta la prevenirea  impactului negativ
asupra mediului ¶nconjur™tor ≥i s™n™t™^ii publice.   

4. Pentru informa^ii mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi,
contacta^i autorit™^ile locale, serviciul de salubritate sau distribuitorul de la
care a^i achizi^ionat produsul. 

Conditii de garantie

NOT®
• Când evacuafli aparatul, tæiafli cablul de alimentare øi distrugefli øtecher. Dezactivafli

dispozitivul de blocare a uøii, pentru ca copiii mici sæ nu ræmânæ blocafli înæuntru.
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Fișa produsului

LG LG               LG

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/78/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/an

litri/an

A+++ A+++ A+++

156/137 156/137 156/137

0.330.33 0.33

NoNo No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

BA B

1400 1200               1000

5344 53

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

0.89/0.79

0.70/0.74

0.66/0.57

218/214
208/198

203/194

218/214
208/198

203/194

218/214
208/198

203/194

1010 10

54 54
72

54
73 72

Fișa produsului_Regulamentul delegat (UE) nr. 1061/2010 al Comisiei

Denumirea sau marca de comerț a furnizorului

Modelul furnizorului

Capacitatea nominală, în kilograme

Clasa de eficiență energetică

Etichetă ecologică UE" în temeiul Regulamentului (CE) nr. 66/2010
Consumul anual ponderat de energie (AEC) în kWh pe an bazat pe 220 de 
cicluri standard de spălare pentru programe la 60 °C și 40 °C pentru rufe din 
bumbac, cu încărcătură completă și cu încărcătură parțială, și pe consumul în 
modurile cu consum redus de putere. Consumul real de energie depinde de 
condițiile de utilizare a aparatului

 - programul standard la 60°C bumbac, cu încărcătură completă

Consumul de energie

 - programul standard la 60°C bumbac, cu încărcătură parțială

 - programul standard la 40°C bumbac, cu încărcătură parțială

Consumul ponderat de putere în modul oprit și în modul inactiv

Consumul anual ponderat de apă (AWC) în litri pe an bazat pe 220 de cicluri 
standard de spălare pentru programe la 60 °C și 40 °C pentru rufe din bumbac, cu 
încărcătură completă și cu încărcătură parțială. Consumul real de apă depinde de 
condițiile de utilizare a aparatului.

 

Clasa de eficiență a stoarcerii prin centrifugare pe o scară de la G (eficiență 
minimă) la A (eficiență maximă).
viteza maximă de centrifugare atinsă la programul standard la 60 °C pentru 
rufe din bumbac, cu încărcătură completă, sau la programul standard la 40 °C 
pentru rufe din bumbac, cu încărcătură parțială, folosindu-se cea mai scăzută 
dintre cele două valori, precum și gradul de umiditate reziduală atins la 
programul standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu încărcătură completă, 
sau la programul standard la 40 °C pentru rufe din bumbac, cu încărcătură 
parțială, folosindu-se cea mai ridicată dintre cele două valori

 

"Bumbac Eco 60 ° C/40 ° C + Intensiv" sunt programele standard de spălare de care sunt legate informațiile 
conținute de etichetă și de fișa produsului, că aceste programe sunt adecvate pentru curățarea rufelor de bumbac 
cu un grad normal de murdărie și că sunt cele mai eficiente programe în ceea ce privește consumul combinat de 
energie și de apă.

 - programul standard la 60°C bumbac, cu încărcătură completă

Durata programului

 - programul standard la 60°C bumbac, cu încărcătură parțială

- programul standard la 40°C bumbac, cu încărcătură parțială

Durata modului inactiv (Tl)

Emisiile de zgomot transmise prin aer, exprimate în dB(A) re 1 pW și rotunjite 
la cel mai apropiat număr întreg, în cursul fazelor de spălare și de centrifugare 
pentru programul standard la 60 °C pentru rufe din bumbac, cu încărcătură 
completă

Gratuit-în picioare
 





OWNER’S MANUAL

WASHING MACHINE 

www.lg.com

Before beginning installation, read these instructions carefully. 
This will simplify installation and ensure that the washer is installed 
correctly and safely. Leave these instructions near the washer 
after installation for future reference.

F14A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F12A8Q/TD(W)(A)(1~9)
F10A8Q/TD(W)(A)(1~9) 
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Please read your owner’s manual
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Inverter Direct Drive system
The advanced Brushless DC motor directly drives the drum without 
belt and pulley.

More economical with Intelligent Wash system
Intelligent Wash System detects the size of load and water temperature,
and then determines the optimum water level and washing time to
minimize energy and water consumption.

Built-in heater
Internal heater automatically heats the water to the best temperature
on selected cycles.

Protection against creases
With the alternating rotation of the drum, creasing is minimized.

6 Motion
Washer is able to perform various drum actions or a combination of
different actions depending on the wash program selected. 
Combined with a controlled spin speed and the ability of the drum to
rotate both left and right, the wash performance of the machine is greatly
improved, giving you perfect results every time.

추가선택 예약

Low noise speed control system
By sensing the amount of load and balance, it evenly distributes load
to minimize the spinning noise level.

Child Lock
The Child Lock prevents children from pressing any button to change
the settings during operation.
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Important safety instructions

For your safety, the information in this manual must be followed to minimize the risk of fire or
explosion, electric shock, or to prevent property damage, injury to persons, or death.                   

READ ALL INSTRUCTIONS AND EXPLANATION OF THE INSTALLATION
BEFORE USE.

WARNING

You can be killed or seriously injured if you don’t follow instructions.

Your Safety and the safety of others are very important.
We have provided many important safety messages in this manual and on your appliance.
Always read and obey all safety messages.

This is the safety alert symbol.
This symbol alerts you to potential hazards that can kill or hurt you and others.
All safety messages will follow the safety alert symbol and either the word DANGER,
WARNING or CAUTION.

These words mean:

WARNING

You may be slightly injured or cause damage to the product if you do not follow instructions.

All safety messages will tell you what the potential hazard is, tell you how to reduce the chance
of injury, and tell you what can happen if the instructions are not followed.

CAUTION

You will be killed or seriously injured if you don’t immediately follow instructions.

DANGER
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Important safety instructions

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using the washer, follow basic
precautions, including the following:

WARNING

• Before installation, check exterior
damages. If it has, do not install. 

• Do not install or store the washer
where it will be exposed to the
weather.

• Do not tamper with controls.
• Do not repair or replace any part of

the washer or attempt any servicing
unless specifically recommended in
the user-maintenance instructions or
published user-repair instructions
that you understand and have the
skills to carry out.

• Keep the area underneath and around
your appliances free of combustible
materials such as lint, paper, rags,
chemicals, etc.

• The appliance is not intended for use
by young children or infirm persons
without supervision. Do not allow
children to play on, with, or inside this
or any other appliance.

• Keep small animals away from the
appliance. 

• Do not leave the washer door open.
An open door could entice children to hang
on the door or crawl inside the washer.

• Never reach into washer while it is
moving. Wait until the drum has
completely stopped.

• The laundry process can reduce the flame
retardant of fabrics. To avoid such a
result, carefully follow the garment
manufacturer’s wash and care
instructions.

• Do not wash or dry articles that have
been cleaned in, washed in, soaked
in, or spotted with combustible or
explosive substances (such as wax,
oil, paint, gasoline, degreasers, dry-
cleaning solvents, kerosene, etc.)
which may ignite or explode. Oil may
remain in the tub after a whole cycle resulting
in fire during drying. 
So, do not load oiled clothes.

• Do not slam the washer door closed
or try to force the door open when
locked. This could result in damage to the
washer.

• When the machine runs high
temperature, the front  door may be
very hot. Don’t touch it. 

• To minimize the possibility of electric
shock, unplug this appliance from the
power supply or disconnect the
washer at the household distribution
panel by removing the fuse or
switching off the circuit breaker
before attempting any maintenance or
cleaning.

• When unplugging power cord, do not
pull out by grasping the cord.
Otherwise, the power cord may be damaged. 

• Never attempt to operate this
appliance if it is damaged,
malfunctioning, partially
disassembled, or has missing or
broken parts, including a damaged
cord or plug.

■ Basic safety precautions
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Important safety instructions

■ Basic safety precautions

■ Save these instructions

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when using the washer, follow basic
precautions, including the following:

WARNING

Improper connection of the equipment-grounding conductor can result in electric shock. 
Check with a qualified electrician or serviceman if you are in doubt as to whether the appliance is
properly grounded. Do not modify the plug provided with the appliance - if it does not fit the
outlet, have a proper outlet installed by a qualified electrician.

GROUNDING INSTRUCTIONS

This appliance must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, grounding will
reduce the risk of electric shock by providing a path of least resistance for electric current.
This appliance is equipped with a cord having an equipment-grounding conductor and
grounding plug. The plug must be plugged into an appropriate outlet that is properly installed
and grounded in accordance with all local codes and ordinance.

• Do not use an adapter this will defeat the grounding plug.

• If you don’t have the proper outlet, consult an electrician.

WARNING

• Before discarding an old machine
unplug it. Render the plug useless.
Cut off the cable directly behind the
appliance to prevent misuse. 

• When a product was under water,
Please call service center. There is a
risk of electric shock and fire.

• Appliance connected to the water
mains using new hose-sets. Old hose-
sets should not be reused.

• To reduce the risk of personal injury,
adhere to all industry recommended
safety procedures including the use
of long sleeved gloves and safety
glasses. Failure to follow all of the safety
warnings in this manual could result in
property, personal injury or death.

• Do not push down the door
excessively, when washer door open.
This could topple over the washer.
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Max.Watt 

Wash capacity  

Permissible water pressure : 100 - 1000 kPa (1.0 - 10.0 kgf /cm2 )
Information for customer Noise regarding EN: norm EN 60704
Declared value of acoustical noise of this product is like below table.
That comply with the requirements level A of acoustical power considering of reference
acoustical power 1pW.
Noise Level: 

: 2100W

: 7 kg [F14/12/10A8QD(W)(A)(1~9)]
: 8 kg [F14/12/10A8TD(W)(A)(1~9)]

: 220 - 240 V~, 50 Hz

Wash
54 dB(A)
54 dB(A)

F14A8QD(W)(A)(1~9)
F12/10A8QD(W)(A)(1~9)

Spin
73 dB(A)
72 dB(A)
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Specifications

Accessories

(For detergent and
fabric softener)

Drawer

Drain hose

Transit bolts Power plug

Control panel

Drain pump �lter

Lower cover cap

• If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the
manufacturer or its service agents
or a similarly quali�ed person in
order to avoid a hazard.

Drum

Door Drain plug

Adjustable feet

Inlet hose (1EA) Spanner
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Installation

■ Removing packing

1. Remove the cardboard box and
styrofoam packing.

2. Lift the washing machine and remove
the base packing.

3. Remove the tape securing the power
supply cord and drain hose.

4. Remove the inlet hose from the drum.

WARNING
• Packaging material (e.g. Films, Styrofoam) can be dangerous for children.

There is a risk of suffocation ! Keep all packaging well away from children.

NOTE
• Keep the spanner provided for

future use.Spanner

Washer

Base Packing

1. Unscrew the 4 bolts with 
the spanner supplied.

2. Take out the 4 bolts along with the
rubber bungs by slightly twisting the
bung. 

3. Close the holes with the caps supplied.

To prevent internal damage during transport, the 4 special bolts are locked. 
Before operating the washer, remove the bolts along with the rubber bungs.
If they are not removed, it may cause heavy vibration, noise and malfunction.

■ Removing transit bolts

Transit bolt

NOTE
• Keep the transit bolts for future use. 
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• Level floor :
Allowable slope under entire washer is 1˚

• Power outlet :
Must be within 1.5 meters of either side of location of washer.
Do not overload the outlet with more than one appliance.

• Additional Clearance :
For Wall, 10cm:rear / 2cm : right & left side
Do not place or store laundry products on top of washer at
any times. 
They can damage the finish or controls.

■ Installation place requirements

��Positioning

� Location

• Install the washer on a flat hard floor.
• Make sure that air circulation around the washer is not impeded by carpets, rugs, etc.
• Never try to correct any unevenness in the floor with pieces of wood, cardboard or similar

materials under the washer.
• If it is impossible to avoid positioning the washer next to a gas cooker or coal burning stove,an

insulating(85x60cm) covered with aluminum foil on the side facing the cooker or stove,must be
inserted between the two appliance.

• The washer must not be installed in rooms where the temperature can drop below 0°C. 
• Please ensure that when the washer is installed, it is easily accessible for the engineer in the

event of a breakdown.
• With the washer installed, adjust all four feet using the transit bolt spanner provided ensuring

the appliance is stable, and a clearance of approximately 20mm is left between the top of the
washer and the underside of any work-top. 

• This equipment is not designed for maritime use or for use in a mobile installations such as
caravans, aircraft etc.

Installation

Washer

approx.
2cm

• Do not use an extension cord or double adapter.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agents or

similarly qualified person in order to avoid a hazard.
• Always unplug the machine and turn off the water supply after use.
• Connect the machine to an earthed socket in accordance with current wiring regulations.
• The appliance must be positioned so that the plug is easily accessible.
• Repairs to the washing machine must only be carried out by qualified personnel. 

Repairs carried out by inexperienced persons may cause injury or serious malfunctioning.
Contact your local service center

• Do not install your washing machine in rooms where temperature below freezing may occur.
Frozen hoses may burst under pressure. The reliability of the electronic control unit may be
impaired at temperatures below freezing point.

• If the appliance is delivered in the winter months and temperatures are below freezing : Place
the washing machine at room temperature for a few hours before putting it into operation.   

��Electrical connection
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Installation

CAUTION
CAUTION concerning the Power cord

• Most appliances recommend they be placed upon a dedicated circuit; that is, a single
outlet circuit which powers only that appliance and has no additional outlets or branch
circuits. Check the specification page of this owner's manual to be certain.

• Do not overload wall outlets. Overloaded wall outlets, loose or damaged wall outlets,
extension cords, frayed power cords, or damaged or cracked wire insulation are
dangerous. Any of these conditions could result in an electric shock or fire. 

• Periodically examine the cord of your appliance, and if its appearance indicates
damage or deterioration, unplug it, discontinue use of the appliance, and have the cord
replaced with an exact replacement part by an authorized servicer.

• Protect the power cord from physical or mechanical abuse, such as being twisted,
kinked, pinched, closed in a door, or walked upon. Pay particular attention to plugs,
wall outlets, and the point where the cord exits the appliance.
If the appliance is supplied from a cord extension set or an electrical portable outlet
device, the cord extension set on electrical portable outlet device must be positioned
so that it is not subject to splashing or ingress of moisture.

CAUTION
• The appliance is not intended for use by young children or infirm persons without

supervision.

• Young children should be supervised to ensure that they do not play with appliance.
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1. Unscrew the adapter ring plate and the 4
adapter retaining screws.

2. Push the adapter onto the end of the tap
so that the rubber seal forms a watertight
connection. Tighten the adapter ring plate
and the 4 screws.

3. Push the water supply hose vertically
upwards so that the rubber packing within
the hose can adhere completely to the
tap and then tighten it by screwing it to
the right.

• Water supply pressure must be between 100 kPa and 1000 kPa (1.0 - 10.0  kgf / cm2).
• Do not strip or crossthread when connecting inlet hose to the valve.
• If the water supply pressure is more than 1000 kPa, a decompression device should be installed.
• Periodically check the condition of the hose and replace the hose if necessary.

Type-A : Connecting Screw-type hose to tap with thread

• Screw the hose connector onto water
supply tap.

■ Connecting water supply hose

��Step1 : Check rubber seal inlet hose

��Step2 : Connect hose to water tap

• Two rubber seals are supplied with the
water inlet hoses. 
They are used for preventing water leaks.
Make sure the connection to taps is
sufficiently tight.

Upper
connector

Rubber
packing

Plate

Water supply
hose

Fixing screw

Hose
connector

Rubber
seal

Type-B : Connecting Screw-type hose to tap without thread

Installation
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1. Unscrew the adapter ring plate and 
the 4 adapter retaining screws.

2. Remove the guide plate if the tap is 
too large to fit the adapter.

3. Push the adapter onto the end of 
the tap so that the rubber seal forms 
a watertight connection. 
Tighten the adapter ring plate and 
the 4 screws.

4. Pull the connector latch plate down,
push the inlet hose onto the adapter,
and release the connector latch plate. 
Make sure the adapter locks into place.

Please use the horizontal tap

Horizontal tap Extension tap Square tap

Ring plate

Guide plate

Latch plate

Type-C : Connecting one touch type hose to tap without thread

��Step3: Connect hose to washer
• Make sure that there are no kinks in the

hose and that they are not crushed.

��When your washer has two valves.
• The Inlet hose which has red connector is

for the hot water tap.
• If the washer has two valves, the energy is

saved by using hot valve.

Installation

NOTE
• After completing connection, if water leaks from the hose, repeat the same steps. 

Use the most conventional type of faucet for water supply. In case the faucet is square or
too big, remove the spacing ring before inserting the faucet into the adaptor.

NOTE
• After connecting inlet hose to water

tap, turn on the water tap to flush
out foreign substances (dirt, sand or
sawdust) in the water lines. Let
water drain into a bucket, and
check the water temperature.
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� Installation of drain hose

• The drain hose should not be placed
higher than 100 cm above the floor.
Water in the washer does not drain or
drains slowly.

• Securing the drain hose correctly will
protect the floor from damage due to
water leakage.

• If the drain hose is too long, do not force
back into the washer. 
This will cause abnormal noise.

• When installing the drain hose to a sink,
secure it tightly with string.

• Securing the drain hose correctly will
protect the floor from damage due to
water leakage. 

about 100 cm

about 145 cm

about 105 cm

m
ax

. 1
00

 c
m

Hose
Retainer

Tie strap

Laundry tub

max. 100 cm  

max. 100 cm  

Installation
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• Diagonal Check
When pushing down the edges of the
washing machine top plate diagonally, 
the machine should not move up and down
at all (Please, check both directions). If
machine rocks when pushing the machine
top plate diagonally, adjust the feet again.

2. If the floor is uneven, turn the adjustable feet
as required. (do not insert pieces of wood
etc. under the feet)
Make sure that all four feet are stable and
resting on the floor and then check that the
appliance is perfectly level. (use a spirit
level)

1. Leveling the washing machine properly
prevents excessive noise and vibration.
Install the appliance on a solid and level
floor surface, preferably in a corner of the
room.

■ Leveling

• Once the washer is level, tighten the lock
nuts up towards the base of the washer. 
All lock nuts must be tightened.

Raise Lower

Lock
Nut

Tighten all 4
locknuts securely

Installation

NOTE
• Timber or suspended type flooring

may contribute to excessive
vibration and unbalance.

NOTE
If the washing machine is installed on a raised platform, it must be securely fastened in
order to eliminate the risk of falling off.



15

��Concrete floors

��Wooden floors (Suspended floors)

• The installation surface must be clean, dry and level.

• Install washer on a flat hard floor.

��Tile floors (Slippery floors)
• Position each foot on the Tread Mate and level the machine to suit. (Cut Tread Mate into

70x70 mm sections and stick the pieces on to the dry tile where machine is to be placed.)

• Tread Mate is a self adhesive material used on ladders & steps that prevents slipping.

• Wooden floors are particularly susceptible to vibration.

• To prevent vibration we recommend you place rubber cups under 

each foot under washer at least 15mm thick, secured to at least 

2 floor beams with screws.

• If possible install the washer in one of the corners of the room, where the floor is more stable.

• Fit the rubber cups to reduce vibration.

• You can obtain the rubber cups (p/no.4620ER4002B) from the LG spares dept.

Rubber Cup

Installation

NOTE
• Proper placement and leveling of the washer will ensure long, regular and reliable

operation.

• The washer must be 100% horizontal and stand firmly in position.

• It must not “Seesaw” across corners under load.

• The installation surface must be clean, free from floor wax and other lubricant coatings. 

• Do not let the feet of the washer get wet. If feet of the washer get wet, slipping may occur.
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How to use washer

� Operating washing machine

2. Open the door and load laundry.

1. Sort Laundry.
(Refer to 17 page)

3. Press the Power button.

4. Select a Program.
(Refer to 18 ~ 20 page)

5. Add detergent.
(Refer to 26 ~ 27 page)

6. Press the Start/Pause button.

Select options at this time
(Refer to 22 ~ 25 page)
■ Additional Program
■ Temperature
■ Spin Speed
■ Other functions
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How to use washer

■ Care before washing

3. Caring before loading

Combine large and small items in a load. Load large items first.
Large items should not be more than half the total wash load. Do
not wash single items. 
This may cause an out-of-balance load. Add one or two similar
items.

• Check all pockets to make sure that they are empty. Items such
as nails, hair clip, matches, pens, coins and keys can damage
both your washer and your clothes.

• Close zippers, hooks and strings to make sure that these items
don’t snag on other clothes.

• Pre treat dirt and stains by brushing a little detergent dissolved in
water onto stains like collars and cuffs to help lift dirt.

• Check the folds of the flexible gasket (gray) and remove any
small articles.

• Check inside of the drum and remove any item from a previous
wash.

• Remove any clothing or items from the flexible gasket to prevent
clothing and gasket damage.

2. Sorting

To get the best results, sort clothes into loads that can be
washed with the same wash cycle. 
Water temperature and spin speed and different fabrics need to
be washed in different ways. 
Always sort dark colors from pale colors and whites. Wash
separately as dye and lint transfer can occur causing
discolouration of white etc. If possible, do not wash heavily
soiled items with lightly soiled one.

• Soil (Heavy, Normal, Light)
Separate clothes according to amount of soil.

• Color (White, Lights, Darks)
Separate white fabrics from colored fabrics.

• Lint (Lint producers, Collectors)
Wash lint producers and lint collectors separately.

1. Care Labels

Look for a care label on your clothes. 
This will tell you about the fabric content of your garment and
how it should be washed.

Wash temperature

Normal machine wash

Permanent press

Hand wash

Sort laundry by...

Soiling

Colour

Wash
temperature

Fabric type

Delicate

Do not wash

NOTE
• Before the first wash, select a cycle (Cotton 60°C, add a half load of detergent) allow the unit to

wash without clothing. This will remove residues and water from the drum that may have been
left during manufacturing.
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�Washing program table
• Recommended courses according to the laundry type.

How to use washer

Cotton Eco

Easy Care

Mix

Provide optimized washing performance
with less energy consumption.

This cycle is suitable for casual shirts
that do not need ironing after washing.

Enables various fabrics to be
washed simultaneously.

Program Description Fabric type Proper
Temp.

Maximum
Load

Provides better performance by
combining various drum motions.

Color fast garments (shirts,
nightdresses, pajamas, etc) and
normally soiled cotton load
(underwear).

Polyamide, Acrylic, Polyester.

Various kind of fabrics except special
garments. (Silk/delicate, sports wear,
dark clothes, wool, Duvet/Curtains).

Baby Care
Removes solid and protein stain and
provide better rinse performance. Lightly soiled baby wear.

Silent
Wash

Provides less noise and vibration and
saves money by using overnight
electricity. 

Color fast garments (shirts,
nightdresses, pajamas, etc)and lightly
soiled white cotton (underwear).

Skin Care Removes efficiently detergent
residue in clothes.

Fabrics which will be in direct contact
with the skin, e.g. underwear,
nappies, towelling, bed linen, pillow
and mattress covers

Duvet This cycle is for large items such as
bed cover, pillows, sofa covers, etc.

Cotton bedding except special
garments (delicates, wool, silk, etc.)
with filling: duvets, pillows, blankets,
sofa covers with light filling.

Sports
Wear

This cycle is suitable for sports wear
such as jogging clothes and running
wear. 

Coolmax, Gore-tex, fleece and
Sympatex.

Dark
Wash

If it's possible for clothes to decolorate,
please use this cycle. The cycle
prevent decolorization. (Please use
detergent for colored fabrics.)

Dark garments made from cotton or
mixed fabrics.

Delicate This cycle is for delicate clothes such
as underwear, blouse, etc. Delicate, easily damaged laundry.

Enable to wash wool fabrics. 
(Please use detergent for
machinewashable woolens).

Machine washable woolens with
pure new wool only.

Quick 30
This cycle provides fast washing time
for small loads and lightly soiled
clothes. 

Colored laundry which is lightly
soiled fast.

Intensive 60 Within 60mins provide better washing
performance and energy efficiency.

Cotton and mix fabrics. 
(Special PROGRAM within 60 mins
for normally soiled laundry).

40°C
(Cold to 95°C)

60°C
(Cold to 60°C)

40°C
(Cold to 60°C)

40°C
(Cold to 40°C)

60°C
(95°C)

40°C
(Cold to 60°C)

40°C
(Cold to 40°C)

20°C
(Cold to 40°C)

40°C
(Cold to 40°C)

20°C
(Cold to 40°C)

60°C
(Cold to 60°C)

Rating

Less than
4.0 kg

Less than
4.5 kg

Rating

1 single
size

Less than
2.0 kg

Less than
4.0 kg

Cotton

Wool
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How to use washer

NOTE
• Neutral detergent is recommended. 

• The wool cycle features gentle tumbling and low-speed spin for garment care.

Extra options

* : This option is automatically included in the cycle and can not be deleted.
** : This option is automatically included in the cycle and can be deleted.

Cotton

Cotton Eco

Easy Care

Mix

Baby Care

Silent Wash

Skin Care

Duvet

Sports Wear

Dark Wash

Delicate

Quick 30

Intensive 60

Time
Delay

Crease
Care FavoriteProgram

Pre
Wash

Medic
Rinse

Rinse +
Spin

Time
Save Intensive

*

** **

Wool

 
 
 
 

• Water Temperature: Select water temperature to suit wash cycles. 
Always follow garment manufacture’s care label or instructions when washing.

• Set program at "Cotton Eco 40°C + Intensive (Half Load)", "Cotton Eco 60°C + Intensive
(Half Load)", "Cotton Eco 60°C + Intensive (Full Load)" option for test in accordance in
conformity with EN60456 and Regulation 1015/2010.
- Standard 60°C Cotton program : Cotton Eco + 60°C + Intensive
- Standard 40°C Cotton program : Cotton Eco + 40°C + Intensive

(They are the most e�cient programmes in terms of combined energy and water
consumptions for washing that type of cotton laundry.)
* Actual water temperature may di�er from the declared cycle temperature.

• The test results depend on water pressure, water hardness, water inlet temperature, room
temperature, type and amount of load, degree of soiling utilize

(They are suitable to clean normally soiled cotton laundry.)
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How to use washer

Operating data

NOTE
• Information of main washing programmes at half load.

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

1000

800

800

800

1200

1200

1200

1200

1200

1200

1200

1000

1000

1000

1000

800

800

800

Max RPM

Cotton

Cotton Eco

Easy Care

Mix

Baby Care

Slient Wash

Skin Care

Duvet

Sports Wear

Dark Wash

Delicate

Quick 30

Intensive 60

F14A8T/QD(W)(A)(1~9)
 

F12A8T/QD(W)(A)(1~9)
 

F10A8T/QD(W)(A)(1~9)

1400

1400

1000

1400

1000

1000

1400

1000

800

1400

800

800

1400

1400

Program

Wool

Program

Cotton (40°C)

Cotton Eco (60°C)

94

120

44 %

44 %

53 %

53 %

41

41

0.74

0.84

Time in
minutes

Remaining moisture content

1400 rpm 1200/1000 rpm

Water
in Liter

Energy
in kWh
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■ Control panel

Power

• Press the Power button to turn power on
and off.

• To cancel the Time Delay function, the
power button should be pressed.

Program dial

• Programs are available according to the
laundry type.

• Lamp will light up to indicate selected
program.

Additional program

• Use these buttons to select the desired
cycle options for the selected cycle.

LED display

• The display shows the settings, estimated
time remaining, options, and status
messages for your washer. 
The display will remain on through the cycle.

Start/Pause

• This Start/Pause button is used to start
wash cycle or pause the wash cycle.

• If temporary stop of wash cycle is needed,
press the Start/Pause button.

• When in Pause, the power is turned off
automatically after 4 minutes.

Options

• This allows you to select an additional cycle
and will light when selected.

How to use washer

Start/Pause
button

Option
buttons

Power
button

Additional 
program
buttons

Beep
On/Off

LED 
display

Program 
dial

SMARTDIAGNOSIS™ function is
available only for the products
with a SMARTDIAGNOSIS™ mark.
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1. Press the Power button.

2. Select a cycle.

3. Touch the Time Delay button and set time
required.

4. Press the Start/Pause button.

You can set a time delay so that the washing
machine will start automatically and finish
after a specified time interval. 

If the laundry is heavily soiled, “Pre Wash”
course is effective.

1. Press the Power button.

2. Select a cycle.

3. Touch the Pre Wash button.

4. Press the Start/Pause button.

Pre Wash

Time Delay

■ Additional program

Favorite program allows you to store 
a customized wash cycle for future use.

1. Press the Power button.

2. Select a cycle.

3. Select the course. 
(Washing method, number of rinses, spin
speed, water temperature etc.)

4. Touch and hold Favorite program button 
for 3 seconds.

The Favorite program is now stored for future
use. 

To reuse the program, select Favorite
program and press the Start/Pause.

Favorite

How to use washer

NOTE
• The delay time is the time to the end

of the programme, not the start. 
The actual running time may vary
due to water temperature, wash load
and other factors.

If you want to prevent creasing, select
Crease Care option.

1. Press the Power button.
2. Select a cycle.
3. Press the Crease Care button.
4. Press the Start/Pause button.

Crease Care
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How to use washer

• Spin Speed level can be selected by
touching 'Spin' button repeatedly.

1. Press the Power button.

2. Touch the Spin button to select RPM.

3. Press the Start/Pause.

Spin only

For best results or for cleaner rinsing. 
This allows the final rinse to be heated to 40
degrees. 

1. Press the Power button.  

2. Select a cycle.

3. Touch the Medic Rinse button and set time
required. 

4. Press the Start/Pause button. 

Medic Rinse

• Time Save : This option can be used to
reduce the time of a wash program.

• Intensive : If the laundry is normal and
heavily soiled, “Intensive” option is effective.

Wash

• R++Hold : Add rinse once then after rinsing
process, the course is paused until start
button is pressed again.

• N+Hold : The course is paused until start
button is pressed again when rinse is
finished.

• Rinse++ : Add rinse twice.

• Rinse+ : Add rinse once.

Rinse

Spin

■ Options

■ Other functions

• By touching the Temp. button the water
temperature can be selected. 

- Cold 

- 20°C, 40°C, 60°C, 95°C

• Water temperature can be selected
according to the program.

Temp.

When you select "No Spin", it will still
rotate for a short time with low speed to
drain quickly.

NOTE

This can be helpful in preventing fresh stains
from setting in fabrics. 
This is a separate cycle.

1. Press the Power button.

2. Select a cycle.

3. Touch the Rinse+Spin button.

4. Press the Start/Pause.

Rinse+Spin
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The Beep on/off function can be set only during the washing cycle.

1. Press the Power button.

2. Press the Start/Pause button.

3. Touch and hold the Temp. and Rinse button
simultaneously for three seconds 
to set Beep on/off function.

Once the Beep on/off function is set, the setting
is memorized even after the power is turned off.

Locking the control panel

1. Touch the Child Lock button simultaneously 
for 3 seconds.

2. A beeper will sound, and '       ' will appear on
the LED display.
When the child lock is set, all buttons are
locked except the Power button.

Select this function to lock the buttons on the control assembly to prevent tampering.
"Child Lock" can be set only during the washing cycle.

Unlocking the control panel

1. Touch the Child Lock button simultaneously 
for 3 seconds.

2. A beeper will sound and the remaining time
for the current programme will reappear on
the LED display.

■ Child Lock

■ Beep On / Off

How to use washer

NOTE
• Turning off the power will not reset the

child lock function. You must deactivate
child lock before you can access any
other functions.

NOTE
• If you want to turn the Beeper off,

simply repeat this process.



25

Tub Clean is a special cycle to clean the inside of the washing machine. 
A higher water level is used in this cycle at higher spin speed. Perform this cycle regularly.  

1. Remove any clothing or items from the
washer and close the door.

2. Open the dispenser drawer and add Anti
limescale(e.g. Calgon) to the main wash
compartment.

3. Close the dispenser drawer slowly.

4. Power On and then touch and hold Tub
Clean button for 3 seconds. then “         ”
will be displayed on the LED display.

5. Press the Start/Pause button to start. 

6. After the cycle is complete, leave the door
open to allow the washer door opening,
flexible gasket and door glass to dry. 

• “Door Lock” - For safety reasons, the
door will lock while machine is in use and the
“Door Lock” icon will light up. You can safely
open the door after the “Door Lock” icon
turns off.

• While "Detecting" is shown on the
display the washing machine rotates slowly
and detects how much laundry is loaded in
the drum.
It will take a short time.

■ Tub Clean

■ Door Lock & Detecting

How to use washer

NOTE
• Do not add any detergent to the detergent compartments. 
• Excessive suds may generate and leak from the washer.

CAUTION
• If there is a child, be careful not to leave the door open for too long.
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• Main wash only ➔

• Pre Wash + Main Wash ➔

• Do not exceed the maximum fill line. 
Overfilling can cause early dispensing of the
fabric softener which could stain clothes. 
Close the dispenser drawer slowly.

• Do not leave the fabric softener in the detergent
drawer for more than 2 days.
(Fabric softener could be harden)

• Softener will automatically be added during 
the last rinse cycle.

• Do not open the drawer when water is supplied.

• Solvents(benzene, etc) should not be used.

��The dispenser drawer

��Adding fabric softener

■ Adding detergent and fabric softener

Adding detergent

WARNING
• Keep all washing detergents away from

children as there is danger of poisoning.
• Too much detergent, bleach or softener

may cause an overflow.
• Be sure to use the appropriate amount of

detergent.

NOTE
• Do not pour fabric softener directly on the clothes.
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Adding detergent
• Detergent should be used according to the instruction of the detergent manufacturer and

selected according to type, colour, soiling of the fabric and washing temperature.
• If too much detergent is used, too many suds can occur and this will decrease the washing

result or cause heavy load to the motor.
• It is recommended that you use powdered detergent for best results.
• If you wish to use liquid detergent follow guidelines provided by the detergent manufacturer.
• You can pour liquid detergent directly into the main detergent drawer if you are starting the

cycle immediately.
• Please do not use liquid detergent if you are using ‘Time Delay’ as the liquid may harden, or

if you have selected ‘Pre Wash’.
• If too many suds occur, please reduce the detergent amount.
• Detergent usage may need to be adjusted for water temperature, water hardness, size and

•
soil level of the load. For best results, avoid oversudsing.
Refer to the label of the clothes, before choose the detergent and water temperature.

• To use the washing machine, put the designated detergent only.

• For better washing performance and whitening, use the detergent with the General powdered 
bleach.

- General powdered detergents for all types of fabric (Cold - 95oC)
- Powdered detergents for delicate fabric  (Cold - 40oC)
- Liquid detergents for all types of fabric (Cold - 95oC) or designated detergents only for wool 
  (Cold - 40oC)

• A water softener, such as Anti-limescale (e.g.
Calgon) can be used to cut down on the use of
detergent in extremely hard water areas.
Dispense according to the amount specified on
the packaging. First add detergent and then the
water softener.

• Use the quantity of detergent as for soft water.

• Detergent is flushed from the dispenser at the beginning of the cycle. 

1. Open the door and put tablets into the 
drum.

Detergent dosage

Adding water softener

Using tablet

2. Load the laundry into the drum and close the
door.

• Do not let the detergent harden. 
Doing so may lead to blockages, poor rinse performance or bad odor.

• Full load : according to manufacturer’s recommendation. 
• Part load : 3/4 of the normal amount.
• Minimum load : 1/2 of full load.

NOTE

WARNING
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� The water inlet filter

• "         " icon will be displayed on the control panel when water does not enter the

detergent  drawer.

• If water is very hard or contains traces of lime deposit, the water inlet filter may become

clogged.

It is therefore a good idea to clean it from time to time.

• Before cleaning the washer interior, unplug the electrical power cord to avoid electrical
shock hazards.

• Turn off the stopcock if the machine is to be left for any length of time (e.g. holiday),
especially if there is no floor drain(gully) in the immediate vicinity.

1. Turn off the water tap.

2. Unscrew the water inlet hose.

3. Clean the filter using a hard bristle brush.

4. Tighten up the inlet hose.

Maintenance
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• Allow the water to cool down before cleaning the drain pump, carrying out emergency
emptying or opening the door in an emergency.

• The drain filter collects threads and small objects left in the laundry.
Check regularly that the filter is clean to ensure smooth running of your machine.

� The drain pump filter

1. Open the lower cover cap. 
pull out the hose.

2. Unplug the drain plug. 
Open the filter by turning to the left.

3. Remove any extraneous matter from 
the pump filter.

4. After cleaning, turn the pump filter and insert
the drain plug.

5. Close the lower cover cap.

1

2
Container to
collect the
drained water.

Maintenance

CAUTION
• First drain using the drain hose and then open the pump filter to remove any threads or objects.

Be careful when draining if the water is hot.
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� Dispenser drawer
• After a while, detergents and fabric softeners leave a deposit in the drawer.

• It should be cleaned from time to time with a jet of running water.

• If necessary it can be removed completely from the machine by pressing the catch
downwards and by pulling it out.

• To facilitate cleaning, the upper part of the fabric softener compartment can be removed.

1. Pull out the dispenser drawer.

4. Insert the dispenser drawer.

2. Clean the dispenser drawer under water.

3. Clean inside the recess with an old toothbrush.

Maintenance
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• Proper care of your washer can extend its life.

• The outside of the machine can be cleaned with warm water and a neutral non abrasive household
detergent.

• Immediately wipe off any spills. Wipe with damp cloth.

• Try not to hit surface with sharp objects.

• Do not use methylated spirits, diluents or similar products.

If the washer is stored in an area where freezing may occur or moved in freezing temperatures, follow these
instructions to prevent damage to the washer:
• Turn off water supply tap.
• Disconnect hoses from water supply and drain water from hoses.
• Plug electrical cord into a properly grounded electrical outlet.
• Add 1gallon (3.8L) of nontoxic recreational vehicle(RV) antifreeze into an empty wash drum. Close the door.
• Set spin cycle and let washer spin for 1minute to drain out all water. Not all of the RV antifreeze will be expelled.
• Unplug electrical power cord, dry the drum interior, and close the door.
• Remove dispenser drawer, drain and dry excess water from the compartments.
• Store washer in an upright position.
• To remove antifreeze from washer after storage, run empty washer through a complete cycle using

detergent. Do not add wash load.

■ Cleaning your washer

■ Cold conditions

� The washing drum
• If you live in a hard water area, limescale may build up continuously in places where it cannot be seen

and thus not easily removed. Over time the build up of scale clogs appliances, and if it is not kept in
check these may have to be replaced.

• Although the washing drum is made of Stainless steel, specks of rust can be caused by small metal
articles (paper clips, safety pins) which have been left in the drum.

• The washing drum should be cleaned from time to time.

• If you use descaling agents, dyes or bleaches, make sure they are suitable for washing machine use.

• Descaler may contain chemicals that may damage part of your washing machine.

• Remove any spots with a stainless steel cleaning agent.

• Never use steel wool.

��Exterior

• Dry around the washer door opening, flexible gasket and door glass. 

• Run washer through a complete cycle using hot water. 

• Repeat process if necessary.

��Interior

Maintenance

NOTE
• To remove hard water deposits, use only cleaners labelled washer safe.
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• This washing machine is equipped with automatic safety functions which detect and
diagnose faults at an early stage and react appropriately.
When the machine does not function properly or does not function at all, check the
following points before you contact your service provider. 

Symptom Possible Cause Solution

Rattling and 
clanking noise

Thumping sound

Vibrating noise

Water leaks.

Oversudsing

Water does not enter
washer or it enters
slowly

Water in the washer
does not drain or
drains slowly.

• Foreign objects such as coins or
safety pins maybe in drum or
pump.

• Heavy wash loads may produce
a thumping sound. This is usually
normal.

• Have all the transit bolts and
packing been removed?

• Are all the feet resting firmly on
the ground?

• Fill hoses or drain hose are loose
at tap or washer.

• House drain pipes are clogged.

• Water supply is not adequate in
area.

• Water supply tap is not
completely open.

• Water inlet hose(s) are kinked.

• The filter of the inlet hose(s)
clogged.

• Drain hose is kinked or clogged.

• The drain filter is clogged.

Stop washer, check drum and drain 
filter.
If noise continues after washer
is restarted,  call your authorised
service centre.

If sound continues, washer is 
probably out of balance. Stop and
redistribute wash load.

If not removed during
installation, refer to Installation guide
for removing transit bolts. 
Wash load may be unevenly 
distributed in drum. Stop washer and 
rearrange wash load.

Check and tighten hose connections.

Unclog drain pipe. Contact plumber
if necessary.

Too much detergent or unsuitable   
detergent may cause excessive 
foaming which may result in water
leaks.

Check another tap in the house.

Fully open tap.

Straighten hose.

Check the filter of the inlet hose.

Clean and straighten the drain hose.

Clean the drain filter

� Diagnosing Problem

Troubleshooting guide
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Washer does not
start

Washer will not
spin

Door does not
open

Wash cycle time
delayed

Fabric softener
overflow

Softeners
dispensed 
too early

• Electrical power cord may not be
plugged in or connection may be
loose.

• House fuse blown, circuit breaker
tripped,or a power outage has
occurred.

• Water supply tap is not turned on.

• Check that the door is firmly shut.

Too much softener may cause an
overflow.

Make sure plug fits tightly in wall
outlet.

Reset circuit breaker or replace
fuse. Do not increase fuse capacity.
If problem is a circuit overload, have
it corrected by a qualified electrician.

Turn on water supply tap.

Close the door and press the
Start/Pause button. After pressing
the Start/Pause button, it may take a
few moments before the washer
begins to spin. The door must be
locked before spin can be achieved.
Add 1 or 2 similar items to help
balance the load. Rearrange load to
allow proper spinning.

Once machine has started, the door
cannot be opened for safety
reasons. Check if the "Door Lock"
icon is illuminated. You can safely
open the door after the "Door Lock"
icon turns off. 

The washing time may vary  by the
amount of laundry, water
pressure, water temperature and
other usage conditions.
If an imbalance is detected or if the
suds removing programme is on, the
wash time shall be increased.

Follow softener guidelines to ensure
appropriate amount is used.
Do not exceed the maximum fill line 

Close the dispenser drawer slowly.
Do not open the drawer during the
wash cycle.

Symptom Possible Cause Solution

Troubleshooting guide
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Symptom Possible Cause Solution

• Water supply is not adequate in area.
• Water supply taps are not completely

open.
• Water inlet hose(s) are kinked.
• The filter of the inlet hose(s) are clogged.

• Drain hose is kinked or clogged.

• The drain filter is clogged.

• Load is too small.
• Load is out of balance.
• The appliance has an imbalance

detection and correction system. If
individual heavy articles are loaded (e.g.
bath mat, bath robe, etc.) this system
may stop spinning or even interrupt the
spin cycle altogether.

• If the laundry is still too wet at the end of
the cycle, add smaller articles of laundry
to balance the load and repeat the spin
cycle.

• Ensure door is not open.

• Water overfills due to the faulty water 
valve.

• Water level sensor has malfunctioned.

• Over load in motor.

• The washer experienced a power failure.

Check another tap in the house.
Fully open tap.

Straighten hose(s).
Check the filter of the inlet hose.

Clean and straighten the drain
hose.
Clean the drain filter.

Add 1 or 2 similar items to help 
balance the load.
Rearrange load to allow proper 
spinning.

Close the door completely.
If  “        ” is not released, call for
service.

Unplug the power plug and call for
service.

Close the water tap.
Unplug the power plug.
Call for service.

Allow the washer to stand for 30
minutes to allow the motor to cool;
then restart the cycle.

Restart the cycle.

� Error Messages

Troubleshooting guide
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Troubleshooting guide

• Only use this feature when instructed to do so by the call center. 
The transmission sounds similar to a fax machine, and so has no meaning except to the call center.

• SMARTDIAGNOSIS™ cannot be activated if the washer does not power up. 
If this happens, then troubleshooting must be done without SMARTDIAGNOSIS™.

If you experience problems with your washer, call to Customer Information Center. 
Follow the call center agent's instructions, and do the following steps when requested:

� Using SMARTDIAGNOSIS™ 

1. Press the Power button to turn on the washer. Do not press any
other buttons or turn the cycle selector knob.

2. When instructed to do so by the call center, place the mouthpiece
of your phone very close to the Power button.

3. Touch and hold the “Temp.” button for three seconds, while holding the phone mouthpiece to the icon or
Power button.

4. Keep the phone in place until the tone transmission has finished. 
This takes about 6 seconds, and the display will count down the time.
• For best results, do not move the phone while the tones are being transmitted.
• If the call center agent is not able to get an accurate recording of the data, you may be asked to try
again.

• Pressing the Power button during the transmission will shut off the SMARTDIAGNOSIS™.
5. Once the countdown is over and the tones have stopped, resume your conversation with the call center

agent, who will then be able to assist you using the information transmitted for analysis at the call to
Customer information center.

• Smart Diagnosis is a troubleshooting feature designed to assist, not replace, the traditional method of
troubleshooting through service calls. The effectiveness of this feature depends upon various factors,
including, but not limited to, the reception of the cellular phone being used for transmission, any external
noise that may be present during the transmission, and the acoustics of the room where the machine is
located. 
Accordingly, LG does not guarantee that Smart Diagnosis would accurately troubleshoot any given issue.

Max. 10 mm

NOTE
• SMARTDIAGNOSIS™ function is available only for the products with a SMARTDIAGNOSIS™ mark.

In case of a mobile phone with static option, the SMARTDIAGNOSIS™ function might not operate.
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What Is Not Covered:
• Service trips to your home to teach you how to use the product. 
• If the product is connected to any voltage other than that shown on the rating plate.
• If the fault is caused by accident, neglect, misuse or Act of God.
• If the fault is caused by factors other than normal domestic use or use in accordance with the owner's

manual.
• Provide instruction on use of product or change the set-up of the product.
• If the fault is caused by pests for example, rats or cockroaches, etc.
• Noise or vibration that is considered normal, for example water drain sound, 

spin sound, or warning beeps.
• Correcting the installation. For example, levelling the product, adjustment of drain.
• Normal maintenance which is recommended by the owner's manual.
• Removal of foreign objects / substances from the machine, including the pump and inlet hose filter, For

example, grit, nails, bra wires, buttons etc.
• Replace fuses in or correct house wiring or correct house plumbing.
• Correction of unauthorized repairs. 
• Incidental or consequential damage to personal property caused by possible defects with this appliance.
• If this product is used for commercial purpose, it is not warranted.

(Example : Public places such as public bathroom, lodging house, training center, dormitory)
If the product is installed outside the normal service area, any cost of transportation involved in the repair
of the product, or the replacement of a defective part, shall be borne by the owner.

Disposal of your old appliance

1. When this crossed-out wheeled bin symbol  is attached to 
a product it means the product is covered by the European Directive
2002/96/EC.

2. All electrical and electronic products should be disposed of
separately from the municipal waste stream via designated collection
facilities appointed by the government or the local authorities.

3. The correct disposal of your old appliance will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health.   

4. For more detailed information about disposal of your old appliance,
please contact your city office, waste disposal service or the shop
where you purchased the product.  

Terms of Warranty

NOTE
• When disposing of the appliance, cut off the mains cable, destroy the plug and 

disable the door lock to prevent children being trapped inside.
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Product fiche_Commission Delegated Regulation (EU) No. 1061/2010

Supplier’s name or trade mark

Supplier’s model

Rated capacity

Energy efficiency class

Weighted annual energy consumption (AEC) in kWh per year based on 
220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C 
at full and partial load, and the consumption of the low-power modes. 
Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

 - the standard 60 °C cotton programme at full load

The energy consumption

 - the standard 60 °C cotton programme at partial load

 - the standard 40 °C cotton programme at partial load  

Weighted power consumption of the off-mode and of the left-on mode.

Weighted annual water consumption (AWC) in litres per year based on 220 
standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and 
partial load. Actual water consumption will depend on how the appliance is used

Spin-drying efficiency class on a scale from G (least efficient) to A (most 
efficient).
Maximum spin speed attained for the standard 60°C cotton programme at 
full load or the standard 40°C cotton programme at partial load, whichever 
is the lower, and remaining moisture content attained for the standard 
60°C cotton programme at full load or the standard 40°C cotton 
programme at partial load, whichever is the greater.

 - the standard 60°C cotton programme at full load

The programme time 

The "Cotton Eco 60°C/40°C +Intensive" are the standard washing programmes to which the information in the label and 
the fiche relates, that these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that they are the most 
efficient programmes in terms of combined energy and water consumption;

 - the standard 60 °C cotton programme at partial load

 - the standard 40 °C cotton programme at partial load

The duration of the left-on mode (Tl)

Airborne acoustical noise emissions expressed in dB(A) re 1 pW and 
rounded to the nearest integer during the washing and spinning phases 
for the standard 60°C cotton programme at full load

Free standing

LG LG LG

F14A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F12A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

F10A8T/Q
D(W)(A)(1~9)

8/7 8/7 8/7 kg

kWh

kWh

kWh

rpm

min

min

min

min

dB(A)

%

W

kWh/year

liters/year

A+++ A+++ A+++ 

156/137 156/137 156/137

0.89/0.79 0.89/0.79 0.89/0.79

0.70/0.74 0.70/0.74 0.70/0.74

0.66/0.57 0.66/0.57 0.66/0.57

0.33 0.33 0.33

Awarded an “EU Ecolabel award” under Regulation (EC) No 66/2010 No No No

9 900/8 900 9 900/8 900 9 900/8 900

A B B

1400 1200 1000

44 53 53

218/214 218/214 218/214

206/198206/198

203/194 203/194 203/194

206/198

10 10 10

54 54 54
73 72 72
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